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NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina
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içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka
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a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Część rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Część opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz objaśnieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal
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Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

$'%%��� $0745; 8;;NAB@0F89
A >?8A0=85< M:A?;C0B0F88 8 DC=:F89 %B@0=8F0

&5:AB>2K9 @0745;, 2:;NG0NI89 B5E=8G5A:85 40==K5, 206=K5 @5:><5=40F88 ?> 157>?0A=>AB8 8 
M:A?;C0B0F88, 0 B0:65 >?8A0=85 8A?>;L7C5<KE A8<2>;>2. %B@0=8F0

�Ъ���$%�� '0AB AJA A=8<:8 
A >?8A0=8O 70 ?@8;>65=85 8 DC=:F88 %B@0=8F0

'0AB A B5:AB A B5E=8G5A:8 40==8, 206=8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB 8 @01>B0 
8 @07OA=5=85 =0 A8<2>;8B5. %B@0=8F0

ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina

 ����"!%�� �5; A> A;8:8
A> >?8A8 70 C?>B@510 8 DC=:F8>=8@0њ5 %B@0=8F0

&5:ABC0;5= 45; A> &5E=8G:8 :0@0:B5@8AB8:8, 206=8 157154=>A=8 8 @01>B=8 C?0BAB20 
8 >1X0A=C20њ5 =0 A8<1>;8B5. %B@0=8F0

'�$��!%,�� '0AB8=0 7 7>1@065==O<8 
7 >?8A>< @>1VB B0 DC=:FV9 %B>@V=:0

&5:AB>20 G0AB8=0 7 B5E=VG=8<8 40=8<8, 206;828<8 2:07V2:0<8 7 B5E=V:8 157?5:8 B0 5:A?;C0B0FVW 
V ?>OA=5==O< A8<2>;V2. %B>@V=:0

SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje 

simbola. Strana
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i simboleve. Faqja
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The illustration shows the application head M18 FOPH-BA connected to 
the Milwaukee powerbase M18 FOPH2. This application head may only be 
operated in connection with the powerbase shown here.
Depending on the equipment package you have purchased various 
application heads. Other application heads and powerbases can be 
purchased separately.

Die Abbildung zeigt das Aufsatzgerät  M18 FOPH-BA in Verbindung mit der 
Milwaukee-Antriebseinheit M18 FOPH2. Dieses Aufsatzgerät darf nur in 
Verbindung mit der hier dargestellten Antriebseinheit betrieben werden.
Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche Aufsatzgeräte 
erworben. Weitere Aufsatzgeräte und Antriebseinheiten können separat 
erworben werden.

L�illustration présente la tête M18 FOPH-BA reliée à l�unité d�entraînement 
Milwaukee M18 FOPH2. Cet accessoire ne doit être utilisé qu�avec l�unité 
d�entraînement illustrée.
Selon le pack d�équipements, vous avez fait l�acquisition de diff érents 
accessoires. D�autres accessoires et unités d�entraînement sont vendus 
séparément.

La Þ gura riporta il dispositivo ad innesto M18 FOPH-BA in abbinamento 
all�unità motrice Milwaukee M18 FOPH2. Questo dispositivo ad innesto deve 
essere utilizzato soltanto in combinazione con l�unità motrice qui riprodotta. 
A seconda del pacchetto di equipaggiamento avete acquistato diversi 
dispositivi ad innesto. Potrete acquistare separatamente ulteriori dispositivi 
ad innesto ed unità motrici.

La ilustración muestra el accesorio de aplicación M18 FOPH-BA en 
combinación con la unidad de accionamiento Milwaukee M18 FOPH2. Este 
accesorio de aplicación solo se puede operar en combinación con la unidad 
de accionamiento aquí mostrada.
Usted ha adquirido accesorios de aplicación diferentes dependiendo del 
paquete de equipamiento. Es posible adquirir por separado otros accesorios 
de aplicación y unidades de accionamiento.

A Þ gura mostra o acessório M18 FOPH-BA em combinação com a unidade 
de acionamento M18 FOPH2 da Milwaukee. Este acessório só deve ser 
usado em combinação com a unidade de acionamento representada aqui.
Dependendo do pacote de equipamento, você adquiriu vários acessórios. 
Outros acessórios e unidades de acionamento podem ser adquiridos à 
parte.

De afbeelding toont het opzetstuk M18 FOPH-BA in combinatie met de 
Milwaukee-aandrijfeenheid M18 FOPH2Y. Dit opzetstuk mag alleen in 
combinatie met de hier afgebeelde aandrijfeenheid worden gebruikt.
Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende 
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en 
aandrijfeenheden zijn apart verkrijgbaar.

Billedet viser det udskiftelige værktøjshoved M18 FOPH-BA i kombination 
med Milwaukee-motorenheden M18 FOPH2. Dette udskiftelige 
værktøjshoved må kun anvendes i kombination med den viste motorenhed.
Afhængigt af den pågældende udstyrspakke har du modtaget forskellige 
udskiftelige værktøjshoveder. Det er muligt at købe udskiftelige 
værktøjshoveder og motorenheder separat.

Illustrasjonene viser påmontert utstyr M18 FOPH-BA i forbindelse med 
Milwaukee-drivenhet M18 FOPH2. Denne påmonteringsdelen må kun drives 
med den drivenheten som fremstilles her.
Avhengig av leveringspakken har du kjøpt forskjellig påmontert utstyr. 
Ytterligere påmonteringsutstyr kan kjøpes separat.

Bilden visar verktygshuvudet M18 FOPH-BA tillsammans med Milwaukee 
drivenheten M18 FOPH2. Det här verktygshuvudet får endas användas 
tillsammans med den drivenhet som visas här.
Beroende på utrustningspaket har du förvärvat olika verktygshuvuden. 
Ytterligare verktygshuvuden kan förvärvas separat.

Kuvassa esitetään lisälaite M18 FOPH-BA liitettynä Milwaukee-
käyttölaitteeseen M18 FOPH2. Tätä lisälaitetta saa käyttää ainoastaan tässä 
esitetyllä käyttölaitteella.
Varustepaketista riippuen olet saanut erilaisia lisälaitteita. Muita lisälaitteita ja 
käyttölaitteita voidaan hankkia erillisinä.

Η απ¸º»Ï¾ºÃ¸ παÃÀυÃº¯·¸º ÄÀ παÃ¸¼»Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À  M18 FOPH-BA Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä M18 FOPH2 Ä¸Ä Milwaukee. 
�υÄÏ ÄÀ παÃ¸¼»Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸¾ ¸·Ñ απ¸º»À¾º·Ï½¸¾¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ °Ç¸Ä¸ απÀ»Ä±Ã¸º ·º¯φÀÃα παÃ¸¼»Ï½¸¾α 
¸Ã´α¼¸²α.  ¸ÃαºÄ°ÃÉ παÃ¸¼»Ï½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α »αº ½À¾¯·¸Ä ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä 
½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α α´ÀÃ¯Ã¸Ä¸ ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.

_ekilde Milwaukee tahrik ünitesi M18 FOPH2 ile birlikte M18 FOPH-BA ek 
ekipman görülmektedir. Bu eki ekipman sadece burada gösterilen tahrik 
ünitesiyle birlikte kullanõlabilir.
Donanõm paketine bağlõ olarak farklõ ek ekipmanlar satõn aldõnõz. Ba`ka ek 
ekipmanlar ve tahrik üniteleri ayrõca satõn alõnabilir.

Obrázek ukazuje nasazovací nástroj M18 FOPH-BA ve spojení s hnací 
jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasazovací nástroj se smí 
provozovat pouze ve spojení se zde zobrazenou hnací jednotkou.
Podle balíku vybavení jste získali různé nasazovací nástroje. Dal�í 
nasazovací nástroje a hnací jednotky je mo�né získat samostatně.

Obrázok ukazuje nasadzovací nástroj M18 FOPH-BA v spojení s pohonnou 
jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasadzovací nástroj sa smie 
prevádzkovať iba v spojení s tu zobrazenou pohonnou jednotkou.
Podľa balíka vybavenia ste získali rozli�né nasadzovacie nástroje. �al�ie 
nasadzovacie nástroje a pohonné jednotky je mo�né získať samostatne.

Ilustracja przedstawia urządzenie doBączane M18 FOPH-BA po poBączeniu 
z jednostką napędową Milwaukee M18 FOPH2. To urządzenie doBączane 
mo}e być u}ywane jedynie w poBączeniu z zaprezentowaną w tym miejscu 
jednostką napędową.
Dokonali PaDstwo zakupu ró}nych akcesoriów, w zale}ności od pakietu 
wyposa}enia. PozostaBe urządzenia doBączane i jednostki napędowe mo}na 
zakupić oddzielnie.

Az ábra a(z) M18 FOPH-BA csatlakoztatott eszközt mutatja a Milwaukee 
M18 FOPH2 meghajtó egységgel. Ezt a csatlakoztatott eszközt csak az itt 
bemutatott meghajtó egységgel szabad üzemeltetni.
A felszerelési csomagtól függően Ön különböző csatlakoztatható eszközöket 
vásárolt meg. További csatlakoztatható eszközök és meghajtó egységek 
külön vásárolhatók.

N sliki je prikazana nati�na naprava M18 FOPH-BA v povezavi s pogonsko 
enoto Milwaukee M18 FOPH2. To nati�no napravo je dovoljeno uporabljati 
samo v povezavi s tukaj prikazano pogonsko enoto.
Odvisno od paketa opreme ste dobili razli�ne nati�ne naprave. Dodatne 
nati�ne naprave in pogonske enote lahko kupite lo�eno.

Slika prikazuje nasadni uređaj  M18 FOPH-BA u svezi s Milwaukee-
pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj nasadni uređaj se smije poganjati 
samo povezano s ovdje prikazanom pogonskom jedinicom.
Zavisno o paketu opreme, primili ste razli�ite nasadne uređaje. Ostale 
nasadne uređaje i pogonske jedinice mo�ete dobili posebno.

Attēl� redzama pieliekam� ier,ce M18 FOPH-BA kop� ar Milwaukee 
piedziņas vien,bu M18 FOPH2. �o pieliekamo ier,ci dr,kst izmantot tikai kop� 
ar �eit attēloto piedziņas vien,bu.
Atkar,b� no apr,kojuma paketes jls varat blt ieg�d�jies at�ķir,gu pieliekamo 
ier,ci. Atsevi�ķi iespējams ieg�d�ties citas pieliekam�s ier,ces un piedziņas 
vien,bas.

Pav. parodyta 0ranga M18 FOPH-BA, sujungta su Milwaukee energijos 
�altiniu M18 FOPH2. �ią 0rangą galima eksploatuoti tik sujungus su �ia 
pavaizduotu energijos �altiniu.
Priklauso nuo to, koks yra 0rangos paketas, 0sigijote skirtingų u�dedamų 
prietaisų. Kitus u�dedamus prietaisus ir energijos �altinius galite 0sigyti 
atskirai.

Joonisel on tööpea M18 FOPH-BA ühendatud Milwaukee mootoriüksusega 
M18 FOPH2. Seda tööpead tohib kasutada ainult siin näidatud 
mootoriüksusega.
Sõltuvalt varustuspaketist olete te ostnud mitu tööpead. Muid tööpäid ja 
mootoriüksuseid saab osta eraldi.
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Figura indic� aparatul deta�abil M18 FOPH-BA în combina�ie cu unitatea 
de ac�ionare Milwaukee M18 FOPH2. Acest aparat deta�abil poate Þ  utilizat 
numai în combina�ie cu unitatea de ac�ionare prezentat� aici.
În func�ie de pachetul de dotare, a�i achizi�ionat diverse aparate deta�abile. 
Alte aparate deta�abile �i unit��i de ac�ionare pot Þ  achizi�ionate separat.
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Ilustracija prikazuje priklju�ak M18 FOPH-BA u kombinaciji sa Milwaukee 
pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj priklju�ak se sme koristiti samo u 
kombinaciji sa prikazanom pogonskom jedinicom.
U zavisnosti od paketa opreme, kupili ste razli�ite priklju�ke. Dodatni 
priklju�ci i pogonske jedinice mogu da se kupe zasebno.

Ilustrimi tregon pjesën shtesë M18 FOPH-BA në lidhje me njësinë e drejtimit 
Milwaukee M18 FOPH2. Kjo pjesë shtesë mund të përdoret vetëm në lidhje 
me njësinë lëvizëse të paraqitur këtu.
Në varësi të paketës së pajisjeve, keni blerë pjesë shtesë të ndryshme. 
Pjesët shtesë dhe njësitë e motorit mund të blihen veçmas.

اÿصورة تĀرض راس ÿھاز M18 FOPH-BA تستĀمل مþ وÿدة اÿتشĀیل M18 FOPH2 من 
ą .Milwaukee یÿوز استÿدام رأس اÿÿھاز ھذا إą مþ وÿدة اÿتشĀیل اÿمĀروضة ھنا.

تبĀاً ÿمÿموÿة اÿكماÿیات Āÿد اشتریت رؤوس أÿھزة مÿتĀĀة. من اÿممكن بشكل منĀرد اÿتناء رؤوس أÿھزة 
ووÿدات تشĀیل أÿرى. 
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For the following instructions of the powerbase in connection with 
this application head please refer to the separate instructions for the 
power base

� connecting the application head with the powerbase
� switching on-off 
� speed selection
� change battery

Die nachfolgenden Bedienungshinweise für die Antriebseinheit in 
Verbindung mit diesem Aufsatzgerät Þ nden Sie in der separaten 
Anleitung der Antriebseinheit.

� Verbinden des Aufsatzgerätes mit der Antriebseinheit

� Ein-/Ausschalten

� Geschwindigkeit einstellen

� Akku wechseln

Les consignes d'utilisation suivantes concernant l'unité de 
motorisation en rapport avec cette tête sont disponibles dans le 
manuel d'utilisation de l'unité de motorisation.

� Raccordement de la tête à l'unité de motorisation
� Marche/Arrêt
� Régler la vitesse
� Changer la batterie

Per le seguenti avvertenze d�uso per l�unità motrice in combinazione 
con questo utensile ad innesto si rimanda alle istruzioni separate 
dell�unità motrice.

� Collegamento tra utensile ad innesto e unità motrice
� Accensione/spegnimento
� Impostazione velocità
� Sostituzione batteria

Encontrará las siguientes indicaciones de manejo de la unidad de 
accionamiento relativas a este accesorio de aplicación en el manual 
de instrucciones separado de dicha unidad de accionamiento.

� Conectar el accesorio de aplicación a la unidad de accionamiento
� Activar y desactivar
� Ajustar la velocidad
� Sustituir la batería

Para as seguintes instruções para a unidade de acionamento em 
combinação com este dispositivo veja as instruções da unidade de 
acionamento à parte.

� Conexão do dispositivo com a unidade de acionamento

� Ligar-Desligar

� Ajustar a velocidade

� Trocar a bateria

De volgende bedieningsinstructies voor de aandrijfeenheid in 
combinatie met dit opzetstuk vindt u in de aparte handleiding van de 
aandrijfeenheid.

� Aansluiten van het opzetstuk op de aandrijfeenheid

� In-/uitschakelen

� Snelheid instellen

� Accu vervangen

De følgende betjeningsinstrukser til motorenheden i forbindelse med 
det udskiftelige værktøjshoved fremgår af den separate vejledning 
for motorenheden.

� Montér det udskiftelige værktøjshoved på motorenheden

� Tænd-sluk

� Hastighedsindstilling

� Batteriskift

De etterfølgende betjeningsinstruksene for drivenheten i 
forbindelsen med dette påmonterbare utstyret Þ nner du i den 
separate veiledningen til drivenheten.

� Koble det påmonterbare apparatet sammen med drivenheten
� Inn- utkobling
� Innstilling av hastigheten
� Skifte av batteri

De följande användningsanvisningarna för drivenheten i kombination 
med detta arbetsredskap Þ nns i den separata bruksanvisningen för 
drivenheten.

� Anslut arbetsredskapet till drivenheten
� Starta-stänga av
� Ställa in hastighet
� Byta batteri

Seuraavat käyttölaitteen käyttöohjeet tämän lisälaitteen kanssa 
löydät käyttölaitteen erillisestä käyttöohjeesta. 

� Lisälaitteen liittäminen käyttölaitteeseen
� Käynnistys - sammutus
� Nopeuden säätö
� Akun vaihtaminen

�º α»Ï¼Àυ¹¸Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä »º¾¸Ä±ÃºαÄ ½À¾¯·αÄ Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ ÄÀ πÃÀÃ¯ÃÄ¸½¯ Ä¸Ä ³Ã²Ã»À¾Äαº ÃÄºÄ ¿¸ÇÉÃºÃÄ°Ä 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ Ä¸Ä »º¾¸Ä±ÃºαÄ ½À¾¯·αÄ.
� £Ð¾·¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÃαÃÄ±½αÄÀÄ ½¸ Ä¸¾ »º¾¸Ä±Ãºα ½À¾¯·α
� �¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ / �π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸
� ¡Ð¹½ºÃ¸ ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ
� �¼¼α´± ½παÄαÃ²αÄ

Tahrik ünitesi ile birlikte bu ek ekipmanõn a`ağõdaki kullanõm 
açõklamalarõnõ tahrik ünitesinin ayrõ kõlavuzunda bulabilirsiniz.

� Ek ekipmanõn tahrik ünitesine bağlanmasõ
� Açma-Kapatma
� Hõzõn ayarlanmasõ
� Akünün deği`tirilmesi

Následující pokyny k obsluze pro hnací jednotku ve spojení s tímto 
nástavcem najdete v samostatném návodu hnací jednotky.

� Spojení nástavce s hnací jednotkou

� Zapnutí-vypnutí

� Nastavení rychlosti

� Výměna baterie

Nasledujúce pokyny k obsluhe pre pohonnú jednotku v spojení 
s týmto nadstavcom nájdete v samostatnom návode pohonnej 
jednotky.

� Spojenie nadstavca s pohonnou jednotkou
� Zapnutie-vypnutie
� Nastavenie rýchlosti
� Výmena batérie

Poni}sze instrukcje obsBugi jednostki napędowej w poBączeniu z 
niniejszym urządzeniem doBączanym znajdą PaDstwo w oddzielnej 
instrukcji dla jednostki napędowej.

� PodBączenie urządzenia doBączanego do jednostki napędowej
� WBączanie / wyBączanie
� Regulacja prędkości
� Wymiana baterii

A meghajtó egységre és a csatlakoztatott eszközre vonatkozó 
következő kezelési útmutatások a meghajtó egység külön 
útmutatójában találhatók.

� Csatlakoztassa a felszerelhető eszközt a meghajtó egységre
� Be-kikapcsolás
� Sebesség beállítása
� Akkucsere

Naslednja navodila za uporabo pogonske enote v povezavi s to 
nastavno napravo najdete v posebnih navodilih pogonske enote.

� Priklju�iti nastavno napravo s pogonsko enoto
� Vklopiti-izklopiti
� Nastaviti hitrost
� Zamenjati baterijo

Sljedeće upute o rukovanju za pogonsku jedinicu u svezi s ovim 
priklju�nim uređajem ćete naći u posebnoj uputi o pogonskoj jedinici.

� Spajanje priklju�nog uređaja s pogonskom jedinicom
� Uklju�iti-Isklju�iti
� Pode�avanje brzine
� Promjena akumulatora

Turpm�k�s piedziņas vien,bas apkalpo�anas nor�des saist,b� ar 
papildu ier,ci atrad,siet papildu ier,ces atsevi�ķaj� instrukcij�.

� Papildu ier,ces savieno�ana ar piedziņas vien,bu
� Ieslēg�ana un izslēg�ana
� �truma iestat,�ana
� Akumulatora nomaiņa

Tolesnius pavaros 0taiso, kuris sujungtas su �iuo kei�iamuoju 
prietaisu, naudojimo nurodymus rasite atskirame pavaros 0taiso 
instrukcijoje.

� Kei�iamojo prietaiso sujungimas su pavaros 0taisu

� /jungimas / i�jungimas

� Grei�io nustatymas

� Akumuliatoriaus keitimas

Otsa pandava lisaseadmega ühendatud ajami allpool nimetatud 
funktsioonide kirjelduse leiate ajami eraldisesivast juhendist.

� Otsa pandava lisaseadme ühendamine ajamiga
� Sisse-/väljalülitamine
� Kiiruse seadistamine
� Aku vahetamine

�=AB@C:F88 ?> =865A;54CNI8< @0745;0< M:A?;C0B0F88 
?@82>4=>3> 1;>:0 2 A>548=5=88 A 40==K< AJё<=K< CAB@>9AB2>< 
<>6=> =09B8 2 >B45;L=>< @C:>2>4AB25 4;O ?@82>4=>3> 1;>:0.
� #>4A>548=5=85 AJё<=>3> CAB@>9AB20 : ?@82>4=><C 1;>:C
� �:;NG5=85/2K:;NG5=85
� �K1>@ A:>@>AB8
� �0<5=0 0::C<C;OB>@0

#>A>G5=8B5 ?>-=0B0BJ: C:070=8O 70 >1A;C620=5 =0 70428620I8O 
<5E0=87J< A B078 ?@8AB02:0 I5 =0<5@8B5 2 >B45;=>B> 
@J:>2>4AB2> =0 70428620I8O <5E0=87J<.

� A2J@720=5 =0 ?@8AB02:0B0 AJA 70428620I8O <5E0=87J<
� 2:;NG20=5-87:;NG20=5
� =0AB@>920=5 =0 A:>@>ABB0
� A<O=0 =0 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O

Pentru instruc�iunile de folosire care urmeaz� ale unit��ii de 
antrenare în leg�tur� cu aceast aparat ata�abil, v� rug�m s� 
consulta�i manualul separat de utilizare aferent unit��ii de antrenare.

� Fixarea aparatului ata�abil pe unitatea de antrenare

� Pornit-Oprit

� Reglarea vitezei

� Înlocui�i acumulatorul

%;54=8B5 8=AB@C:F88 70 @01>B0 70 ?>3>=A:0B0 548=8F0 2> 2@A:0 
A> >2>X 4>?>;=8B5;5= C@54 A5 =0>W00B 2> >445;=8>B ?@8@0G=8: 
=0 ?>3>=A:0B0 548=8F0.

� #>2@7C20њ5 =0 4>?>;=8B5;=8>B C@54 A> ?>3>=A:0B0 548=8F0
� �:;CG5B5 3>-8A:;CG5B5 3>
� #>AB025B5 X0 1@78=0B0
� �715@5B5 10B5@8X0

#>40;LHV 2:07V2:8 7 5:A?;C0B0FVW ?@8;04C @07>< V7 FVXN 
=0A04:>N <>6=0 7=09B8 2 >:@5<8E V=AB@C:FVOE 7 5:A?;C0B0FVW 
?@8;04C.
� #@8X4=09B5 =0A04:C 4> ?@8;04C
� '2V<:=VBL/28<:=VBL ?@8;04
� !0;0HBC9B5 H284:VABL
� �<V=VBL 0:C<C;OB>@

Sledeće uputstvo za upotrebu za pogonsku jedinicu u kombinaciji sa 
ovim priklju�kom mo�ete pronaći u zasebnom uputstvu za pogonsku 
jedinicu.

� Pove�ite priklju�ak sa pogonskom jedinicom

� Uklju�ivanje/isklju�ivanje

� Podesite brzinu

� Zamenite akumulator

Udhëzimet e mëposhtme të përdorimit për njësinë e lëvizjes në 
lidhje me këtë shtojcë mund të gjenden në udhëzimet e veçanta për 
njësinë e motorit.

� Lidhja e pjesës shtesë me njësinë e motorit

� Ndizni/Þ kni

� Vendosni shpejtësinë

� Ndryshoni baterinë

إرشادات اÿتشĀیل اÿتاÿیة اÿÿاصة باÿÿھاز اāساسي مþ اāداة اÿتي یتم تركیبھا Āÿى رأس اÿÿھاز 
تÿدونھا ÿي دÿیل اÿتشĀیل اÿمنĀصل اÿÿاص باÿÿھاز اāساسي. 

ÿم بتوصیل اāداة اÿتي یتم تركیبھا Āÿى رأس اÿÿھاز مþ اÿÿھاز اāساسي � 
تشĀیل - إیĀاف� 
ضبط اÿسرÿة � 
استبدل اÿبطاریة � 
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's width 
below your hip.
Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit 
unter der Hüfte beÞ nden.
Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en 
dessous de la taille, à une distance équivalente à la 
largeur d�une main.
Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a un 
palmo sotto l'anca.
Ajustar la correa. El mosquetón se debería encontrar a un 
palmo por debajo de la cintura.
Ajuste o cinto. O mosquetão deve encontrar-se um palmo 
abaixo da cintura.
Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand breed 
onder de heup te bevinden.
Justér remmen. Karabinhagen skal være en hånds bredde 
under din hofte.
Still inn beltet. Karabinkroken skal beÞ nne seg en 
håndbredde under hoftene.
Ställa in remmen. Karbinhaken bör sitta en handsbredd 
under höften.

Säädä hihna. Karbiinilukon on oltava käden leveyden 
verran lantion alapuolella.
¡Ð¹½ºÃ¸ º½¯¾Äα. ¤À αυÄÏ½αÄÀ ¯´»ºÃÄÃÀ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α 
³Ã²Ã»¸Äαº ½²α πα¼¯½¸ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ´ÀφÏ.
Kemeri ayarlayõn. Karabina, belin bir karõ` altõnda 
bulunmalõdõr.
Nastavte si popruh. Karabina by měla být umístněná pod 
bokem na �ířku ruky.
Nastavte si popruh. Karabína by mala byť umiestnená pod 
bokom na �írku ruky.
Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdować się na 
szerokość dBoni poni}ej biodra.
Állítsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér 
szélességnyivel a csípő alatt legyen.
Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan pod 
bokom.
Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti 
jednu �irinu ruke ispod kukova
Noregulējiet jostu. Karab,nei j�atrodas rokas platum� 
zem gurna.

Nustatykite dir�ą. Karabinas tur�tų blti per pla�takos plot0 
�emiau klubų.
Reguleerige rihma. Karabiin peab olema käe laiuselt 
puusadest allpool.
"B@53C;8@C9B5 @5<5=L. �0@018= 4>;65= =0E>48BLAO =0 
H8@8=C ;04>=8 =865 154@0.
$53C;8@09B5 :>;0=0. �0@018=:0B0 B@O120 40 A5 =0<8@0 
=0 54=0 4;0= @07AB>O=85 ?>4 EJ;1>:0.
Regla�i cureaua. Carabina trebuie s� se aß e la o distan�� 
de o palm� sub �old.
#@8;03>45B5 3> @5<5=>B. �0@018=5@>B B@510 40 1845 =0 
H8@>G8=0 >4 54=0 @0:0 ?>4 20H8B5 :>;:>28.
�V4@53C;N9B5 @5<V=L. �0@01V= ?>28=5= 7=0E>48B8AL =0 
H8@8=C 4>;>=V =86G5 ?>OA0.
Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za du�inu jedne 
ruke ispod kuka.
Rregulloni rripin. Grepi me siguresë duhet të jetë sa një 
dorë nën ijët tuaja.

أضبط اÿÿزام. یÿب أن یكون اÿمشبك اÿÿطاÿي أسĀل اÿÿصر بمساÿة ÿرض ید.

Level the appliance. 
Gerät ausbalancieren.
Mettre l�appareil à niveau. 
Bilanciare il dispositivo.
Nivelar el aparato.
Deixe o dispositivo terminar a oscilação 
pendular. 
Apparaat uitlijnen. 
Afbalancér maskinen. 
Vatre apparatet. 
Balansera maskinen. 
Aseta laite vaakasuoraan. 
�¸Äα»²¾¸Ã¸ ½¸Çα¾±Ä. 
Cihazõn sallanmasõ durana kadar bekleyin. 
Přístroj vyrovnejte.
Prístroj vyrovnajte. 

Wywa}anie urządzenia. 
Lendítse ki a készüléket. 
Poravnajte napravo. 
Napravu balancirati. 
Izl,dzsvarojiet ier,ci. 
Subalansuokite 0rengin0.
Liigutage seadet edasi-tagasi. 
�K@>2=OBL CAB@>9AB2>. 
!825;8@09B5 C@540.
Pendula�i aparatul. 
!825;8@0XB5 3> C@54>B. 
!0409B5 ?@8AB@>N AB01V;L=>3> ?>;>65==O. 
Sa�ekajte da se uređaj zaustavi.
Lëvizni pajisjen. 

 .þÿھاز یتأرÿÿأترك ا

Do not wear simultaneously multiple belt harnesses 
and/or shoulder harnesses.
Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder 
Schultergurte tragen.
Ne jamais porter plusieurs harnais et/ou baudriers en 
même temps.
Non indossare mai più di una imbracatura di sicurezza 
e/o una tracolla contemporaneamente.
No llevar puestos simultáneamente varios cinturones 
de seguridad y/o correas de hombros.
Nunca use dois cintos de segurança e/ou correia do 
ombro ao mesmo tempo.
Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of 
schouderriem tegelijk.
Brug aldrig ß ere sikkerhedsseler og/eller skulderremme 
samtidig.
Ha aldri på deg ß ere sikkerhetsbelter og/eller 
skulderbelter samtidig.
Bär aldrig ß era säkerhetsbältar och/eller axelremmar 
samtidigt.

Älä koskaan käytä useampia turvavöitä ja/tai 
olkakantovöitä.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀ¼υ¯Ãº¹½¸Ä ·Ñ¾¸Ä αÃφα¼¸²αÄ ± 
·Ñ¾¸Ä Ñ½Àυ Ãυ´ÇÃÏ¾ÉÄ.
Hiçbir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz 
kayõ`õ takmayõnõz.
Nikdy nenoste sou�asně více bezpe�nostních popruhů 
a/nebo ramenní popruhy.
Nikdy nenoste sú�asne viaceré bezpe�nostné pásy a/
alebo ramenné pásy.
Nigdy nie nale}y zakBadać więcej ni} jednej 
uprzę}y bezpieczeDstwa i/lub uprzę}y naramiennej 
jednocześnie.
Egyszerre ne használjon több biztonsági hevedert és/
vagy vállhevedert.
Nikoli ne nosite ve� varnostnih pasov in/ali ramenskih 
pasov.
Ne nosite istovremeno vi�e sigurnosnih pojaseva i/ili 
ramenih traka.
Vienlaikus nekad nelietojiet vair�k par vienu dro�,bas 
jostu un/vai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite kelių saugos dir�ų ir 
(arba) perpetinių dir�ų.
Ärge kandke kunagi samal ajal mitut turvavööd ja/või 
õlarihma.
!8:>340 =5 ?@8AB53820BL >4=>2@5<5==> =5A:>;L:> 
@5<=59 157>?0A=>AB8 8/8;8 ?;5G52KE @5<=59.
!8:>30 =5 =>A5B5 54=>2@5<5==> ?>25G5 >B 548= 
?@54?075= :>;0= 8/8;8 @0<5=5= :>;0=.
Nu purta�i niciodat� mai mult de un ham de siguran�� �i/
sau ham de um�r concomitent.
!8:>30H =5 =>A5B5 ?>25ќ5 A83C@=>A=8 @5<5=8 8/8;8 
@5<5=8 70 @0<5њ0.
�01>@>=OXBLAO =>A8B8 1V;LH5 >4=>3> @5<5=O 
157?5:8 B0/01> ?;5G>2>3> @5<5=O >4=>G0A=>.
Nikada ne nosite nekoliko sigurnosnih pojaseva i/ili 
kai�eva za ramena istovremeno.
Mos vendosni njëkohësisht disa rripa sigurie dhe/ose 
rripa mbajtës në shpatull.

ą ترتدي مطĀĀاً ÿدة أÿزمة أمان و/أو أÿزمة كتف ÿي نĀس اÿوÿت.

1

2

3
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Quick release: 
In case of imminent danger, the device must be jettisoned quickly. 
To do this, open the lock and set down the device. Practise quick 
release. Do not throw the device during practice!
Schnellabwurf: 
Bei sich anbahnender Gefahr muss das Gerät schnell abgeworfen 
werden. Hierzu Verschuss öff nen und Gerät absetzen. Schnelles 
Absetzen üben. Beim Üben das Gerät nicht werfen!
Décrochage rapide : 
En cas de danger imminent, l�appareil doit être éjecté rapidement. 
Pour cela, ouvrez le dispositif de fermeture et déposez l�appareil. 
Exercez-vous au décrochage rapide. Lors de la pratique, ne lancez 
pas l�appareil !
Abbandono rapido: 
In caso di pericolo imminente, il dispositivo deve essere 
abbandonato rapidamente. A tale scopo, aprire la chiusura e 
depositare l'apparecchio. Esercitarsi a depositare velocemente. 
Non lanciare il dispositivo durante l�esercizio!
Expulsión rápida: 
En caso de un peligro inminente debe ser posible expulsar el 
aparato rápidamente. Para ello, abrir el cierre y depositar el 
aparato. Practicar cómo depositarlo rápidamente. Al practicar, ¡no 
tire el aparato!
Retirada rápida: 
Em caso de perigo o dispositivo deve ser retirado rapidamente. 
Para tal, abra o fecho e deposite o dispositivo. Treine a retirada 
rápida. Não arremesse o dispositivo durante o exercício.
Snel afkoppelen: 
In geval van dreigend gevaar moet het apparaat snel worden 
afgekoppeld. Open hiervoor de sluiting en leg het apparaat weg. 
Oefen het snel afkoppelen en wegleggen. Het apparaat mag 
tijdens het oefenen niet worden gegooid!
Hurtig frigørelse: 
I tilfælde af overhængende fare skal du hurtigt frigøre dig fra 
maskinen. For at gøre dette skal du åbne låsen og sætte maskinen 
ned. Øv dig i hurtig frigørelse fra maskinen. Du må ikke smide 
maskinen fra dig, når du øver!
Hurtigbortkast: 
Dersom det brygger opp til fare, må apparatet kastes av raskt. 
Åpne til dette låsen og sett ned apparatet. Øv rask nedsetting. Ikke 
kast apparatet når du øver!
Snabbavkastning: 
I en situation av hotande fara måste maskinen kastas av snabbt. 
Gör detta genom att öppna låset och sätta ner maskinen. Träna att 
sätta ner maskinen. Kasta inte ner maskinen när du tränar!
Pikavapautus: Vaaran ilmetessä laite on voitava irrottaa nopeasti. 
Voit tehdä tämän avaamalla lukon ja laskemalla laitteen alas. 
Harjoittele nopeaa irrottamista. Älä heittele laitetta harjoitellessasi!
ΓÃ±´ÀÃ¸ απÏÃÃºÈ¸: 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¾ÏÄ ¸πº»¸²½¸¾Àυ »º¾·Ð¾Àυ πÃ°π¸º ¾α ½πÀÃ¸² ¾α 
απÀÃÃ²πÄ¸Äαº ¸ ½¸Çα¾± ´Ã±´ÀÃα. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α¾À²´¸Ä¸ 
Ä¸¾ πÏÃπ¸ »αº απÀ¹°Ä¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±. �α ¸¿αÃ»¸²Ä¸ Ä¸¾ ÄαÇ¸²α 
απÏ¹¸Ã¸. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸¿¯Ã»¸Ã¸ ½¸ Ã²Ç¾¸Ä¸ »¯ÄÉ Ä¸ ½¸Çα¾±!
Hõzlõ atma: 
Bir tehlike durumunda cihaz hõzlõ bir `ekilde bõrakõlabilmelidir. 
Bunun için kilidi açõn ve cihazõ bõrakõn. Hõzlõ bõrakmayõ öğrenmek 
için alõ`tõrma yapõn. Alõ`tõrma sõrasõnda cihazõ atmayõn!
Rychlé odhození 
V případě, �e za�íná hrozit nebezpe�í se musí zařízení rychle 
odhodit. K tomuto ú�elu otevřete uzávěr a sho�te zařízení. 
Nacvi�te rychlé shození. Při cvi�ení zařízením neházejte!
Rýchle odhodenie 
V prípade rozbiehajúceho sa nebezpe�enstva sa musí zariadenie 
rýchlo odhodiť. Na tento ú�el otvorte uzáver a zho�te zariadenie. 
Nacvi�te rýchle zhodenie. Pri cvi�ení zariadenie nehád�te!
Szybkie odrzucenie: 
W przypadku spodziewanego zagro}enia nale}y szybko odrzucić 
urządzenie. W tym celu nale}y otworzyć zapięcie i odBo}yć 

urządzenie na bok. Warto przećwiczyć wcześniej szybkie 
odkBadanie urządzenia. Podczas ćwiczeD nie nale}y rzucać 
urządzeniem!
Gyors leoldás: 
Közelgő veszély esetén a készüléket gyorsan le kell tudni dobni. 
Ehhez nyissa ki a zárat és tegye le a készüléket. Gyakorolja a 
készülék gyors lerakását. Gyakorláskor ne dobálja a készüléket!
Hitra sprostitev: 
Ob prete�i nevarnosti se mora dati napravo hitro odvre�i. Odprite 
zapiralo in odlo�ite napravo. Vadite hitro odlaganje. Med vajo 
naprave ne me�ite!
Brzo odbacivanje: 
Kod prijeteće opasnosti naprava se mora brzo odbaciti. K tome 
zatvara� otvoriti i napravu odlo�iti. Brzo odlaganje vje�bati. Kod 
vje�banja napravu ne bacati!
�tr� atbr,vo�an�s: 
briesmu gad,jum� no ier,ces �tri j�atbr,vojas. Lai to izdar,tu, 
atveriet aizdari un nolieciet ier,ci. Praktizējiet �tru nolik�anu. 
Trenējoties nemetiet ier,ci!
Greitasis atleidimas. 
Kylant pavojui 0rengin0 reikia greitai atleisti. Nor�dami tai padaryti, 
atidarykite u�raktą ir i�junkite 0rengin0. Pasipraktikuokite i�jungti kuo 
grei�iau. Tai darydami 0renginio nenumeskite!
Kiire mahapanek:
Kui oht on otsene, tuleb seade kiiresti maha panna. Selleks 
avage lukk ja pange seade maha. Harjutage kiiret mahapanekut. 
Harjutamise ajal ärge seadet visake!
�KAB@K9 A1@>A: 
#@8 2>7=8:=>25=88 >?0A=>AB8 CAB@>9AB2> A;54C5B 1KAB@> 
1@>A8BL. �;O MB>3> =C6=> >B:@KBL 70<>: 8 >?CAB8BL CAB@>9AB2>. 
!5>1E>48<> ?>B@5=8@>20BL 1KAB@K9 A1@>A. #@8 B@5=8@>2:5 =5 
1@>A0BL CAB@>9AB2>!
�J@7> >BE2J@;я=5 =0AB@0=8: 
#@8 ?@81;86020I0 >?0A=>AB C@54JB B@O120 40 A5 >BE2J@;8 
1J@7> =0AB@0=8. �0 F5;B0 >B2>@5B5 70:>?G0;:0B0 8 >AB025B5 
C@540 =0AB@0=8. '?@06=O209B5 A5 2 1J@7> >AB02O=5 =0AB@0=8. 
!5 E2J@;O9B5 C@540 ?@8 C?@06=5=85B>!
Eliberare rapid�: 
În caz de pericol iminent, dispozitivul trebuie deta�at rapid. În acest 
scop, deschide�i z�vorul �i a�eza�i dispozitivul. Exersa�i eliberarea 
rapid�. Nu arunca�i dispozitivul în timpul exers�rii!
�@7> >A;>1>4C20њ5: 
�>:>;:C ?>AB>8 =5?>A@54=0 >?0A=>AB, C@54>B <>@0 1@7> 40 
A5 D@;8. �0 40 3> =0?@028B5 >20, >B2>@5B5 X0 1;>:040B0 8 
A?CHB5B5 3> C@54>B. �5610XB5 1@7> A?CHB0њ5. !5 D@;0XB5 3> 
C@54>B 4>45:0 25610B5!
�>;8 ?@8AB@V9 B@510 H284:> 7=яB8 7 A515: 
' 28?04:C 28=8:=5==O =5157?5:8 ?@8AB@V9 B@510 2AB83=CB8 
H284:> 7=OB8 7 A515. �;O FL>3> @>7V<:=VBL DV:A0B>@ 9 >?CABVBL 
?@8AB@V9 4>4>;C. #>B@5=C9B5AO H284:><C 7=OBBN V=AB@C<5=B0. 
�>;8 B@5=CXB5AO, =5 :8409B5 V=AB@C<5=B!
Brzo izbacivanje: 
Kod neposredne opasnosti, uređaj se mora odmah odbaciti. Da 
biste to uradili, otvorite kop�u i ostavite uređaj. Ve�bajte brzo 
ostavljanje uređaja. Prilikom ve�banja uređaj nemojte bacati!
Lëshim i shpejtë: 
Nëse rreziku është i pashmangshëm, pajisja duhet të hidhet shpejt. 
Për ta bërë këtë, hapni bllokimin dhe Þ kni pajisjen. Praktikoni 
largimin e shpejtë nga gjoksi. Mos e hidhni pajisjen kur praktikoni!

 þسریÿاء اĀÿالإ
إذا كان ھناك ÿطر وشیك، یÿب إĀÿاء اÿÿھاز بسرÿة. ÿăراء ذÿك أÿتþ اĀĀÿل وأنزل اÿÿھاز. 

تدرب Āÿى إنزال اÿÿھاز. ÿند اÿتدرب ą تĀذف اÿÿھاز!

1

1
2
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Do not work on ladder!
Nicht auf Leitern arbeiten!
Ne pas travailler sur une échelle !
Non lavorare posizionandosi su una scala!
¡No trabajar sobre escaleras!
Não trabalhe em escadas!
Niet op ladders werken!
Stå ikke på stiger under arbejdet!
Ikke arbeid på stiger!
Arbeta inte på en stege!
Älä työskentele tikapuilla!
�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾É Ã¸ Ã»¯¼¸Ä!
Merdivenler üzerinde çalõ`mayõn!
Nepracujte na �ebřících!
Nepracujte na rebríkoch!
Nie korzystać z urządzenia na drabinie!
Ne végezzen munkát létrán!
Ne delajte na lestvi!
Ne raditi na ljestvama!
Nestr�d�jiet uz k�pnēm!
Nedirbkite ant kop��ių!
Ärge töötage redelil!
!5 @01>B0BL A ;5AB=8FK!
!5 @01>B5B5 2J@EC ABJ;18!
Nu lucra�i pe sc�ri!
!5 @01>B5B5 :0G5=8 =0 A:0;8;0!
!5 ?@0FN20B8 =0 4@018=0E!
Ne radite na merdevinama!
Mos punoni në shkallë!

ą تĀمل Āÿى اÿسÿĆم اÿنĀاÿة!

Do not cover air inlet!

Lufteintrittsbereich nicht abdecken!

Ne pas obstruer la zone d'entrée de l'air !

Non coprire l'area di ingresso aria!

¡No tape la zona de entrada del aire!

Não cubra a área de entrada de ar!

Dek de luchttoevoeropeningen niet af!

Dæk ikke luftindgangsområdet til!

Ikke dekk til luftinntaket!

Täck inte över området vid luftinloppet!!

Älä peitä ilmanottoaluetta!

�¸¾ »α¼ÐπÄ¸Ä¸ ÄÀ Ä½±½α ¸ºÃÃÀ±Ä α°Ãα!

Hava giri` alanõnõn üzerini kapatmayõn!

Oblast vstupu vzduchu nezakrývejte!

Oblasť vstupu vzduchu nezakrývajte!

Nie wolno zakrywać obszaru wlotu powietrza!

Ne takarja le a légbeömlőt és környékét!

Obmo�je vstopa zraka ne prekrivajte!

Podru�je ulaska zraka ne pokrivati!

Nenosedziet gaisa ieslk�anas zonu!

Neu�denkite oro 0vado!

Õhusisselaskepiirkonda ei tohi kinni katta!

!5 70:@K20BL >1;0ABL 2?CA:0 2>74CE0!

!5 ?>:@8209B5 7>=0B0 70 =02;870=5 =0 2J74CE0!

Nu acoperidi zona de intrare a aerului!

�0 A5 A5 70B2>@0 ?>4@0GX5B> =0 2;57 =0 2>74CE!
!5 70:@820B8 4V;O=:C 2?CA:C ?>2VB@O!
Nemojte prekrivati podru�je za ulaz vazduha!

Mos e mbuloni zonën e hyrjes së ajrit!

یÿظ تĀطیة منطĀة دÿول اÿھواء!

Keep all cooling air inlets clear of dirt.
Sämtliche Kühllluftöff nungen frei von Schmutz halten.
S'assurer que toutes les ouvertures pour l'air de refroidissement  
soient dégagées des déchets. 
Tenere tutte le aperture per aria di raff reddamento libere da 
sporcizia.
Mantener todos los oriÞ cios de aire refrigerante libres de suciedad.
Mantenha todas as aberturas de arrefecimento livres de sujeira.
Houd alle koelluchtopeningen vrij van verontreinigen.
Hold samtlige køleluftsåbninger frie for snavs.
Alle kjøleluft åpningene skal holdes fri for smuss. 
Se alltid till att alla kylluftöppningar är fria från smuts.
Pidä kaikki jäähdytysilman aukot puhtaina.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ Ãυ¾À¼º»± »υ»¼ÀφÀÃ²α »ÃÐÀυ α°Ãα ¸¼¸Ð¹¸Ã¸ απÏ 
α»α¹αÃÃ²¸Ä.
Bütün soğutma havasõ deliklerinde kir olmamasõna dikkat ediniz.
V�echny otvory pro vstup chladicího vzduchu udr�ujte �isté.
V�etky otvory na vstup chladiaceho vzduchu udr�iavajte �isté.
Wszelkie otwory powietrza chBodzącego nale}y utrzymywać w 
stanie wolnym od zanieczyszczeD. 
Valamennyi hűtőlevegő-nyílást tartsa tisztán.
Vse odprtine za hladen zrak vzdr�ujte proste ne�isto�.
Sve otvore rashladnog zraka dr�ati u �istom stanju.
Ievērot, lai visas ier,ces ventil�cijas atveres bltu t,ras.
Steb�kite, kad �alto oro angose nebltų ne�varumų.
Hoidke kõik jahutusõhuavad mustusevabad.
�A5 >B25@AB8O 4;O >E;0640NI53> 2>74CE0 4>;6=K 1KBL 
G8ABK<8.
#>44J@609B5 2A8G:8 >B2>@8 70 >E;0640=5 G8AB8.
Mendinedi toate oriÞ ciile pentru aerul de r�cire libere de murd�rie.
%8B5 >B2>@8 70 ;045њ5 =0 2>74CE>B >4@6C20XB5 38 B0:0, 70 40 
=5<00B 4>?8@ A> =5G8AB>B8X0.
�AV >B2>@8 4;O >E>;>465==O CB@8<C20B8 2 G8AB>BV.
Dr�ite sve otvore vazduha za hlađenje o�i�ćenim od prljav�tine.
Mbani të gjitha hapjet e ajrit ftohës pa papastërti.

ÿاÿظ Āÿى كاÿة ÿتÿات دÿول ھواء اÿتبرید نظیĀة من اāتربة.

ca. 3 cm
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Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä
İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8
�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5
Suprafad� de prindere izolat�
�7>;8@0=0 ?>2@H8=0 =0 4@H:0B0
�7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8
Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة

Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Griff ß ächen halten.
Tenir l�outil uniquement par les surfaces de 
préhension.
Tenere solo per le superÞ ci di presa.
Sujetarla solo en las superÞ cies de agarre.
Só segurar nos punhos.
Alleen aan de grepen vasthouden.
Hold kun fast i grebsß aden.
Hold bare apparatet i håndtakß atene.
Håll sågen alltid i gripytorna.
Pitele vain tarttumapinnoista.

�α ³αÃÄ¯Ä¸ ½Ï¾À ÄºÄ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä.
Sadece tutma yüzeylerinden tutunuz.
Dr�te pouze za úchopové plochy.
Dr�te iba za úchopné plochy.
Trzymać wyBącznie za powierzchnie 
chwytne.
Csak a markolatfelületeknél fogva tartsa.
Dr�ite samo za prijemalne povr�ine.
Dr�ite se samo za povr�ine za hvatanje.
Turiet tikai par satver�anas virsm�m.
Laikykite tik u� rankenų pavir�iaus.
Hoidke ainult haardepindadest.

�5@60BLAO B>;L:> 70 ?>25@E=>AB8 4;O 
70E20B0.
�@J6B5 A0<> 70 ?>2J@E=>AB8B5 70 
70E20I0=5.
�ine�i-l numai de suprafe�ele de prindere.
�@65B5 A0<> 70 ?>2@H8=8B5 70 4@65њ5.
&@8<09B5 BV;L:8 70 ?>25@E=V 70E20BC.
Dr�ite se samo za hvatne povr�ine.
Mbajeni vetëm në sipërfaqet e kapjes.

تمسك Āÿط من اÿمĀابض.
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2120

 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

ENGLISH ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type

Production code

Voltage battery

No-load speed, low speed

No-load speed, medium speed

No-load speed, high speed

Air speed

Air ß ow rate

Weight according EPTA-Procedure 01/2014  (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Weight without battery

Weight battery (M18B2 ... M18HB12)

Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types

Recommended charger

Noise information: Measured values determined according 
to EN 50636-2-100 Annex CC.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
 Tapered nozzle
 Flat nozzle
Sound power level / Uncertainty K
 Tapered nozzle
 Flat nozzle
Always wear ear protectors!

Vibration information: Total vibration values (vector sum 
in the three axes) determined according to EN 50636-2-100 
Annex BB.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 Vibration front handle: 
 Vibration rear handle

 WARNING Read these instructions carefully, be 
familiar with the controls and the proper use of the 
machine. Save all warnings and instructions for future 
reference. 

CORDLESS BLOWER SAFETY WARNINGS

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the controls 
and the correct use of the machine.

Keep in mind, that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

Preparation

Obtain ear protection and safety glasses. Wear them at all 
times while operating the machine.

While operating the machine always wear substantial 
footwear and long trousers. Do not operate the machine 
when barefoot or wearing open sandals. Avoid wearing 
clothing that is loose Þ tting or that has hanging cords or ties.

Do not wear loose clothing or jewellery that can be drawn into 
the air inlet. Keep long hair away from the air inlets.

Operate the machine in a recommended position and only on 
a Þ rm, level surface.

Do not operate the machine on a paved or gravel surface 
where ejected material could cause injury.

For technical data and approvals of application heads for use on various powerbases please refer to the operating instructions 
of the used application head.

  WARNING! 

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized 
test given in EN 50636-2-100 Annex BB and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for 
diff erent applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may 
signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched 
off  or when it is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool 
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

Operation

Never operate the machine while people, especially children, 
or pets are nearby.

Always stand clear of the discharge zone when operating this 
machine.

If the machine becomes clogged, remove the battery before 
cleaning debris.

Never operate the machine with defective guards or shields, 
or without safety devices, for example debris collector in 
place.

Stop the machine, and remove the battery from the tool. 
Make sure that all moving parts have come to a complete 
stop

 - whenever you leave the machine,

 - before clearing blockages or unclogging chute,

 - before checking, cleaning or working on the machine.

The blower shall not be used for sucking!

Do not blow hot, ß ammable or explosive material.

Use the machine only in daylight or good artiÞ cial light.

Always be sure of your footing on slopes.

Never blow in the direction of bystanders. Do not operate 
without tubes in place.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of dirt.

Pay attention that bystanders are not injured through foreign 
objects thrown from the machine.

Do not use for sucking liquids!

Do not overreach and keep your balance at all times.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining.

If the product is dropped, suff ers heavy impact, or begins to 
vibrate abnormally, immediately stop the product and inspect 
for damage or identify the cause of the vibration. Any damage 
should be properly repaired or replaced by an authorised 
service centre.

Maintenance and storage

When the machine is stopped for servicing, inspection, or 
storage, or to change an accessory, remove the battery and 
make sure that all moving parts are come to a complete stop. 
Allow the machine to cool before making any inspections, 
adjustments, etc. Maintain the machine with care and keep 
it clean.

Store the machine in a dry place out of the reach of children.

Always allow the machine to cool before storing.

Do not modify this blower. Unauthorized modiÞ cations may 
impair the safety of your product and may result in increased 
noise and vibration.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the 
machine is in safe working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts 
for safety.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only genuine 
replacement parts and accessorises.

Never attempt to override the interlocked feature of the guard.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS
Never allow children, persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge or 
people unfamiliar with these instructions to use the machine, 
local regulations may restrict the age of the operator.

Children being supervised not to play with the appliance.

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse 
or by burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve 
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects 
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery 
acid wash it off  immediately with soap and water. In case 
of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and 
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow 
inside them. Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, 
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The cordless blower is intended for blowing of dirt and leaves.

Do not use this product in any other way as stated for normal 
use.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict 
working time and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and 
substancial footwear at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time 
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the 
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to 
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept 
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery 
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C 
and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit 
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for 
about 5 seconds, the fuel gauge will ß ash,and then the tool 
will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel 
gauge will ß ash until the battery pack cooled down. After the 
lights go off , the work may continue.

 Cordless Garden Blower
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Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in 
accordance with local, national and international provisions 
and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third par-
ties is subject to Dangerous Goods regulations. Transport 
preparation and transport are exclusively to be carried out 
by appropriately trained persons and the process has to be 
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and 
insulated to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement 
within packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

TRANSPORTATION AND STORAGE
Always turn off  the tool when transporting from one location 
to another. Do not carry tool with Þ nger on the trigger. 
Accidental starting can cause serious personal injury.

Remove the battery and allow it to cool before storing or 
transporting.

Carry the tool by the front handle to avoid accidental starting. 
Proper handling of the tool will prevent injury.

For transportation in vehicles, secure the product against 
movement or falling to prevent injury to persons or damage 
to the product.

Clean all foreign materials from the product. Store the product 
in a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to 
children. Keep away from corrosive agents, such as garden 
chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

Do not immerse in water or spray with a hose. Do not clean 
with a pressure washer. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock. Store tool indoors.

Do not store the power tool on or near to fertilizers or 
chemicals.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all 
times.

MAINTENANCE
Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the 
machine is in safe working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts 
for safety.

Servicing requires extreme care and knowledge and should 
be performed only by a qualiÞ ed service technician. For 
service, we suggest you return the product to your nearest 
authorised service center for repair. When servicing, use only 
identical replacement parts.

Switch off  and remove battery pack before conducting any 
maintenance or cleaning work.

You may make adjustments and repairs described here. For 
other repairs, contact the authorised service agent.

After each use, clean the product with a soft dry cloth. Any 
part that is damaged should be properly repaired or replaced 
by an authorised service centre.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for 
proper tightness to ensure the product is in safe working 
condition.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not 
been described, please contact one of our Milwaukee service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any 
work on the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear safety shoes!

Wear long trousers.

Use both hands while operating.

Ensure that nobody is at risk of materials being 
catapulted out or falling.

Failure to keep hands away from the air inlet could 
result in personal injury.

Failure to keep long hair away from the air inlet 
could result in personal injury.

Do not wear loose clothing or jewellery that can be 
drawn into the air inlet. 

Ensure that nobody is at risk of materials being 
catapulted out or falling.

Never expose tool to rain.

97
The guaranteed sound power level shown on this 
label is 97 dB.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste 
electrical and electronic equipment as unsorted 
municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be 
collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have 
an obligation to take back waste batteries and 
Waste electrical and electronic equipment free 
of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials.
Waste batteries, in particular containing lithium 
and waste Electrical and electronic equipment 
contain valuable, recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health, if not disposed of in an environmentally 
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if 
any.

n
0

No-load-speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TECHNISCHE DATEN
Bauart

Produktionsnummer

Batteriespannung

Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl

Leerlaufdrehzahl, mittlere Drehzahl

Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl

Luftstromgeschwindigkeit

Luftvolumenstrom

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Gewicht ohne Wechselakku

Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12)

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegeräte

Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend 
50636-2-100 Annex CC.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
 Spitzdüse
 Flachdüse
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
 Spitzdüse
 Flachdüse
Gehörschutz tragen!

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 50636-2-100 Annex BB.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 Vibration vorderer Handgriff : 
 Vibration hinterer Handgriff :

WARNUNG! Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung 
sorgfältig durch und machen Sie sich mit den 
Bedienelementen und der sachgemäßen Bedienung des 
Geräts vertraut. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LAUBBLÄSER
Bedienhinweise
Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit den Bedienelementen und der 
sachgemäßen Bedienung des Geräts vertraut.

Denken Sie daran, dass Sie als Bediener des Geräts 
für Unfälle oder Gefahren verantwortlich sind, die bei 
der Nutzung für andere Personen oder deren Eigentum 
entstehen.

Vorbereitung

Tragen Sie bei der Verwendung des Geräts immer einen 
Gehörschutz und eine Schutzbrille.

Tragen Sie während der Verwendung des Geräts immer 
festes Schuhwerk und lange Hosen. Benutzen Sie den 
Laubbläser nicht barfuß oder mit off enen Schuhen. 
Tragen Sie keine lose sitzende Kleidung oder sonstige 
Kleidungsstücke mit herabhängenden Schnüren oder 
Bändern.

Tragen Sie keine lose sitzende Kleidung oder 
Schmuckstücke, die angesaugt werden können. Halten Sie 
lange Haare von den Lufteintrittsöff nungen fern.

Verwenden Sie die Maschine in einer empfohlenen Haltung 
und nur auf festem, ebenem Untergrund.

Verwenden Sie das Gerät nicht auf gepß asterten oder 
Kiesböden, da das aufgewirbelte Material zu Verletzungen 

Technische Daten und Zulassungen der Aufsatzgeräte für die Verwendung auf verschiedenen Antriebseinheiten entnehmen 
Sie bitte aus den Betriebsanweisungen des verwendeten  Aufsatzgerätes.

 WARNUNG! 

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren 
gemäß EN 50636-2-100 Annex BB gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet 
werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies 
kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / 
oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

führen könnte.

Bedienung
Betreiben Sie das Gartengerät niemals, während
sich Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere,
in unmittelbarer Nähe aufhalten.

Halten Sie sich beim Bedienen der Maschine immer fern vom 
Auswurfbereich.

Wenn die Maschine verstopft ist, so ist vor dem Reinigen der 
Wechselakku zu entnehmen.

Die Maschine nie mit defekten Abdeckungen oder 
Schutzvorrichtungen (z. B. Schmutzfänger) betreiben.

Die Maschine ausschalten und den Wechselakku entnehmen. 
Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile stillstehen, 
bevor Sie

 - die Maschine verlassen;

 - Verunreinigungen und Verstopfungen beseitigen;

 - Kontroll- oder Reinigungsarbeiten an der Maschine 
verrichten.

Der Laubbläser darf nicht zum Saugen verwendet werden!

Blasen Sie keine heiße, brennbare oder explosive Materialien 
zusammen.

Verwenden Sie das Gartengerät nur bei Tageslicht
oder gutem künstlichen Licht.

Achten Sie auf schrägen Flächen stets auf sicheren
Tritt.

Blasen Sie nie in die Richtung von in der Nähe stehenden 
Personen. Nicht ohne aufgestecktes Rohr arbeiten.

Nur gehen, nicht rennen.

Sämtliche Kühllluftöff nungen frei von Schmutz halten.

Achten Sie darauf, dass in der Nähe stehende Personen 
nicht durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt werden.

Keine Flüssigkeiten saugen!

Lehnen Sie sich nicht zu weit hinaus und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht.

Nicht im Regen verwenden oder im Außenbereich lassen 
wenn es regnet.

Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen 
schweren Schlag erlitt oder ungewöhnlich vibriert, stoppen 
sie die Maschine sofort und überprüfen sie auf Schäden oder 
identiÞ zieren Sie die Ursache der Vibration. Jeder Schaden 
muß durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß 
repariert oder ausgetauscht werden.

Wartung und Aufbewahrung
Vor der Wartung, Inspektion, Einlagerung oder dem Wechsel 
eines Zubehörteils den Wechselakku entnehmen und 
sicherstellen, dass alle beweglichen Teile stillstehen. Lassen 
Sie die Maschine vor der Durchführung von Inspektionen und 
Einstellungen abkühlen. Pß egen Sie die Maschine gut und 
halten Sie sie sauber.

An einem trockenen Ort und außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

Die Maschine vor der Einlagerung immer zuerst abkühlen 
lassen.

Nehmen Sie keine Veränderungen am Laubbläser vor. 
Unzulässige Veränderungen können die Sicherheit des 
Laubbläsers beeinträchtigen und zu verstärkten Geräuschen 
und Vibrationen führen.

Kontrollieren Sie, ob alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest 
angezogen sind, um sicherzustellen, dass sich das Gerät in 
einem sicheren Betriebszustand beÞ ndet.

Überprüfen Sie das Gerät und tauschen Sie verschlissene 
oder beschädigte Teile aus Sicherheitsgründen aus.

Aus Sicherheitsgründen sind verschlissene oder beschädigte 
Teile auszutauschen. Verwenden Sie nur Originalersatzteile 
und -zubehör.

Versuchen Sie niemals, die Schutzvorrichtung zu 
überbrücken.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder geistiger 
Leistungsfähigkeit oder fehlender Erfahrung und Kenntnissen 
oder Personen, die mit dieser Gebrauchsanleitung nicht 
vertraut sind, diese Maschine benutzen. Lokale Vorschriften 
können das Alter des Bedieners einschränken.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den 
Hausmüll werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte 
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen 
laden.

Verwenden Sie keine Wechselakkus von anderen Systemen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann 
aus beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.

RESTRISIKEN
Auch bei ordnungsgemäßer Verwendung können nicht 
alle Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch 
können folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener 
besonders achten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en 
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, 
Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Akku-Laubbläser dient zum Blasen von Schmutz und 
Laub.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

 Akku-Gartenbläser

DEUTSCH DEUTSCH



26 27DEUTSCH DEUTSCH

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Akkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku 
sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch 
die Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach 
dem Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 
27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen 
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente, 
Verklemmen des Bohrers, plötzlichem Stopp oder 
Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, 
die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich 
selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und 
dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. 
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der 
Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann 
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen 
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der 
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und 
Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen 
des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und 
der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend 
geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte 
Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu 
beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert 
sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der 
Verpackung nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

TRANSPORT UND LAGERUNG
Das Gerät beim Ortswechsel immer ausschalten. Beim 
Tragen des Geräts den Finger vom Auslöser fernhalten. 
Versehentliches Einschalten kann zu schweren Verletzungen 
führen.

Vor dem Einlagern oder Transportieren den Akku entnehmen 
und abkühlen lassen.

Das Gerät am vorderen Griff  tragen, um ein versehentliches 
Einschalten zu verhindern. Der sachgerechte Umgang mit 
dem Gerät verringert das Verletzungsrisiko.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung 
oder fallen, um Verletzungen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.

Gerät von sämtlichen Fremdstoff en befreien. Das Gerät an 
einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahren. Den Kontakt mit 

ätzenden Mitteln, wie Gartenchemikalien oder Streusalz, 
vermeiden. Nicht im Freien lagern.

Nicht in Wasser eintauchen oder mit dem Gartenschlauch 
abspritzen. Nicht mit einem Hochdruckreiniger säubern. 
Wenn Wasser in ein Elektrogerät eindringt, erhöht sich das 
Stromschlagrisiko. Gerät in einem Innenraum lagern.

Das Elektrogerät nicht in der Nähe von Düngemitteln oder 
Chemikalien lagern.

REINIGUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG
Kontrollieren Sie, ob alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest 
angezogen sind, um sicherzustellen, dass sich das Gerät in 
einem sicheren Betriebszustand beÞ ndet.

Überprüfen Sie das Gerät und tauschen Sie verschlissene 
oder beschädigte Teile aus Sicherheitsgründen aus.

Die Inspektion des Produkts erfordert extreme Sorgfalt und 
Sachkenntnis. Überlassen Sie diese Arbeit unbedingt einem 
qualiÞ zierten Servicetechniker. Senden Sie das Produkt zur 
Inspektion oder Reparatur an eine autorisierte Servicestelle. 
Verwenden Sie zur Wartung nur identische Ersatzteile.

Vor der Durchführung von Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten, das Gerät ausschalten und den Akku 
entnehmen.

Führen Sie nur die hier beschriebenen Einstellungen und 
Reparaturen durch. Für alle anderen Reparaturarbeiten 
wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Fachhändler.

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem 
trockenen, weichen Tuch. Beschädigte Teile sind durch eine 
autorisierte Servicstelle zu reparieren oder zu ersetzen.

Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen, dass alle Muttern, 
Bolzen und Schrauben ordnungsgemäß angezogen sind, um 
den sicheren Betrieb des Produkts zu gewährleisten.

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln 
lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen 
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie Gehörschutz. 

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Sicherheitsschuhe tragen!

Lange Hosen tragen.

Das Gerät stets mit beiden Händen führen.

Sicherstellen, dass umstehende Personen 
nicht von herausgeschleuderten oder 
herunterfallenden Materialien getroff en werden.

Das Berühren der Lufteintrittsöff nungen kann zu 
Verletzungen führen.

"Achten Sie darauf, dass lange Haare nicht in die
Luftzufuhr hineingezogen werden, da dies zu 
Verletzungen
führen könnte."
Tragen Sie keine lose sitzende Kleidung oder 
Schmuckstücke, die angesaugt werden können. 

Sicherstellen, dass umstehende Personen 
nicht von herausgeschleuderten oder 
herunterfallenden Materialien getroff en werden.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

97
Der auf diesem Schild garantierte 
Schallleistungspegel beträgt 97 dB.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

"Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln 
und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn 
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den 
Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos 
zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und 
Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf an 
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, 
die bei nicht umweltgerechter Entsorgung 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre 
Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung 
möglicherweise auf Ihrem Altgerät vorhandene 
personenbezogene Daten."

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type

Numéro de série

Voltage batterie

Vitesse de rotation à vide, à basse vitesse

Vitesse de rotation à vide, à vitesse moyenne

Vitesse de rotation à vide, à vitesse élevée

Vitesse ß ux d'air

Jet d'air volumétrique

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Poids sans accu

Poids de l�accu (M18B2 ... M18HB12)

Température conseillée lors du travail

Batteries conseillées

Chargeurs conseillés

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues 
conformément à la 50636-2-100 Annex CC.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
 Buse pointue
 Buse plate
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
 Buse pointue
 Buse plate
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des 
vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à EN 50636-2-100 Annex BB.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 Poignée avant vibrante : 
 Poignée arrière vibrante :

AVERTISSEMENT! Lire attentivement les présentes 
consignes d'utilisation et familiariser avec les éléments 
de contrôle et l'utilisation correcte du dispositif. Bien 
garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SOUFFLEUR À FEUILLES 
SUR BATTERIE
Avertissements d'utilisation
Lire attentivement les présentes consignes d'utilisation et 
familiariser avec les éléments de contrôle et l'utilisation 
correcte du dispositif.

Remarquez que vous, en tant qu'utilisateur du dispositif, 
répondrez pour tout danger ou accident causé au détriment 
d'autres personnes ou de leurs propriétés lors de l'utilisation 
de l'appareil.

Préparatifs
Lors de l'utilisation du dispositif toujours porter des 
protections oculaires et auditives.

Lors de l'utilisation du dispositif toujours porter des 
chaussures solides et des pantalons longs. Ne pas utiliser 
le souü  eur à feuilles les pieds nus ou avec des chaussures 
ouvertes. Ne pas porter des vêtements peu adhérents ou des 
vêtements avec lacets ou cordonnets libres.

Ne pas porter des vêtements peu adhérents ou des bijoux 
pouvant être aspirés. Des cheveux longs devront être tenus à 
l'écart des ouvertures d'entrée de l'air.

Employer le dispositif dans une position conseillée et 
seulement sur un terrain compact et plain.

Pour les données techniques et les homologations des têtes à utiliser sur les diff érentes unités de motorisation, voir les 
instructions de la tête utilisée.

 AVERTISSEMENT! 

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode 
standard de test selon la norme EN 50636-2-100 Annex BB et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être 
utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil 
est utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions 
sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil 
ou des périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau 
d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : 
l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Souü  eur à feuilles sur batterie

Ne pas utiliser le dispositif sur des sols carrelés ou sur des 
terrains recouverts de gravier : le matériau volant pourrait 
causer des blessures.

Utilisation
N�utilisez jamais l�outil de jardin lorsque des personnes, en 
particulier des enfants ou des animaux domestiques, se 
trouvent à roximité.

Lors de l'utilisation de la machine, se positionner toujours 
éloigné de la zone de décharge.

En cas de machine obstruée, avant de la nettoyer enlever la 
batterie.

N'utiliser jamais la machine avec boitiers ou protections 
défectueux (par ex. le Þ ltre déchets).

Désactiver la machine et enlever la batterie. S'assurer que 
toutes les pièces rotatives soient arrêtées avant  

 - de s'éloigner de la machine ;

 - d'éliminer les saletés et les obstructions ;

 - d'eff ectuer des opérations de contrôle et de nettoyage sur 
la machine ;

Le souü  eur de feuilles ne doit pas être utilisé pour aspirer !

Ne pas souü  er sur matériaux  ardents, inß ammables ou 
explosifs. 

N�utiliser l�outil de jardinage que de jour ou avec un bon 
éclairage artiÞ ciel.

Faites attention à ne pas perdre l�équilibre si vous travaillez 
sur des pentes.

Ne jamais souü  er en direction des personnes qui se trouvent 
près de vous. Ne jamais travailler sans le tuyau inséré.

Marcher, ne pas courir.

S'assurer que toutes les ouvertures pour l'air de 
refroidissement  soient dégagées des déchets. 

Faites attention à ce que les personnes se trouvant à 
proximité ne soient pas blessées par des projections 
provenant de la machine.

Ne pas aspirer des liquides !

Ne pas se pencher trop et garder toujours l'équilibre.

Ne pas utiliser sous la pluie et ne pas laisser à l'extérieur 
pendant la pluie.

Si la machine est tombée, a subi un choc important ou se 
met à vibrer de façon anormale, arrêtez-la immédiatement 
et recherchez les dommages éventuels ou identiÞ ez la 
cause des vibrations. Toute pièce endommagée doit être 
correctement remplacée ou réparée par un service après-
vente agréé.

Entretien et rangement
Avant toute opération d'entretien et d'inspection et avant le 
rangement ou le remplacement d'un accessoire, enlever la 
batterie et s'assurer que toutes les pièces rotatives soient 
arrêtées. Faire refroidir la machine avant de l'inspecter ou de 
la régler. Soumettre la machine à un soigneux entretien et la 
maintenir propre.

La ranger dans un endroit sec et hors de la portée des 
enfants.

Avant de ranger la machine, la faire refroidir.

Ne pas eff ectuer des modiÞ cations sur le souü  eur de feuilles. 
Toute modiÞ cation non autorisée pourrait compromettre 
la sécurité du souü  eur de feuilles et comporter une 
augmentation  du bruit et des vibrations. 

VériÞ ez que les écrous, les boulons et les vis sont bien serrés 
aÞ n de vous assurer que l�appareil se trouve dans un état de 
fonctionnement sûr.

VériÞ ez l�appareil et remplacez les pièces usées ou 
endommagées pour plus de sécurité.

Pour des motifs de sécurité, remplacer les pièces usées ou 
endommagées. Utiliser uniquement des pièces détachées et 
des accessoires d'origine.

Ne chercher jamais de bipasser les dispositifs de sécurité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ULTÉRIEURES  
Ne jamais permettre que des enfants, des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou qui ne possèdent pas d�expérience et/ou une 
connaissance spéciÞ que  ou également des personnes 
n�ayant pas familiarité avec les présentes instructions 
d�emploi utilisent cette machine. Les normes locales peuvent 
limiter l'âge de l�opérateur.

Il est nécessaire de surveiller les enfants aÞ n de s�assurer 
qu�ils ne jouent pas avec l�appareil.

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou 
avec les déchets ménagers. Milwaukee off re un système 
d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des 
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du système M18 
qu�avec le chargeur d�accus du système M18. Ne pas 
charger des accus d�autres systèmes.

N�utilisez aucune accu interchangeable provenant d�autres 
systèmes.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas 
de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de 
contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et 
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur 
dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de 
celui-ci. Les ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau 
de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits 
de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer 
un court-circuit.

RISQUES RÉSIDUELS
Même en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible 
d'exclure tous les risques résiduels. Lors de l'utilisation, les 
risques suivants pourront être présents et l'utilisateur devra 
prêter une attention particulière en vue de les éviter :

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif 
à l'aide de ses poignées et limiter les temps de travail et 
d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. 
Porter une protection auditive et limiter la durée de 
l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long 
lourd, des gants et des chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Le souü  eur à feuilles sur batterie permet de souü  er des 
déchets et des feuilles.

Comme déjà indiqué, cette machine n�est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Recharger les accus avant utilisation après une longue 
période de non utilisation.
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Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité 
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être 
chargés à fond après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées. 

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est 
inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un coincement du foret, un arrêt 
soudain ou un court-circuit, l�outil électrique vibre pendant 5 
secondes, l�indicateur de charge clignote et l�outil électrique 
se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, 
puis enclencher à nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop 
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l�indicateur de 
charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il 
est possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de 
charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le 
respect des dispositions et des normes locales, nationales et 
internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 
restrictions.

� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 
par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport 
devront être eff ectués uniquement par du personnel formé 
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une 
manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 
d'éviter des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se 
déplacer à l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du 
liquide ne devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous 
adresser à votre transporteur professionnel.

TRANSPORT ET STOCKAGE
Arrêtez toujours l�appareil lorsque vous changez de lieu. 
Ne laissez pas le doigt sur la gâchette lorsque vous portez 
l�appareil. Une mise en marche accidentelle peut entraîner de 
graves blessures.

Avant de ranger ou de transporter l�appareil, retirez la batterie 
et laissez-la refroidir.

Portez l�appareil en le tenant par sa poignée avant aÞ n 
d�éviter toute mise en marche accidentelle. Une manipulation 
correcte de l�appareil réduit le risque de blessure.

Pour le transport, attachez la machine pour l'empêcher de 
bouger ou de tomber, aÞ n d'éviter toute blessure et tout 
dommage matériel.

Débarrassez de l'appareil tous les corps étrangers. 
Conservez l'appareil dans un endroit frais, sec et bien ventilé, 
hors de portée des enfants. Évitez le contact avec des 

produits corrosifs tels que les produits phytosanitaires ou le 
sel de déneigement. N'entreposez pas l'appareil à l�air libre !

N�immergez pas l�appareil dans l�eau et ne l�arrosez pas avec 
un tuyau d�arrosage. Ne le nettoyez pas avec un nettoyeur 
haute pression. Si de l�eau pénètre dans l�appareil électrique, 
cela augmente le risque d�électrocution. Entreposez l�appareil 
à l�intérieur.

N�entreposez pas l�appareil électrique à proximité d�engrais 
ou de produits chimiques.

NETTOYAGE
Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la 
machine.

ENTRETIEN
VériÞ ez que les écrous, les boulons et les vis sont bien serrés 
aÞ n de vous assurer que l�appareil se trouve dans un état de 
fonctionnement sûr.

VériÞ ez l�appareil et remplacez les pièces usées ou 
endommagées pour plus de sécurité.

L'inspection du produit exige beaucoup de précision et de 
savoir-faire technique et elle doit être eff ectuée uniquement 
par un technicien d'assistance qualiÞ é. Envoyer le produit 
à un centre d'assistance autorisé pour toute opération 
d'inspection et de réparation. Pour l'entretien utiliser 
uniquement des pièces détachées identiques.

Avant d'eff ectuer toute opération d'entretien ou de nettoyage, 
désactiver le dispositif et enlever la batterie.

Eff ectuer uniquement les conÞ gurations et les réparations 
décrites ici. Pour toutes les autres interventions de 
réparation, veuillez vous adresser à un revendeur spécialisé 
autorisé.

Après chaque utilisation, nettoyer le produit avec un chiff on 
sec et doux. Les pièces endommagées doivent être réparées 
ou remplacées chez un centre d'assistance autorisé.

Contrôler à des intervalles réguliers que tous les écrous, 
boulons et vis soient correctement serrés pour assurer le 
fonctionnement en toute sécurité du produit. 

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont 
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec 
les adresses de garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine 
et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette 
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Porter des gants de protection!

Portez une protection acoustique.

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Porter des chaussures de sécurité !

Porter un pantalon long.

Toujours guider l�appareil avec les deux mains.

Assurez-vous que les personnes présentes ne 
puissent pas être touchées par des matériaux 
projetés ou tombant.

Le contact avec les ouvertures d'entrée de l'air 
peut comporter des blessures.

Si vous avez des cheveux longs, veillez à ce qu�ils 
ne soient pas happés par l�alimentation en air; ceci 
pourrait vous blesser.

Ne pas porter des vêtements peu adhérents ou 
des bijoux pouvant être aspirés.

Assurez-vous que les personnes présentes ne 
puissent pas être touchées par des matériaux 
projetés ou tombant.

Ne pas exposer la machine à la pluie.

97
Le niveau de puissance acoustique garanti sur 
cette plaque est de 97 dB.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison,  complément recommandé de la gamme 
d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques 
(déchets d�équipements électriques et 
électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles 
et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets 
d�accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement 
des centres de recyclage et des points de 
collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les 
déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos 
déchets de piles et d�équipements électriques et 
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux 
et recyclables qui peuvent avoir des impacts 
négatifs sur l�environnement et sur votre santé 
s�ils ne sont pas éliminés de manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui 
pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

n
0

Vitesse de rotation à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

Numero di serie

Voltaggio batteria

Giri a vuoto, bassa velocità

Giri a vuoto, media velocità 

Giri a vuoto, alta velocità

Velocità ß usso d'aria

Flusso d'aria volumetrico

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Peso senza batteria

Peso batteria (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura consigliata durante il lavoro

Batterie consigliate

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati 
conformemente alla norma 50636-2-100 Annex CC.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
 ugello a punta
 ugello piatto
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
 ugello a punta
 ugello piatto
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni 
(somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla 
norma EN 50636-2-100 Annex BB.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 Maniglia anteriore a vibrazione: 
 Maniglia posteriore a vibrazione:

AVVERTENZA! Leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l'uso ed acquisire familiarità con gli 
elementi di controllo e con l'uso corretto del dispositivo. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SOFFIANTE PER FOGLIE A 
BATTERIA
Avvertenze d'uso
Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso ed 
acquisire familiarità con gli elementi di controllo e con l'uso 
corretto del dispositivo.

Tenere presente che Lei come utilizzatore del dispositivo 
risponde per incidenti o pericoli che durante l'uso vengano 
causati a danno di altre persone o della loro proprietà.

Preparazione
Durante l'uso del dispositivo indossare sempre una 
protezione per l'udito ed occhiali protettivi.

Durante l'uso del dispositivo indossare sempre scarpe 
robuste e pantaloni lunghi. Non usare il soû  atore per foglie 
a piedi nudi o con scarpe aperte. Non indossare indumenti 
poco aderenti o indumenti con lacci o cordoncini liberi.

Non indossare indumenti poco aderenti o gioielli che 
potrebbero essere aspirati. Capelli lunghi devono essere 
tenuti lontani dalle aperture di ingresso aria.

Usare la macchina in una posizione consigliata e soltanto su 
terreno compatto e piano.

Non usare il dispositivo su pavimenti piastrellati o su terreni 
con ghiaia: il materiale volante potrebbe causare lesioni.

Per i dati tecnici e le omologazioni delle teste da usare sulle diverse unità di motorizzazione si rimanda alle istruzioni per l'uso 
della testa utilizzata.

 AVVERTENZA! 

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di 
prova standard sulla base della norma EN 50636-2-100 Annex BB e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra 
loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile 
è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione 
acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento 
o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del 
lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad 
esempio eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di 
lavoro.

Uso
Non utilizzare mai l�apparecchio per il giardinaggio quando 
nelle immediate vicinanze vi sono persone ed in modo 
particolare bambini oppure animali domestici.

Durante l'uso della macchina tenersi sempre lontani dall'area 
di scarico.

Se la macchina è intasata, togliere la batteria prima di pulirla.

Non usare mai la macchina con coperture o protezioni 
difettose (ad es. il Þ ltro detriti).

Spegnere la macchina e rimuovere la batteria. Accertarsi che 
tutte le parti mobili si siano arrestate prima di 

 - allontanarsi dalla macchina;

 - rimuovere impurità ed intasamenti;

 - eseguire lavori di controllo e di pulizia sulla macchina.

Il soû  atore per foglie non deve essere utilizzato per aspirare!

Non soû  are su materiale ardente, inÞ ammabile o esplosivo.

Utilizzare l�apparecchio per il giardinaggio solamente di 
giorno o con una buona illuminazione artiÞ ciale.

In caso di superÞ ci con una certa pendenza fare attenzione a 
non scivolare.

Non soû  are mai in direzione di persone che si trovano nelle 
vicinanze. Non lavorare mai senza il tubo inserito.

Camminare, non correre.

Tenere tutte le aperture per aria di raff reddamento libere da 
sporcizia.

Attenzione a non mettere in pericolo l�incolumità di persone 
che si trovano nelle vicinanze attraverso corpi lanciati o fatti 
volare per aria.

Non aspirare liquidi!

Non sporgersi troppo e mantenere sempre l'equilibrio.

Non usare sotto la pioggia e non lasciare all'esterno mentre 
piove.

Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare in modo 
anormale, arrestarlo immediatamente e controllare eventuali 
danni identiÞ cando la causa delle vibrazioni. Riparare 
eventuali danni o far sostituire i pezzi da un centro servizi 
autorizzato.

Manutenzione ed immagazzinaggio
Prima di interventi di manutenzione e d'ispezione e prima 
dell'immagazzinaggio o della sostituzione di un accessorio, 
rimuovere la batteria ed accertarsi che tutte le parti mobili 
si siano arrestate. Far raff reddare la macchina prima di 
ispezionarla o regolarla. Sottoporre la macchina ad accurata 
manutenzione e mantenerla pulita.

Conservarla in luogo asciutto e al di fuori della portata di 
bambini.

Prima di immagazzinare la macchina, farla raff reddare.

Non eseguire modiÞ che sul soû  atore per foglie. ModiÞ che 
non autorizzate potrebbero pregiudicare la sicurezza del 
soû  atore per foglie e comportare una maggiore rumorosità e 
vibrazioni.

Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben serrati 
per accertarsi che il dispositivo sia in grado di lavorare in 
sicurezza.

Controllare il dispositivo e per motivi di sicurezza sostituire le 
parti consumate o danneggiate.

Per motivi di sicurezza sostituire le parti consumate o 
danneggiate. Usare soltanto ricambi ed accessori originali.

Non cercare mai di bypassare il dispositivo di sicurezza.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA  
Non permettere mai che bambini, persone con capacità 
Þ siche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di 
esperienza e/o conoscenza speciÞ ca oppure persone che 
non abbiano familiarità con le presenti istruzioni d�uso 

utilizzino questa macchina. Le norme locali possono limitare 
l�età dell�operatore.

I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non 
giochino con il dispositivo.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura 
di casa. La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero 
batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente 
con i caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi 
non possono essere ricaricate.

Non utilizzare batterie ricaricabili di altri sistemi.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o 
da temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. 
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con 
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere 
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un 
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno 
dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori 
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti 
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero 
provocare un corto circuito.

RISCHI RESIDUI
Anche in caso di utilizzo corretto non è possibile escludere 
tutti i rischi residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti 
pericoli e l'utilizzatore deve porre particolare attenzione per 
evitarli:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle 
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di 
esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. 
Indossare una protezione per l'udito e limitare la durata 
dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi 
pesanti, guanti e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

UTILIZZO CONFORME
La soû  ante per foglie a batteria serve per soû  are detriti e 
foglie.

Utilizzare il prodotto solo per l�uso per cui è previsto.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere 
ricaricate prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria 
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il 
riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento 
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un 
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare 
completamente le batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal 
caricabatterie quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una 
temperatura inferiore ai 27 °C.

ITALIANO ITALIANO

 Soû  ante per foglie a batteria
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Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di 
litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un 
consumo molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia 
estremamente elevati, bloccaggio della punta del trapano, 
arresto improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 
5 secondi, il display di carica lampeggia e l�elettroutensile si 
spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si 
riscalda eccessivamente. In questo caso lampeggiano 
tutte le spie del display di carica Þ nché l�accumulatore non 
è raff reddato. Quando il display di carica si spegne si può 
continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di 
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 
senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è 
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. 
Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono 
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente 
istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera 
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare 
corto circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non 
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

TRASPORTO E STOCCAGGIO
Spegnere sempre il dispositivo quando si cambia posizione. 
Tenere il dito lontano dall�interruttore di accensione quando si 
trasporta il dispositivo. Un�inavvertita accensione può causare 
gravi lesioni.

Prima di riporre o trasportare il dispositivo, rimuovere la 
batteria e lasciarla raff reddare.

Trasportare il dispositivo tenendolo per la maniglia 
anteriore per evitare un�accensione accidentale. La corretta 
manipolazione del dispositivo riduce il rischio di lesioni.

Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento e la 
caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

Rimuovere tutti i corpi estranei dal dispositivo. Conservare 
il dispositivo in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, 
fuori dalla portata dei bambini. Evitare il contatto con agenti 
corrosivi come prodotti chimici per il giardino o sale stradale. 
Non conservare all�aria aperta.

Non immergere in acqua o sciacquare con il tubo da giardino. 
Non pulire con un'idropulitrice ad alta pressione. Se l'acqua 
penetra in un dispositivo elettrico, cresce il rischio di scosse 
elettriche. Conservare il dispositivo al chiuso.

Non conservare il dispositivo elettrico vicino a fertilizzanti o 
prodotti chimici.

PULIZIA
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione 
dell'apparecchio.

MANUTENZIONE
Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben serrati 
per accertarsi che il dispositivo sia in grado di lavorare in 
sicurezza.

Controllare il dispositivo e per motivi di sicurezza sostituire le 
parti consumate o danneggiate.

L'ispezione del prodotto richiede molta accuratezza e 
know-how tecnico e deve essere eseguita esclusivamente 
da un tecnico di assistenza qualiÞ cato. Inviare il prodotto 
ad un centro di assistenza autorizzato per qualsiasi lavoro 
di ispezione o riparazione. Per la manutenzione usare 
esclusivamente parti di ricambio identiche.

Prima di eseguire lavori di manutenzione o pulizia, spegnere 
il dispositivo e togliere la batteria.

Eseguire soltanto le impostazioni e riparazioni qui descritte. 
Per tutti gli altri interventi di riparazione si prega di contattare 
un rivenditore specializzato autorizzato.

Dopo ogni uso pulire il prodotto con un panno asciutto, 
morbido. Parti danneggiate devono essere riparate o 
sostituite in un centro di assistenza autorizzato.

Controllare ad intervalli regolari che tutti i dadi, bulloni e viti 
siano correttamente serrati per garantire il funzionamento in 
sicurezza del prodotto.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è 
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto 
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno 
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina 
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi 
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Indossare guanti protettivi!

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre 
gli occhiali di protezione.

Indossare calzature antinfortunistiche!

Indossare pantaloni lunghi.

Guidare il dispositivo sempre con entrambe le 
mani.

Assicurarsi che le persone presenti nelle 
vicinanze non vengano colpite da materiali 
espulsi o in caduta.

Il contatto con le aperture di ingresso aria può 
comportare lesioni.

Prestare attenzione aû  nché capelli lunghi non 
vengano aspirati nell�alimentazione dell�aria in 
quanto questo potrebbe causare lesioni.

Non indossare indumenti poco aderenti o gioielli 
che potrebbero essere aspirati.

Assicurarsi che le persone presenti nelle 
vicinanze non vengano colpite da materiali 
espulsi o in caduta.

Non esporre la macchina alle intemperie. 

97
Il livello di potenza sonora garantita come da 
targhetta di fabbrica è di 97 dB.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

"I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche non devono essere 
smaltiti insieme ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile 
e di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché 
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima 
di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio 
e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori 
al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di 
litio) e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche contengono materiali preziosi e 
riciclabili che possono avere un impatto negativo 
sull'ambiente e sulla vostra salute se non 
vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che 
potrebbero essere presenti sul vostro riÞ uto 
di apparecchiatura prima di procedere allo 
smaltimento."

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción

Número de producción

Tensión de la batería

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro media

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta

Velocidad de ß ujo de aire

Caudal de aire

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Peso sin batería

Peso de batería (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Información sobre ruidos: Determinación de los valores 
de medición según norma 50636-2-100 Annex CC.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
 Boquilla cónica de punta
 Boquilla plana
Resonancia acústica / Tolerancia K
 Boquilla cónica de punta
 Boquilla plana
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de 
vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado 
según EN 50636-2-100 Annex BB.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

 Empuñadura delantera vibratoria: 
 Vibración empuñadura trasera:

ADVERTENCIA! Lea atentamente estas instrucciones 
de uso y familiarícese con los elementos de operación 
y con el manejo correcto del dispositivo. Guardar todas 
las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD SOPLADOR DE HOJAS 
DE BATERÍA
Indicaciones de manejo
Lea atentamente estas instrucciones de uso y familiarícese 
con los elementos de operación y con el manejo correcto del 
dispositivo.

Tenga en cuenta que usted, en tanto que operador del 
dispositivo, es responsable de los accidentes o peligros que 

puedan ocurrir durante su utilización provocando daños a 
otras personas o a su propiedad.

Preparación
Cuando utilice el dispositivo, lleve siempre una protección 
auditiva y gafas protectoras.

Cuando utilice el dispositivo, lleve siempre calzado resistente 
y pantalones largos. No utilice el soplador de hojas estando 
descalzo o llevando calzado abierto. No lleve ropa que le 
quede holgada u otro tipo de prendas de ropa con cordones 
o cintas que cuelguen.

No lleve ropa que le quede holgada o joyas que podrían ser 
aspiradas. Mantenga el pelo largo lejos de los oriÞ cios de 
entrada de aire.

Los datos técnicos y las homologaciones de los cabezales intercambiables para el uso en las diferentes unidades de 
accionamiento los puede obtener de las correspondientes instrucciones de operación de los cabezales intercambiables 
utilizados.

 ADVERTENCIA! 

El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba 
estandarizada que Þ gura en EN 50636-2-100 Annex BB y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser 
empleado para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión 
de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de 
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está 
apagada o cuando está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de 
exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

Utilice esta máquina en la posición recomendada y siempre 
sobre una superÞ cie Þ rma y plana.

No utilice el dispositivo sobre suelos pavimentados o con 
grava, dado que el material en suspensión puede provocar 
lesiones.

Manejo
Nunca ponga a funcionar el aparato para jardín si en las 
inmediaciones se encuentran personas, y muy en especial 
niños, así como animales domésticos.

Al operar la máquina, manténgase siempre alejado de la 
zona de expulsión.

Si la máquina se encuentra obstruida,se debe retirar la 
batería de recambio antes de su limpieza.

No opere nunca la máquina con cubiertas o resguardos de 
protección defectuosos (p.ej., colectores de suciedad).

Desconecte la máquina y extraiga la batería de recambio. 
Asegúrese de que todas las partes móviles están paradas, 
antes de 

 - dejar la máquina;

 - elimine la suciedad y las obstrucciones;

 - lleve a cabo en la máquina las tareas de control y 
limpieza necesarias.

¡El soplador de hojas no debe ser utilizado para aspirar!

No sople ni concentre materiales calientes, inß amables o 
explosivos.

Únicamente utilice el aparato para jardín con luz diurna o con 
buena iluminación artiÞ cial.

Siempre mantenga un paso Þ rme y seguro al trabajar en 
pendientes.

No sople nunca en la dirección de personas que se 
encuentren cerca de usted. No usar si el tubo no está 
acoplado.

Sólo caminar, no correr.

Mantener todos los oriÞ cios de aire refrigerante libres de 
suciedad.

Preste atención a que las personas circundantes no resulten 
lesionadas por los cuerpos extraños que pudieran salir  
royectados.

¡No aspirar líquidos!

No se incline demasiado y mantenga el equilibrio en todo 
momento.

No usar bajo la lluvia o dejar en el exterior si está lloviendo.

Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o comienza 
a vibrar de manera anormal, detenga inmediatamente la 
máquina e inspeccione la máquina en busca de daños o para 
identiÞ car la causa de la vibración. La reparación de daños 
y la sustitución de piezas deben ser realizadas por un centro 
de servicio autorizado.

Mantenimiento y almacenamiento
Antes de realizar tareas de mantenimiento, inspección, 
almacenamiento o sustitución de un accesorio, extraiga la 
batería de recambio y asegúrese de que todas las partes 
móviles están paradas. Deje que la máquina se enfríe antes 
de llevar a cabo inspecciones o ajustes de la misma. Cuide 
bien de la máquina y manténgala limpia.

Guárdela en un lugar seco y fuera del alcance de los niños.

Antes de almacenar la máquina, deje siempre primero que 
se enfríe.

No lleve a cabo modiÞ caciones en el soplador de hojas. Las 
modiÞ caciones no autorizadas pueden mermar la seguridad 
del soplador de hojas y aumentar los ruidos y las vibraciones.

Controle si todas las tuercas, pernos y tornillos están 
bien apretados a Þ n de asegurarse de que el aparato se 
encuentra en un estado operativo seguro.

Por motivos de seguridad, compruebe el aparato y sustituya 
las piezas desgastadas o dañadas.

Se deben sustituir las piezas desgastadas o dañadas por 
razones de seguridad. Utilice siempre accesorios y piezas de 
repuesto originales.

No intente nunca desactivar el funcionamiento de los 
resguardos de protección.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
No se debe permitir en ningún caso que se haga uso de 
esta máquina por parte de niños, personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia 
o conocimientos o de personas no familiarizadas con 
este manual de instrucciones. Es posible la existencia 
de regulaciones locales que limiten el rando de edad del 
operador.

Se requiere la supervisión de los niños a Þ n de asegurarse 
de que no juegan con el aparato.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la 
máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los 
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de 
baterías antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en 
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros 
sistemas.

No utilice ninguna batería intercambiable de otro sistema.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En 
caso de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona 
con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, 
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o 
el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro 
de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales y 
blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar 
un cortocircuito.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por 
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso 
de la máquina se pueden producir los siguientes riesgos a 
tener en cuenta especialmente por el operador de la misma.

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas 
para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposición a 
riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones 
auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de 
exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y 
largos y calzado resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
El soplador de hojas de batería se usa para aspirar suciedad 
y hojas.

No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no 
sea su uso normal.

ESPAÑOL ESPAÑOL

 Soplador de hojas de batería
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INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser 
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento 
de la batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de 
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se 
deben mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las 
baterías completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez 
Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura 
inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 
30% y 50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de 
iones de litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo 
de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos 
de torsión extremadamente altos, atasco de la broca, de una 
parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra 
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el 
aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y 
después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En 
este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean 
hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el indicador 
de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones 
legales relativas al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse 
a cabo, observando las normas y disposiciones locales, 
nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías 
recargables sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones 
de litio por empresas de transportes está sometido a las 
disposiciones del transporte de mercancías peligrosas. 
Las preparaciones para el envío y el transporte deben 
ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte 
de las baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y 
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables 
no se pueda desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se 
deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a 
su empresa de transportes.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Al cambiar de lugar, apagar siempre el aparato. Al transportar 
el aparato, mantener el dedo alejado del disparador. Si se 
activa de forma involuntaria se pueden provocar lesiones 
graves.

Antes de almacenar o transportar el aparato, extraer la 
batería y dejar que se enfríe.

Transportar el aparato cogiéndolo del asa delantera a Þ n 
de evitar un encendido involuntario. Un manejo correcto del 
aparato reduce el riesgo de lesiones.

Para el transporte, asegure la máquina para que no se 
mueva ni se caiga y evitar así lesionar a alguien o dañar la 
máquina.

Quitar del aparato todo posible cuerpo extraño. Guardar 
el aparato en un lugar fresco, seco y bien ventilado fuera 
del alcance de los niños. Evitar el contacto con agentes 
corrosivos, tales como sustancias químicas de jardinería o 
sal descongelante. No almacenar al aire libre.

No sumergir en el agua o rociar con una manguera de jardín. 
No limpiar con una hidrolimpiadora de alta presión. Si llega 
agua al interior de un aparato eléctrico aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica. Almacenar el aparato en un espacio 
interior.

No guardar el aparato eléctrico cerca de fertilizantes o 
sustancias químicas.

LIMPIEZA
Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar 
despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO
Controle si todas las tuercas, pernos y tornillos están 
bien apretados a Þ n de asegurarse de que el aparato se 
encuentra en un estado operativo seguro.

Por motivos de seguridad, compruebe el aparato y sustituya 
las piezas desgastadas o dañadas.

Para inspeccionar el producto se requiere sumo cuidado, 
así como conocimientos especializados. Es imprescindible 
que deje este trabajo en manos de un técnico de servicio 
cualiÞ cado. Envíe el producto para su inspección o 
reparación a un centro de servicio autorizado. Para el 
mantenimiento, utilice solo piezas de repuesto idénticas.

Antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento o limpieza, 
apagar el aparato y retirar la batería.

Realice solo los ajustes y las reparaciones aquí descritas. 
Por favor, para el resto de trabajos de reparación, diríjase a 
un distribuidor autorizado.

Después de cada uso, limpie el producto con un paño 
seco y suave. Las piezas dañadas deben ser reparadas o 
sustituidas por un centro de servicio autorizado.

Compruebe a intervalos regulares que todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados correctamente a Þ n de 
garantizar el funcionamiento seguro del producto.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso 
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte 
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee 
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del 
aparato bajo indicación del tipo de máquina y el número de 
seis dígitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio 
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Usar guantes protectores

¡Utilice protección auditiva!

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

¡Usar calzado de seguridad!

Llevar puestos pantalones largos.

Guiar el aparato siempre con ambas manos.

Asegurarse de que materiales proyectados 
o caídos no alcancen a las personas que se 
encuentren cerca.

Puede sufrir lesiones si toca los oriÞ cios de 
entrada de aire.

Si lleva el pelo largo, cuide que éste no sea 
aspirado hacia la toma de aire, ya que podría 
lesionarse.

No lleve ropa que le quede holgada o joyas que 
podrían ser aspiradas. 

Asegurarse de que materiales proyectados 
o caídos no alcancen a las personas que se 
encuentren cerca.

No exponga la máquina a la lluvia.

97
El nivel de potencia acústica garantizado según lo 
indicado en esta placa es de 97 dB.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

"Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y 
de aparatos eléctricos y electrónicos se deben 
recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así 
como las fuentes de iluminación de los aparatos 
antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de 
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al 
respecto, los distribuidores minoristas pueden 
estar obligados a aceptar de forma gratuita 
la devolución de residuos de pilas, aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas 
de iones de litio) y de aparatos eléctricos y 
electrónicos contienen valiosos materiales 
reutilizables que pueden tener efectos negativos 
para el medio ambiente y su salud si no son 
desechados de forma respetuosa con el medio 
ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos 
personales que podría haber en los residuos de 
sus aparatos."

n
0

Velocidad en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

 certiÞ cado EAC de conformidad
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Tipo

Número de produção

Tensão da bateria

Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade

Velocidade de marcha lenta sem carga, média velocidade

Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade

Velocidade do ß uxo de ar

Caudal de ar

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Peso sem bateria

Peso bateria (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

Informações sobre ruído: Valores de medida de acordo 
com 50636-2-100 Annex CC.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
 Bico pontiagudo
 Bico chato
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
 Bico pontiagudo
 Bico chato
Use protectores auriculares!

Informações sobre vibração: Valores totais de vibração 
(soma dos vectores das três direcções) determinadas 
conforme EN 50636-2-100 Annex BB.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 Pega frontal vibratória: 
 Pega traseira com vibração:

ATENÇÃO! Leia as presentes instruções de utilização 
atentamente e familiarize-se com os elementos de 
comando e o comando correto do aparelho. Guarde 
bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA SOPRADOR DE FOLHAS 
COM ACUMULADOR
Instruções de utilização
Leia as presentes instruções de utilização atentamente e 
familiarize-se com os elementos de comando e o comando 
correto do aparelho.

Observe que você, como utilizador do aparelho, se 
responsabiliza pelos acidentes e perigos causados a outras 
pessoas ou à sua propriedade durante a utilização.

Preparação
Ao utilizar o aparelho sempre use protetores auriculares e 
óculos de proteção.

Ao usar o aparelho sempre use sapatos resistentes e calças 
compridas. Nunca use o soprador de folhas sem sapatos 
ou com sapatos abertos. Não use roupas soltas ou outras 
roupas com Þ tas ou cordas pendentes.

Não use roupas soltas ou joias que possam ser aspiradas. 
Mantenha os cabelos afastados das aberturas de entrada 
de ar.

Os dados técnicos e as licenças dos cabeçotes para a utilização em diversas unidades de acionamento constam no manual 
de instruções do cabeçote usado.

 ATENÇÃO! 

O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado 
que se encontra na norma EN 50636-2-100 Annex BB, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode 
ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a 
ferramenta for utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a 
emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer 
desligada quer em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição 
ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: 
fazer a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

Use a máquina na posição recomendada e só sobre uma 
superfície Þ rme e plana.

Não use o aparelho em pisos pavimentados ou de cascalho, 
uma vez que o material levantado poderia causar feridas.

Comando
Jamais trabalhar com o aparelho de jardinagem enquanto 
pessoas, especialmente crianças, ou animais e estiverem ao 
redor.

Sempre se mantenha afastado da área de ejecção ao 
comandar a máquina.

Se a máquina estiver entupida, o acumulador intercambiável 
deverá ser retirado antes da limpeza.

Nunca use a máquina com coberturas ou dispositivos de 
proteção (p. ex. coletor de sujeira) defeituosos.

Desligue a máquina e remova o acumulador intercambiável. 
Assegure-se de que todas as peças móveis estejam paradas 
antes de

 - afastar-se da máquina;

 - remover sujeiras ou entupimentos;

 - efetuar trabalhos de controlo ou limpeza na máquina.

O soprador de folhas não deve ser usado para aspirar!

Não sopre para juntar materiais quentes, inß amáveis ou 
exclusivos.

Só utilizar o aparelho de jardim à luz do dia ou com boa 
iluminação artiÞ cial.

Em superfícies inclinadas deverá sempre manter uma 
posição segura.

Nunca sopre na direção de pessoas na proximidade. Não 
trabalhe sem o tubo colocado.

Só ande, não corra.

Mantenha todas as aberturas de arrefecimento livres de 
sujeira.

Observe que as pessoas ao redor não possam ser feridas 
por objectos catapultados para longe.

Não aspirar líquidos!

Não se debruce demais e mantenha sempre o equilíbrio.

Não use na chuva e não deixe ao exterior, quando chover.

Se a máquina cair, sofrer um impacto pesado ou começar 
a vibrar anormalmente, pare a máquina de imediato e 
veriÞ que se existem danos ou identiÞ que a causa da 
vibração. Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou 
substituído por um centro de assistência autorizado.

Manutenção e armazenamento
Antes da manutenção, inspeção, armazenamento ou troca de 
um acessório, remova a bateria intercambiável e assegure-se 
de que todas as peças móveis estejam paradas. Deixe a 
máquina arrefecer antes de executar inspeções ou ajustes. 
Conserve bem a máquina e mantenha-a limpa.

Guarde a máquina em um lugar seco e fora do alcance de 
crianças.

Sempre deixe a máquina arrefecer antes de armazená-la.

Não faça alterações no soprador de folhas. Alterações 
inadmissíveis podem prejudicar a segurança do soprador de 
folhas e causar ruídos e vibrações mais fortes.

VeriÞ que se todas as porcas, pinos e parafusos estão bem 
apertados para assegurar que o dispositivo esteja em um 
estado operacional seguro.

Inspecione o dispositivo e substitua as peças desgastadas 
ou daniÞ cadas por razões de segurança.

Por razões de segurança, as peças desgastadas ou 
daniÞ cadas devem ser substituídas. Só use peças de 
reposição e acessórios originais.

Nunca tente fazer ponte dos dispositivos de proteção.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA SUPLEMENTARES
Nunca deixe crianças, pessoas com capacidades físicas, 
sensoras ou psíquicas limitadas ou falta de experiência e 
conhecimentos ou pessoas que não se tenham familiarizado 
com o manual de instruções usar esta máquina. Disposições 
locais podem limitar a idade do utilizador.

Crianças devem ser supervisionadas para assegurar que não 
brinquem com o dispositivo.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o 
bloco acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no 
lixo doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de 
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos 
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar 
os acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores 
de outros sistemas.

Não use baterias intermutáveis de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um 
acumulador de substituição daniÞ cado poderá verter líquido 
de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, deverá 
lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de 
contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de imediato 
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais 
depressa possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou 
nas baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água 
salgada, determinadas substâncias químicas o produtos que 
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo em caso de utilização correta não é possível excluir 
todos os riscos residuais. Na utilização da máquina podem 
ser causados os seguintes perigos que o utilizador deve 
observar:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo 
de trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas 
e calçados sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
O soprador de folhas com bateria destina-se a soprar sujeira 
e folhas.

Não use este produto de outra maneira sem ser a normal 
para o qual foi concebido.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem 
ser recarregados antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a 
caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no 
bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

PORTUGUÊS PORTUGUÊS

 Soprador de folhas com acumulador
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Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve 
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura 
de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da 
carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo 
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binário 
de rotação extremamente elevado, um bloqueio da broca, 
uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta 
eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de 
carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta 
eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. 
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento 
de bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do 
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se 
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da 
legislação relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo 
com as disposições e os regulamentos locais, nacionais e 
internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas 
baterias sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros 
está sujeito aos regulamentos relativos às substâncias 
perigosas. A preparação do transporte e o transporte 
devem ser executados exclusivamente por pessoas 
instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam 
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido 
contra movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Sempre desligue o dispositivo ao mudar de lugar. Mantenha 
o dedo afastado do botão do disparador ao carregar o 
dispositivo. Um ligamento acidental pode causar feridas 
graves.

Tire a pilha e deixe arrefecer antes de armazenar ou 
transportar o dispositivo.

Carregue o dispositivo na pega dianteira para evitar um 
ligamento acidental. O manejo correto do dispositivo reduz o 
risco de ferir-se.

Para o transporte, segure a máquina para não se mover nem 
cair e evitar assim lesionar alguém ou daniÞ car a máquina.

Remova todos os corpos estranhos do dispositivo. Guarde o 
dispositivo em um lugar fresco, seco e bem ventilado e fora 
do alcance de crianças. Evite o contacto com substâncias 
corrosivas como produtos químicos para o jardim ou sal de 
estrada. Não guardar ao ar livre.

Não imergir em água ou lavar com a mangueira de jardim. 
Não limpar com um dispositivo de limpeza de alta pressão. 
Se a água entrar em uma ferramenta elétrica, o risco de 
choque elétrico aumenta. Armazene o dispositivo em um 
espaço interior.

Não armazene o dispositivo na proximidade de fertilizantes 
ou produtos químicos.

LIMPEZA
Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da 
máquina.

MANUTENÇÃO
VeriÞ que se todas as porcas, pinos e parafusos estão bem 
apertados para assegurar que o dispositivo esteja em um 
estado operacional seguro.

Inspecione o dispositivo e substitua as peças desgastadas 
ou daniÞ cadas por razões de segurança.

A inspeção do produto exige um cuidado especial e 
conhecimentos especializados. Sempre deixe um técnico 
de assistência qualiÞ cado executar este trabalho. Envie 
o produto para a inspeção ou a reparação a um posto de 
assistência autorizado. Só use peças de reposição idênticas 
para a manutenção.

Antes de executar trabalhos de manutenção ou limpeza, 
desligue o aparelho e retire o acumulador.

Só execute os ajustes e as reparações descritos aqui. Para 
todos os outros trabalhos de reparação, por favor, contate 
uma loja autorizada.

Limpe o produto com um pano seco e macio após cada 
utilização. Só deixe um posto de assistência autorizado 
reparar ou substituir as peças daniÞ cadas.

VeriÞ que periodicamente que todas as porcas, pinos e 
parafusos estejam apertados corretamente para assegurar 
uma operação segura do produto.

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja 
substituição não esteja descrita devem ser substituídos 
num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar 
a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao 
cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 
indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

SYMBOLE

Por favor, leia bem o manual de instruções antes 
da utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Use luvas de protecção!

Sempre use a protecção dos ouvidos.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar 
com a máquina.

Use sapatos de segurança!

Use calças compridas.

Sempre opere o dispositivo com as duas mãos.

Assegure-se de que materiais projetados ou que 
caiem não sejam lançados em transeuntes.

Tocar nas aberturas de entrada de ar pode causar 
feridas.

Observe que os cabelos soltos não sejam 
puxados para dentro da adução de ar, pois isto 
poderia levar a lesões.

Não use roupas soltas ou joias que possam ser 
aspiradas. 

Assegure-se de que materiais projetados ou que 
caiem não sejam lançados em transeuntes.

Não exponha a máquina à chuva.
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O nível de potência acústica garantido nesta placa 
é 97 dB.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

"Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser 
descartados com o lixo doméstico. Resíduos 
de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no 
seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os 
retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e os 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de 
matérias-primas, reutilizando e reciclando os 
seus resíduos de pilhas e os seus resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de 
íon lítio), resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos para 
o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes 
no seu resíduo de equipamento antes de 
descartá-lo."

n
0

Velocidade em vazio

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TECHNISCHE GEGEVENS
Type

Productienummer

Batterijspanning

Nullasttoerental, laag toerental

Nullasttoerental, gemiddeld toerental

Nullasttoerental, hoog toerental

Luchtstroomsnelheid

Luchtvolumestroom

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Gewicht zonder wisselaccu

Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12)

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens 
50636-2-100 Annex CC.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
 ronde blaasmond
 vlakke blaasmond
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
 ronde blaasmond
 vlakke blaasmond
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen) bepaald volgens 
EN 50636-2-100 Annex BB.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 Trillende voorhandgreep: 
 Trilling achterste handgreep:

WAARSCHUWING! Lees deze handleiding 
zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd met de 
bedieningselementen en de deskundige bediening 
van het apparaat. Bewaar alle waarschuwingen en 
voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCU-BLADBLAZER
Bedieningsinstructies
Lees deze handleiding zorgvuldig door en maak uzelf 
vertrouwd met de bedieningselementen en de deskundige 
bediening van het apparaat.

Let op dat u als bediener van het apparaat verantwoordelijk 
bent voor ongevallen of gevaren die door het gebruik van het 
apparaat voor andere personen en dier eigendom ontstaan.

Voorbereiding

Draag altijd een gehoorbescherming en een veiligheidsbril als 
u het apparaat gebruikt.

Draag altijd vast schoeisel en een lange broek als u het 
apparaat gebruikt. Gebruik de bladblazer niet blootsvoets 
of met open schoenen. Draag geen wijde kleding of andere 
kledingstukken met loshangende koorden en bandjes.

Draag geen wijde kleding of sieraden die door het apparaat 
kunnen worden aangezogen. Houd uw haren van de 
ventilatieopeningen verwijderd.

Gebruik de machine in een aanbevolen lichaamshouding en 
alleen op een vaste, vlakke ondergrond.

Gebruik het apparaat niet op bestrate ondergronden of grind 
omdat het opdwarrelende materiaal letsel kan veroorzaken.

Bediening

Voor de technische gegevens en goedkeuringen van de hulpgereedschappen voor het gebruik met verschillende 
aandrijfeenheden verwijzen wij naar de gebruiksaanwijzingen van het toegepaste hulpgereedschap.

 WAARSCHUWING! 

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode 
conform EN 50636-2-100 Annex BB en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook 
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer 
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden 
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen 
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan 
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, 
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de 
werkprocessen.

Gebruik het tuingereedschap nooit dicht in de buurt van 
personen, in het bijzonder kinderen, of huisdieren.

Houd bij de bediening van de machine altijd voldoende 
afstand aan tot de uitworp.

Als de machine verstopt is, moet u vóór de reiniging eerst de 
wisselaccu verwijderen.

Gebruik de machine nooit met defecte afdekkingen of 
veiligheidsinrichtingen (bijv. vuilvanger).

Schakel de machine uit en verwijder de wisselaccu. 
Waarborg dat alle beweeglijke onderdelen stilstaan voordat u

 - de machine weglegt;

 - verontreinigingen en verstoppingen verwijdert;

 - controle- en reinigingswerkzaamheden aan de machine 
uitvoert.

De bladblazer mag niet worden gebruikt voor het opzuigen 
van bladeren of verontreinigingen!

Blaas geen hete, brandbare of explosieve materialen bij 
elkaar.

Gebruik het tuingereedschap alleen bij daglicht of goed 
kunstlicht.

Zorg ervoor dat u op een helling altijd stevig staat.

Blaas nooit in de richting van in de buurt staande personen. 
Werk niet met het apparaat als de buis niet geplaatst is.

Alleen lopen, niet rennen.

Houd alle koelluchtopeningen vrij van verontreinigen.

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken door 
weggeslingerde voorwerpen.

Niet gebruiken om vloeistoff en op te zuigen!

Reik niet te ver voorover en houd te allen tijde uw evenwicht.

Niet in de regen gebruiken of buiten laten als het regent.

Als het apparaat is gevallen, ß ink wordt gestoten of 
abnormaal begint te trillen, de machine direct uitschakelen en 
op schade controleren of de oorzaak van het trillen opsporen. 
Enige schade moet direct worden gerepareerd of vervangen 
door een bevoegd onderhoudscentrum.

Onderhoud en opslag
Verwijder de wisselaccu en waarborg dat alle beweeglijke 
onderdelen stilstaan voordat u de machine onderhoudt 
of controleert, toebehoren aan de machine vervangt of 
de machine opslaat. Laat de machine afkoelen voordat u 
controles of instellingen uitvoert. Houd de machine schoon en 
in een goede staat.

Bewaar ze op een droge plaats en buiten het bereik van 
kinderen.

Laat de machine altijd eerst afkoelen voordat u ze opslaat.

Voer geen veranderingen aan de bladblazer uit. 
Ongeoorloofde veranderingen aan de bladblazer kunnen 
de veiligheid belemmeren en tevens leiden tot verhoogde 
geluidsontwikkeling en sterkere trillingen.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vast zijn 
aangedraaid om te waarborgen dat het apparaat in een 
veilige toestand verkeert.

Om veiligheidsredenen dient u het apparaat te controleren en 
versleten of beschadigde onderdelen te vervangen.

Versleten of beschadigde onderdelen moeten om 
veiligheidsredenen worden vervangen. Gebruik alleen 
originele onderdelen en origineel toebehoren.

Probeer nooit om de veiligheidsinrichting te overbruggen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door 
kinderen en door personen met beperkte fysieke, sensorische 
of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring en/
of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn met 
deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende 

voorschriften beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de 
gebruiker.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te 
voorkomen dat ze met het product spelen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil 
werpen. Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke 
recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met 
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen 
akku�s van andere systemen laden.

Gebruik geen wisselaccu's van andere systemen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit 
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof 
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct 
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts 
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel 
of materiële schade door kortsluiting en dompel het 
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet 
onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en 
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

RESTRISICO'S
Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, 
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het 
gebruik op de volgende gevaren:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen 
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u 
aan de vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u 
aan het lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange 
broeken, handschoenen en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De accu-bladblazer is bedoeld voor het wegblazen van 
verontreinigingen en bladeren.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd 
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van 
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het 
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen 
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van 
minder dan 27 °C.

NEDERLANDS NEDERLANDS

 Accu-bladblazer
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Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, 
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, 
plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische 
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave 
knippert en het elektrische gereedschap schakelt automatisch 
uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval 
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu 
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer 
verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, 
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in 
acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig 
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig 
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in 
acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan 
verschuiven.

� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw 
expeditiebedrijf.

TRANSPORT EN OPSLAG
Schakel het apparaat altijd uit als u naar een andere plaats 
loopt. Houd de vinger tijdens het dragen van de startknop 
verwijderd. Abusievelijk inschakelen kan leiden tot ernstig 
letsel.

Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of 
transporteert en laat de accu afkoelen.

Draag het apparaat aan de voorste greep om abusievelijk 
inschakelen te voorkomen. Door een deskundige omgang 
met het apparaat vermindert u het gevaar voor letsel.

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of 
vallen om letsels of schade aan de machine te voorkomen.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het apparaat. Bewaar 
het apparaat op een koele, droge en goed geventileerde 
plaats buiten de reikwijdte van kinderen. Voorkom het contact 
met bijtende middelen, zoals tuinchemicaliën of strooizout. 
Niet in de openlucht bewaren.

Niet onderdompelen in water en niet met de tuinslang 
afspuiten. Niet reinigen met een hogedrukreiniger. Wanneer 
water in een elektrisch apparaat binnendringt, stijgt het risico 
voor elektrische schokken. Bewaar het apparaat in een 
binnenruimte.

Bewaar het apparaat niet in de buurt van meststoff en of 
chemicaliën.

REINIGING
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD
Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vast zijn 
aangedraaid om te waarborgen dat het apparaat in een 
veilige toestand verkeert.

Om veiligheidsredenen dient u het apparaat te controleren en 
versleten of beschadigde onderdelen te vervangen.

Voor de inspectie van het apparaat is absolute zorgvuldigheid 
en deskundigheid vereist. Laat deze werkzaamheden 
over aan een gekwaliÞ ceerde servicetechnicus. Stuur het 
product voor inspectie of reparatie naar een geautoriseerd 
servicepunt. Gebruik alleen identieke onderdelen voor het 
onderhoud.

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u 
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Voer alleen de hier beschreven instellingen en reparaties 
uit. Neem voor alle andere reparatiewerkzaamheden a.u.b. 
contact op met een geautoriseerde vakhandelaar.

Reinig het product na ieder gebruik met een droge, 
zachte doek. Beschadigde onderdelen moeten door een 
geautoriseerd servicepunt gerepareerd of vervangen worden.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven 
correct zijn aangedraaid om het veilige gebruik van het 
product te waarborgen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet 
zijn beschreven, neem dan contact op met een oû  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het 
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het 
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag veiligheidsschoenen!

Draag een lange broek.

Bedien het apparaat altijd met beide handen.

Waarborg dat personen in de buurt niet kunnen 
worden geraakt door wegslingerend of naar 
beneden vallend materiaal.

Het aanraken van de luchttoevoeropeningen kan 
leiden tot letsel.

Let erop dat er geen lang haar in de luchttoevoer 
naar binnen wordt getrokken. Anders kan letsel 
het gevolg zijn.

Draag geen wijde kleding of sieraden die door het 
apparaat kunnen worden aangezogen.

Waarborg dat personen in de buurt niet kunnen 
worden geraakt door wegslingerend of naar 
beneden vallend materiaal.

Stel de machine niet bloot aan regen.
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Het op het plaatje gegarandeerde 
geluidsdrukniveau bedraagt 97 dB.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

"Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur mogen niet 
samen via het huisafval worden afgevoerd. 
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur moeten gescheiden 
ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte 
accu's en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur 
voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht 
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos 
terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur af voor 
recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, 
recyclebare materialen die, mits ze niet 
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert."

n
0

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.



4948

 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TEKNISKE DATA
Type

Produktionsnummer

Batterispænding

Tomgangshastighed, lav hastighed

Tomgangshastighed, middel hastighed

Tomgangshastighed, høj hastighed

Luftstrømshastighed

Luftstrømmens volumen

Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Vægt uden batteri

Vægt batteri (M18B2 ... M18HB12)

Anbefalet temperatur under arbejdet

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

Støjinformation: Måleværdier beregnes iht. 50636-2-100 
Annex CC.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
 sprøjtedyse
 ß ad dyse
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
 sprøjtedyse
 ß ad dyse
Brug høreværn!

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier 
(værdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 50636-2-100 
Annex BB.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 Vibration foran håndtag: 
 Vibration bageste håndtag:

ADVARSEL! Læs brugsanvisningen grundigt og 
gør dig fortrolig med betjeningselementerneog 
den korrekte betjening af maskinen. Opbevar alle 
advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER BATTERIDREVET 
LØVBLÆSER
Betjeningsoplysninger
Læs brugsanvisningen grundigt og gør dig fortrolig med 
betjeningselementerneog den korrekte betjening af maskinen.

Husk, at du som operatør af maskinen er ansvarlig for ulykker 
eller farer, som opstår for andre personer eller deres ejendele 
ved brugen.

Før start

Brug altid høreværn eller beskyttelsesbriller, når du bruger 
maskinen.

Brug altid faste sko og lange bukser under brugen af 
maskinen. Løvblæseren må ikke bruges med bare fødder 
eller med åbne sko. Undlad at bruge løst siddende tøj med 
nedhængende snore eller bånd.

Bær intet løst siddende eller smykker, som kan blive suget 
ind. Hold langt hår fjernt fra luftindsugningsåbningerne.

Brug kun maskinen i en anbefalet holdning og kun på en fast, 
jævn undergrund.

Maskinen må ikke bruges på brostensbelagte gader eller 
grusunderlag, idet det ophvirvlede materiale kan medføre 
kvæstelser.

Betjening

De tekniske data og godkendelser af de udskiftelige værktøjshoveder til brug på forskellige motorenheder fremgår af 
brugsanvisningen for det anvendte udskiftelige værktøjshoved.

 ADVARSEL! 

Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en 
standardiseret test fra EN 50636-2-100 Annex BB, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan 
bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, 
at hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen 
variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket 
eller hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det 
samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, 
som fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

Brug aldrig haveværktøjet, mens personer, især børn eller 
kæledyr, er i nærheden.

Hold dig altid fjern fra udkastområdet, når maskinen betjenes.

Hvis maskinen er tilstoppet, skal det udskiftelige batteri 
udtages inden rengøringen.

Brug aldrig maskinen med defekte skærme eller 
beskyttelsesanordninger (f.eks. snavssamler).

Sluk maskinen og tag det udskiftelige batteri ud. Kontroller, at 
alle bevægelige dele står stille, inden du

 - forlader maskinen;

 - fjerner snavs og tilstopninger;

 - gennemfører kontrol- og rengøringsarbejde på maskinen.

Løvblæseren må ikke anvendes til sugning!

Blæs ikke varme, brændbare eller eksplosionsfarlige 
materialer sammen.

Anvend kun haveværktøjet ved dagslys eller godt kunstigt lys.

Sørg altid for at stå sikkert på skråt terræn.

Blæs aldrig i retning af personer, som står i nærheden. 
Undlad at arbejde uden påsat rør.

Gå kun, løb ikke.

Hold samtlige køleluftsåbninger frie for snavs.

Pas på udkastede eller ß yvende genstande, der kan kvæste 
tilskuere.

Må ikke bruges til at suge væsker!

Læn dig ikke for langt ud og sørg hele tiden for at holde 
balancen.

Må ikke bruges i regnvejr eller efterlades udendørs, når det 
regner.

Hvis maskinen tabes, udsættes for stød eller begynder 
at vibrere unormalt, skal man omgående stoppe den 
og inspicere den for skader eller lokalisere årsagen til 
vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres ordentligt 
eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

Vedligeholdelse og opbevaring
Inden vedligeholdelse, inspektion, opbevaring eller 
udskiftning af en tilbehørsdel skal det udskiftelige batteri 
tages ud og det skal kontrolleres, at alle bevægelige dele 
står stille. Lad maskinen køle af, inden der gennemføres 
inspektioner og indstillinger. Vær omhyggelig med maskinne 
og hold den ren. 

Maskinen skal opbevares på at tørt sted uden for børns 
rækkevidde.

Lad altid først maskinen køle af inden opbevaringen.

Foretag ikke nogen ændringer på løvblæseren. Ikke tilladte 
ændringer kan reducere løvblæserens sikkerhed og føre til 
forøget støj og vibrationer.

Undersøg, om alle møtrikker, bolte og skruer er strammet for 
at sikre, at enheden er sikker at bruge.

Kontroller enheden og udskift af sikkerhedsmæssige årsager 
slidte eller beskadigede dele.

Slidte eller beskadigede dele skal udskiftes af 
sikkerhedsmæssige årsager. Brug kun originale reservedele 
og originalt tilbehør.

Prøv aldrig at koble forbi beskyttelsesanordningen.

ØVRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
Tillad aldrig, at maskinen bruges af børn, personer med 
begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og kendskab eller personer, som ikke er 
fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter kan 
begrænse operatørens alder.

Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
enheden.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller 
kasseres sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee 
har en miljørigtig bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, 
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med 
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 
batterier. 

Brug ikke batterier fra andre systemer.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur 
kan der ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. 
Hvis De kommer i berøring med batterivæsken, skal den 
vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af 
øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind 
i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage 
kortslutning.

RESTRISICI
Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. 
Brugen kan medføre følgende farer, som operatøren bør 
være særlig opmærksom på:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker 
og fast fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

TILTÆNKT FORMÅL
Den batteridrevne løvblæser tjener til at blæse snavs og løb.

Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre 
formål end foreskrevet.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades 
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. 
Undgå direkte sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier 
skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne 
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, 
f.eks. som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, 
fastklemning af bor, pludseligt stop eller kortslutning, 
vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og 
el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
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el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald 
blinker alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet 
af. Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af 
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af 
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må 
kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede 
proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at 
forhindre kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke 
transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

TRANSPORT OG OPBEVARING
Sluk altid for trimmeren, når du bærer den fra et sted 
til et andet. Hold Þ ngeren væk fra aftrækkeren, når du 
transporterer den. Utilsigtet start kan forårsage alvorlig 
personskade.

Tag batteriet ud og lad det køle af før opbevaring eller 
transport.

Transportér trimmeren i det forreste håndtag for at forhindre 
utilsigtet start. Korrekt håndtering af trimmeren reducerer 
risikoen for personskade.

Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke kan 
bevæge sig eller vælte; dette for at forebygge personskader 
eller skader på maskinen.

Rens trimmeren for samtlige fremmedlegemer. Trimmeren 
skal opbevares på et køligt, tørt og tilstrækkeligt ventileret 
sted uden for børns rækkevidde. Undgå kontakt med 
ætsende midler, f.eks. havekemikalier eller strøsalt. Må ikke 
opbevares udendørs.

Må ikke nedsænkes i vand eller sprøjtes over med 
haveslangen. Må ikke rengøres med højtryksrenser. Hvis 
der trænger vand ind i elværktøjet, øges risikoen for elektrisk 
stød. Trimmeren skal opbevares indendørs.

Elværktøjet må ikke opbevares i nærheden af gødning eller 
kemikalier.

RENGØRING
Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE
Undersøg, om alle møtrikker, bolte og skruer er strammet for 
at sikre, at enheden er sikker at bruge.

Kontroller enheden og udskift af sikkerhedsmæssige årsager 
slidte eller beskadigede dele.

Inspektionen af produktet kræver ekstrem omhu og 
sagkundskab. Overlad under alle omstændigheder dette 
arbejde til en kvaliÞ ceret servicetekniker. Send produktet til 
et autoriseret servicested for inspektion eller reparation. Brug 
kun identiske reservedele til vedligeholdelsen. 

Inden gennemførelsen af vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejde skal maskinen slukkes og batteriet tages 
ud.

Udfør kun de her beskrevne indstillinger og reparationer. For 
alt andet reparationsarbejde bedes du kontakte en autoriseret 
forhandler.

Rengør produktet med en tør, blød klud efter hver brug. Få 
beskadigede dele repareret eller udskiftet af et autoriseret 
servicested.

Kontrollér med regelmæssige mellemrum, at alle møtrikker, 
bolte og skruer er strammet korrekt, for at garantere 
produktets sikre drift.

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure 
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos 
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden 
ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.

Brug beskyttelseshandsker!

Bær høreværn. 

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug sikkerhedssko!

Bær lange bukser.

Brug altid to hænder, når maskinen betjenes.

Sørg for, at omkringstående personer ikke bliver 
ramt af materialer, der slynges ud eller falder ned.

Berøring af luftindgangsåbningerne kan medføre 
kvæstelser.

Vær opmærksom på, at langt hår ikke trækkes ind 
i lufttilførslen, da dette kan føre til kvæstelser.

Bær intet løst siddende eller smykker, som kan 
blive suget ind. 

Sørg for, at omkringstående personer ikke bliver 
ramt af materialer, der slynges ud eller falder ned.

Udsæt ikke maskinen for regn.

97
Det på dette mærkat garanterede lydeff ektniveau 
er 97 dB.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

"Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr må ikke bortskaff es sammen 
med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og 
bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer 
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og 
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder 
eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan 
detailhandlende være forpligtede til gratis at tage 
brugte batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer 
ved at genbruge og genanvende dine udtjente 
batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder 
værdifulde, genanvendelige materialer, som kan 
have en negativ eff ekt på miljøet og dit helbred 
ved ikke miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, 
som måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret."

n
0

Omdrejningstal, ubelastet

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TEKNISKE DATA
Type

Produksjonsnummer

Batterispenning

Turtall ved tomgang, lavt turtall

Turtall ved tomgang, middels turtall

Turtall ved tomgang, høyt turtall

Luftstrøm hastighet

Luftstrømnings volum

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Vekt uten byttebatteri

Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12)

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

Anbefalte batterityper

Anbefalte ladere

Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar med 
50636-2-100 Annex CC.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
 tilspisset dyse
 ß atdyse
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
 tilspisset dyse
 ß atdyse
Bruk hørselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier 
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 50636-2-100 
Annex BB.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 Vibrerende håndtak foran: 
 Vibrasjon bakre håndtak:

ADVARSEL! Les denne bruksanvisningen nøye og 
gjør deg kjent med kontrollene og sakkyndig bruk 
av apparatet. Ta godt vare på alle advarslene og 
informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER  TRÅDLØS LØVBLÅSER
Bruksanvisning
Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med 
kontrollene og sakkyndig bruk av apparatet.

Vær klar over at du som bruker av apparatet er ansvarlig 
for ulykker eller farer som ved bruk kan oppstå på andre 
personer og deres eiendom.

Forberedelse
Bruk alltid hørselsvern og vernebrille ved bruk av apparatet.

Bruk alltid solid fottøy og langbukser ved bruk av apparatet. 
Bruk løvblåseren aldri barfot eller med åpne sko. Bruk ingen 
løst sittende klær eller andre klær som har løst hengende 
snorer eller bånd.

Bruk ingen løst sittende klær eller smykker som kan suges 
inn. Hold langt hår borte fra luftinntaks åpningene.

Bruk maskinen alltid i en anbefalt holdning og bare på fast og 
jevn undergrunn.

Bruk apparatet ikke på asfalt eller grusß ater for da kan 
materialer som virvles opp føre til skader.

Betjening
Bruk aldri hageredskapet når det oppholder seg personer, 
særskilt barn eller husdyr, like i nærheten.

Hold deg borte fra utkastområdet ved betjening av maskinen. 

Hvis maskinen går tett, så skal batteriet tas ut før 
rengjøringen.

Tekniske data og bevilling til bruk av verktøy hodene på de forskjellige driftsenhetene er oppført i bruksanvisningen til det 
verktøy hodet som brukes. 

 ADVARSEL! 

De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør 
EN 50636-2-100 Annex BB og kan brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig 
eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt 
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene 
variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller 
når verktøyet går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som 
verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: 
vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Maskinen skal aldri brukes med defekte avdekninger eller 
sikkerhetsinnretninger (f.eks. rusk samler).

Slå av maskinen og ta ut batteriet. Kontroller at alle 
bevegelige deler står stille før du

 - går fra maskinen;

 - fjerner smuss og forstoppelser;

 - fortar kontroll- eller rengjøringsarbeid på maskinen.

Løvblåseren skal ikke brukes suging! 

Blås aldri sammen hete, brennbare eller eksplosive 
materialer. 

Bruk hageredskapet kun i dagslys eller godt kunstig lys.

Pass på å stå stødig på skrå ß ater.

Blås aldri i den retniningen der det står personer. Må ikke 
brukes uten påsatt rør.

Bare gå, ikke løp.

Alle kjøleluft åpningene skal holdes fri for smuss. 

Pass på at personer som står i nærheten ikke skades av 
fremmedlegemer som slynges bort.

Ikke sug opp væske!

Ikke len Dem for langt ut og pass hele tiden på at De holder 
balansen.

Ikke bruk når det regner eller la det ligge ute, når det regner.

Dersom maskinen faller i bakken, får et sterkt slag eller 
starter å vibrere unormalt, stans maskinen omgående 
og sjekk for skader eller Þ nn ut hva som er årsaken for 
vibrasjonene. Enhver skade må reparere helt eller delen 
skiftes av et autorisert serviceverksted.

Vedlikehold og oppbevaring
Før vedlikehold, inspeksjon, lagring eller utskifting av en 
tilbehørsdel skal batteriet tas ut og det skal kontrolleres at 
alle bevegelige deler står stille. La maskinen avkjøle seg 
før inspeksjoner eller innstillinger foretas. Ta godt vare på 
maskinen og hold den ren.

Oppbevar maskinen på et tørt sted utenfor rekkevidde for 
barn.

La maskinen alltid avkjøle seg før den stilles bort.

Ikke foreta noen forandringer på løvblåseren. Usakkyndige 
forandringer kan ha negativ innvirkning på sikkerheten til 
løvblåseren og også føre til forsterket støy og vibrasjoner. 

Kontroller om alle mutre, bolter og skruer er strammet godt til, 
for å sikre at utstyret beÞ nner seg i en sikker driftstilstand.

Kontroller utstyret og skift av sikkerhetsmessige grunner ut 
slitte eller skadde deler.

Av sikkerhetsgrunner skal slitte og skadete deler skiftes ut. 
Bruk bare originale reservedeler og - tilbehør.

Forsøk aldri å omgå sikkerhets innretningene

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER
Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller 
psykisk ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper 
eller personer som ikke har gjort seg kjent med denne 
bruksanvisningen må aldri tillates å bruke denne maskinen. 
Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser på alderen til 
brukeren. 

Barn må holdes under tilsyn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller 
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig 
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din 
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med 
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer 
kan det lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved 
berøring med batterivæske, vask umiddelbart med såpe og 
vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles grundig i 
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i 
væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer 
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende 
væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler 
eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en 
kortslutning. 

RESTRISIKOER
Også ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. 
Ved bruk kan følgende farer oppstå og som bruker spesielt 
skulle ta hensyn til:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for 
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid 
vernebriller, solide langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

FORMÅLSMESSIG BRUK
Den trådløse løvblåseren er konstruert for å blåse rusk og 
blad

Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før 
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre 
tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter 
bruk.

For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse 
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på 
under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært 
høyt strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, 
fastklemming av boret, plutselig stopp eller kortslutning, 
vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for opplading 
blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet 
seg for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet 
til batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan 
man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
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� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten 
uten reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport 
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og 
transport skal utelukkende gjennomføres av personer som 
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av 
fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram 
og tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å 
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

TRANSPORT OG OPPBEVARING
Slå alltid av apparatet når du skifter plass. Når du bærer 
apparatet, må du holde Þ ngeren borte fra utløseren. Utilsiktet 
innkobling kan føre til alvorlig personskade.

Før oppbevaring eller transport må batteripakken tas ut og få 
kjøle seg ned.

Bær apparatet med det fremre håndtaket for å forhindre 
en utilsiktet innkobling. Fagmessig omgang med apparatet 
reduserer faren for personskade.

Ved transport må du sikre maskinen mot at den ß ytter seg 
eller kan falle ned for å hindre personskader eller skader på 
maskinen.

Fjern alle fremmede stoff er fra apparatet. Oppbevar apparatet 
på et kjølig, tørt og godt luftet sted der det er utilgjengelig 
for barn. Unngå kontakt med etsende midler, som 
hagekjemikalier eller strøsalt. Skal ikke oppbevares utendørs.

Apparatet skal ikke dykkes ned i vann eller spyles med 
hageslangen. Apparatet skal ikke rengjøres med en 
høytrykksspyler. Dersom vann trenger inn i et elektrisk 
verktøy, øker faren for elektrisk sjokk. Oppbevar apparatet i 
et lukket rom.

Elektroapparatet skal ikke oppbevares i nærheten av gjødsel 
eller kjemikalier.

RENGJØRING:
Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.

VEDLIKEHOLD
Kontroller om alle mutre, bolter og skruer er strammet godt til, 
for å sikre at utstyret beÞ nner seg i en sikker driftstilstand.

Kontroller utstyret og skift av sikkerhetsmessige grunner ut 
slitte eller skadde deler.

Produktets inspeksjon krever ekstrem omhu og sakkyndighet. 
Overlat dette arbeidet bare til en kvaliÞ sert servicetekniker. 
Send produktet for inspeksjon eller reparasjon til et autorisert 
servesenter. Bruk for vedlikehold bare identiske reservedeler.

Før utføring av vedlikeholdsarbeid eller rengjøring skal 
apparatet slås av og batteriet fjernes.

Utfør bare de justeringer og reparasjoner som er beskrevet 
her. For alle andre reparasjoner, ta kontakt med en autorisert 
forhandler.

Rengjør produktet er hver bruk med en tørr myk klut. 
Skadede deler skal repareres eller skiftes ut  av et autorisert 
servicesenter.

Kontroller med jevne mellomrom at alle muttere, bolter og 
skruer er skikkelig strammet til, for å garantere en sikker bruk 
av produktet.

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes 
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet 
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige 
nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne 
brukerhåndboken før du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk vernehansker !

Bruk hørselsvern. 

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk sikkerhetssko!

Ha på deg lange bukser.

Før apparatet alltid med begge hendene.

Forviss deg om at personer som står i nærheten 
ikke kan bli truff et av materialer som slynges ut 
eller som faller ned.

Berøring av lufteåpningene kan føre til skader.

Pass på at langt hår ikke trekkes inn i 
lufttilførselen, for dette kan føre til skader.

Bruk ingen løst sittende klær eller smykker som 
kan suges inn. 

Forviss deg om at personer som står i nærheten 
ikke kan bli truff et av materialer som slynges ut 
eller som faller ned.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

97
Lydeff ektnivået som garanteres på dette skiltet 
måler 97 dB.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

"Elektrisk og elektronisk avfall skal 
ikke avfallshåndteres sammen med 
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk 
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler 
fra apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan 
detaljhandlere være forpliktet til å ta tilbake 
brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall 
uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å 
sørge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte 
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), 
elektrisk og elektronisk avfall inneholder 
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved 
ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha negative 
konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det 
brukte apparatet før det avfallshåndteres."

n
0

Tomgangsturtall
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TEKNISKA DATA
Typ

Produktionsnummer

Batterispänning

Tomgångsvarvtal, lågt varvtal

Tomgångsvarvtal, medelhögt varvtal

Tomgångsvarvtal, högt varvtal

Lufthastighet

Luftvolymström

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Vikt utan växelbatteri

Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12)

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

Rekommenderade batterityper

Rekommenderade laddare

Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande 
på 50636-2-100 Annex CC.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
 spetsigt munstycket
 plant munstycke
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
 spetsigt munstycket
 plant munstycke
Använd hörselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden 
(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 50636-2-
100 Annex BB.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 Vibration främre handtag: 
 Vibrationer bakre handtag:

VARNING! Läs igenom bruksanvisningen noga och gör 
dig förtrogen med hur manöverelementen fungerar och 
hur maskinen hanteras på ett korrekt sätt. Förvara alla 
varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSNAVISNINGAR BATTERIDRIVEN LÖVBLÅS
Användarinstruktion
Läs igenom bruksanvisningen noga och gör dig förtrogen 
med hur manöverelementen fungerar och hur maskinen 
hanteras på ett korrekt sätt.

Tänk på att du som använder maskinen är ansvarig för 
olyckor och faror som uppstår för andra personer eller deras 
egendom när maskinen används.

Förberedelser
Bär alltid hörselskydd och skyddsglasögon när du använder 
maskinen.

Bär alltid stabila skor och långbyxor när du använder 
maskinen. Använd inte lövblåsen när du är barfota eller 
har öppna skor på dig. Bär inte löst sittande kläder eller 
klädesplagg med löst hängande snören eller band.

Bär inte löst sittande kläder eller smycken som kan sugas in i 
maskinen. Håll långt hår borta från luftinloppsöppningarna.

Använd maskinen med ren rekommenderade 
kroppshållningen och endast på ett stabilt och fast underlag.

Använd inte maskinen på stenbelagd mark eller grus 
eftersom material som virvlas upp kan leda till personskador.

Användning
Använd aldrig trädgårdsredskapet när personer, speciellt då 
barn eller husdjur, uppehåller sig i närheten.

Håll dig när du hanterar maskinen alltid borta från 
utkastningsschaktet.

Alla tekniska informationer och certiÞ eringar för de olika verktygshuvudena Þ nns i bruksanvisningen för respektive 
verktygshuvud.

 VARNING! 

De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad 
testmetod enligt EN 50636-2-100 Annex BB och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för 
en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används 
för olika tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka 
exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när 
det körs utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: 
underhåll av verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

Om maskinen är tilltäppt ska utbytesbatteriet tas bort innan 
maskinen görs rent.

Använd aldrig maskinen med defekta skydd eller 
skyddsanordningar (t.ex. smutsfångare).

Stäng av maskinen och ta ur utbytesbatteriet. Se till att alla 
rörliga delar står stilla innan du

 - lämnar maskinen;

 - åtgärdar föroreningar och tilltäppningar;

 - utför kontroller eller rengöringsarbeten på maskinen.

Lövblåsen får inte användas till att suga upp smuts eller löv!

Blås inte på material som är hett, brännbart eller som kan 
explodera.

Använd trädgårdsredskapet endast i dagsljus eller vid god 
belysning.

Se till att du på slutning står stadigt.

Blås aldrig i riktning mot personer som står i närheten. Arbeta 
inte utan påsatt rör.

Gå endast, spring inte.

Se alltid till att alla kylluftöppningar är fria från smuts.

Se till att personer som står i närheten inte skadas av föremål 
som eventuellt slungas ut.

Sug inte upp några vätskor!

Luta dig inte ut för långt och se till att du alltid håller balansen.

Ska inte användas när det regnar och inte lämnas kvar 
utomhus om det regnar.

Om maskinen tappas, utsätts för hårda slag eller börjar 
vibrera onormalt mycket ska maskinen omedelbart stoppas 
och kontrolleras för eventuella skador eller orsak till 
vibrationerna. Eventuella skador ska repareras ordentligt eller 
bytas ut av ett auktoriserat servicecenter. 

Underhåll och förvaring
Innan underhåll, inspektion, förvaring eller byta av en 
tillbehörsdel ska utbytesbatteriet tas ur och det måste 
säkerställas att alla rörliga delar står stilla. Lår maskinen 
svalna innan inspektioner och inställningar utförs. Sköt om 
maskinen ordentligt och håll den ren.

Förvara den på en torr plats och utom räckhåll för barn.

Låt maskinen svalna innan den ställs undan för förvaring.

Förändra ingenting på lövblåsen. Om du förändrar något så 
kan lövblåsens säkerhet påverkas negativt och buller och 
vibrationerna tillta.

Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar är fast åtdragna 
för att säkerställa att maskinen är i säkert driftdugligt skick.

Kontrollera maskinen och byt ut förslitna eller skadade delar 
av säkerhetsskäl.

Av säkerhetsskäl ska förslitna och skadade delar bytas ut. 
Använd endast originalreservdelar och originaltillbehör.

Försök aldrig att överkoppla säkerhetsanordningen.

ÖVRIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Låt aldrig barn, personer med begränsad fysiskt, sensorisk 
eller mental förmåga, personer som saknar erfarenhet och 
kunskap, eller personer som inte känner till innehållet i den 
här bruksanvisningen använda den här maskinen. Lokala 
föreskrifter kan begränsa operatörens ålder.

Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte 
leker med apparaten.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee 
Tools för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. 
Ladda inte batterier från andra system.

Använd inte utbytesbatterier från andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan 
batterivätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid 
beröring med batterivätska tvätta genast av med vatten och 
tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och 
kontakta genast läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

KVARSTÅENDE RISKER
Även vid föreskriftsenlig användning kan inte alla restrisker 
uteslutas. Vid användning kan följande faror, på vilka 
användaren måste vara särskilt uppmärksam:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och 
begränsa arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar 
och stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Den batteridrivna lövlåsen är till för att blåsa samman smuts 
och löv.

Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik 
längre uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet 
är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla 
efter användning.

För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 
27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en 
mycket hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, 
om borren kläms fast, ett plötsligt stopp eller en kortslutning, 
så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen 
blinkar och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du 
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för 
varmt. I detta fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen 
så länge tills batteriet har svalnat. När laddningsindikeringen 
har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för 
transport av farligt gods på väg.

SVENSKA SVENSKA

 Batteridriven lövblås
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Därför får dessa batterier endast transporteras enligt 
gällande lokala, nationella och internationella föreskrifter och 
bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän 
väg utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom 
en speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för 
transport av farligt gods på väg. Endast personal som 
känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får 
förbereda och genomföra transporten. Hela processen ska 
följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av 
batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för 
att undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller 
är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

TRANSPORT OCH LAGRING
Stäng alltid av maskinen när du byter arbetsområde. Håll 
Þ ngret borta från utlösaren när du bär maskinen. Oavsiktlig 
påslagning kan leda till allvarliga skador.

Ta ut det uppladdningsbara batteriet och låt det svalna innan 
maskinen förvaras eller transporteras.

Bär maskinen i det främre handtaget för att undvika att den 
slås på av misstag. Korrekt hantering av maskinen minskar 
risken för personskador.

Vid transport ska maskinen säkras mot rörelser eller fallande 
för att förhindra personskador eller att maskinen skadas.

Befria maskinen från allt främmande material. Förvara 
maskinen på en kall, torr och väl ventilerad plats utom 
räckhåll för barn. Undvik kontakt med frätande medel som 
trägårdskemikalier eller vägsalt. Förvara inte utomhus.

Doppa inte ner i vatten eller spola av med trädgårdsslangen. 
Gör inte rent med en högtryckstvätt. Om vatten tränger in 
i den elektriska maskinen ökar risken för elstöt. Förvara 
maskinen inomhus.

Förvara inte den elektriska maskinen i närheten av gödning 
eller kemikalier.

RENGÖRING
Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.

SKÖTSEL
Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar är fast åtdragna 
för att säkerställa att maskinen är i säkert driftdugligt skick.

Kontrollera maskinen och byt ut förslitna eller skadade delar 
av säkerhetsskäl.

Inspektionen av produkten kräver extrem noggrannhet och 
sakkunskap. Överlämna ovillkorligen detta arbete till en 
kvaliÞ cerad servicetekniker. För inspektion eller reparation 
ska produkten skickas till ett auktoriserat serviceställe. 
Använd endast identiska reservdelar vid underhåll.

Innan underhålls- och rengöringsarbeten utförs ska maskinen 
stängas av och batteriet ska tas bort.

Utför de inställningar och reparationer som beskrivs här. 
För alla andra reparationsarbeten ska du vända dig till en 
auktoriserad fackhandel.

Rengör produkten efter varje användning med en torr, mjuk 
trasa. Skadade delar ska repareras eller bytas ut av ett 
auktoriserat serviceställe.

Kontrollera med jämna mellanrum att alla muttrar, bultar och 
skruvar är ordentligt åtdragne för att säkerställa att produkten 
kan användas på ett säkert sätt.

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Du ska då ange maskintypen och numret på sex siff ror som 
står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Bär skyddshandskar!

Bär hörselskydd. 

Använd alltid skyddsglasögon.

Bär skyddshandskar!

Bär långa byxor.

Styr alltid maskinen med båda händerna.

Säkerställ att personer som står i närheten inte 
träff as av material som kastas ut eller faller ned.

Att vidröra luftinloppsöppningarna kan leda till 
personskador.

Se till att långt hår inte dras in i luftintaget eftersom 
detta kan leda till personskada.

Bär inte löst sittande kläder eller smycken som 
kan sugas in i maskinen. 

Säkerställ att personer som står i närheten inte 
träff as av material som kastas ut eller faller ned.

Utsätt sågen inte för regn.

97
Den på denna skylt garanterade ljudtrycksnivån 
är 97 dB.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

"Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna. Förbrukade batterier 
eller WEEE ska samlas och avfallshanteras 
separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade 
ackumulatorer och ljuskällor ur produkterna innan 
de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan 
återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka 
förbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen 
genom återanvändning och återvinning av dina 
förbrukade batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet 
litiumjonbatterier) och WEEE innehåller värdefulla 
återvinningsbara material som kan skada miljön 
och din hälsa om de inte avfallshanteras på 
korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter 
som kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar 
den till avfallshanteringen."

n
0

Tomgångsvarvtal, obelastad

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TEKNISET ARVOT
Tyyppi

Tuotantonumero

Paristojen jännite

Joutokäyntikierrosluku, alhainen kierrosluku

Joutokäyntikierrosluku, keskimääräinen kierrosluku

Joutokäyntikierrosluku, korkea kierrosluku

Ilmavirran nopeus

Ilmavirran määrä

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Paino ilman vaihtoakun kera

Akun paino (M18B2 ... M18HB12)

Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana

Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty 50636-2-100 
Annex CC mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
 suippo suutin
 litteä suutin
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
 suippo suutin
 litteä suutin
Käytä kuulosuojaimia!

Tärinätiedot: 
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 50636-2-100 Annex BB mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 Tärinä etukahva: 
 Tärinä takakahva:

VAROITUS! Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ja 
perehdy laitteen käyttölaitteisiin ja sen asianmukaiseen 
käyttöön. Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet 
tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET AKKU-LEHTIPUHALLIN
Ohjeita käyttöä varten
Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ja perehdy laitteen 
käyttölaitteisiin ja sen asianmukaiseen käyttöön.

Muista, että laitteen käyttäjänä olet vastuussa käytöstä 
muille henkilöille tai heidän omaisuudelleen aiheutuvista 
tapaturmista ja vaaroista.

Valmistelu
Käytä laitetta käyttäessäsi aina kuulosuojuksia ja suojalaseja.

Käytä laitetta käyttäessäsi aina tukevia jalkineita ja 
pitkälahkeisia housuja. Älä käytä lehtipuhallinta paljasjaloin 

tai avoimin jalkinein. Älä käytä löysiä vaatteita tai 
vaatekappaleista, joista riippuu naruja tai nauhoja.

Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja, jotka saattavat joutua 
sisäänimetyksi. Pidä pitkät hiukset poissa ilmanottoaukon 
läheltä.

Käytä konetta tähän suositellussa asennossa ja ainoastaan 
lujalla, tasaisella maaperällä.

Älä käytä laitetta kivetyllä tai sorapeitteisellä maalla, koska 
ylöspuhallettu aines saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

Käyttö
Älä koskaan käytä puutarhalaitetta, jos ihmisiä, etenkin lapsia 
tai kotieläimiä ovat välittömässä läheisyydessä.

Pysy konetta käyttäessäsi aina kaukana poistoalueelta.

Jos kone on tukkeutunut, tulee ennen puhdistamista ottaa 
vaihtoakku pois.

Älä koskaan käytä konetta viallisin suojapeittein tai 
suojalaittein (esim. likamatoin).

Tekniset erittelyt sekä lisälaitteiden käyttölupa eri käyttöyksikköihin liitettynä löytyvät käytetyn lisälaitteen käyttöohjeesta.

 VAROITUS! 

Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä EN 50636-
2-100 Annex BB mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää 
alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi 
merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi 
merkittävästi laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja 
varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

Sammuta kone ja ota vaihtoakku pois. Varmista, että kaikki 
liikkuvat osat ovat pysähtyneet, ennen kuin 

 - poistut koneen luota;

 - poistat epäpuhtauksia ja tukoksia;

 - suoritat koneelle tarkastus- tai puhdistustoimia.

Lehtipuhallinta ei saa käyttää imurina!

Älä puhalla kokoon mitään kuumia, tulenarkoja tai 
räjähdysalttiita materiaaleja.

Käytä puutarhalaitetta vain valoisaan aikaan tai hyvässä 
keinovalossa.

Varmista aina varma kulku kaltevissa pinnoissa.

Älä koskaan puhalla lähellä seisovien ihmisten suuntaan. Älä 
käytä ilman asennettua putkea.

Kävele, älä juokse.

Pidä kaikki jäähdytysilman aukot puhtaina.

Varmista, että sivulle sinkoutuvat vieraat esineet eivät 
loukkaa lähellä seisovia ihmisiä.

Ei saa imeä nesteitä!

Älä kurottele liian pitkälle, vaan säilytä aina tasapainosi.

Älä käytä laitetta sateella tai jätä sitä ulos sateeseen.

Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa täristä normaalia 
enemmän, sammuta se heti ja tarkista se vaurioiden varalta 
tai paikanna tärinän syy. Valtuutetun huoltopisteen on 
korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti. 

Huolto ja säilytys
Ennen huoltoa, tarkastusta, varastointia tai varusteosan 
vaihtamista ota vaihtoakku pois ja tarkasta, että kaikki 
liikkuvat osat ovat pysähtyneet. Anna koneen jäähtyä ennen 
tarkastusten ja säätötoimien suorittamista. Hoida konetta 
hyvin ja pidä se siistinä.

Säilytä laite kuivassa tilassa poissa lasten ulottuvilta.

Anna koneen aina jäähtyä ennen kuin panet sen varastoon.

Älä tee lehtipuhaltimeen mitään muutoksia. Luvattomat 
muutokset saattavat heikentää lehtipuhaltimen 
työturvallisuutta ja aiheuttaa voimakkaampia melunpäästöjä 
ja tärinää.

Tarkasta, onko kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristetty tiukkaan 
varmistaaksesi, että laitteen käyttökunto on turvallinen.

Tarkasta laite ja vaihda turvallisuussyistä kuluneet tai 
vahingoittuneet osat uusiin.

Turvallisuussyistä tulee kuluneet tai vahingoittuneet osat 
vaihtaa uusiin. Käytä vain alkuperäisiä varaosia ja varusteita.

Älä koskaan yritä ohittaa turvalaitteita.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA
Älä koskaan anna lasten tai sellaisten henkilöiden, joiden 
ruumiilliset, aistiperäiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset 
ja taidot ovat riittämättömät, tai tähän käyttöohjeeseen 
perehtymättömien henkilöiden käyttää tätä konetta. 
Paikalliset määräykset saattavat rajoittaa käyttäjän ikää.

Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, etteivät he voi leikkiä 
laitteella.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja 
vaihtoakkuja varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden 
kanssa (oikosulkuvaara).

Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 
akkujen lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Älä käytä muihin järjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, 
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on 

viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on 
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 
10 minuutin ajan, jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava 
lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä 
koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai 
sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit 
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat 
aiheuttaa lyhytsulun. 

JÄÄMÄRISKIT
Kaikkia jäämäriskejä ei voida sulkea pois myöskään 
määräysten mukaisen käytön aikana. Käytössä saattaa 
syntyä seuraavia vaaroja, joita käyttäjän tulisi varoa erityisen 
huolella:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita 
työskentely- ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, 
käsineitä ja tukevia jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Akku-lehtipuhallinta käytetään lian ja lehtien puhaltamiseen.

Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen 
käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava 
täyteen käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee 
poistaa laturista lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, 
esim. erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, poranterän 
kiinnijuuttumisen, äkillisen pysähtymisen tai oikosulun vuoksi, 
niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, latausnäyttö 
vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti 
ja käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. 
Tässä tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, 
kunnes akku on jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, 
voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja 
säädöksiä.

SUOMI SUOMI

 Akku-lehtipuhallin
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� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä 
pitkin.

� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy 
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden 
kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. 
Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. 
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

KULJETUS JA VARASTOINTI
Sammuta laite aina paikkaa vaihdettaessa. Pidä sormi pois 
liipaisimesta laitetta kannettaessa. Tahaton käynnistäminen 
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Poista akku ja anna sen jäähtyä ennen varastointia tai 
kuljetusta.

Kanna laitetta etumaisesta kahvasta estääksesi tahattoman 
käynnistämisen. Laitteen asianmukainen käsittely pienentää 
tapaturmariskiä.

Kiinnitä laite kuljetettaessa siten, että se ei pääse liikkumaan 
tai kaatumaan, jotta vältytä loukkaantumisilta ja vaurioilta.

Poista kaikki vierasesineet laitteesta. Säilytä laitetta viileässä, 
kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa poissa lasten 
ulottuvilta. Vältä kosketusta syövyttäviin aineisiin, kuten 
puutarhakemikaaleihin tai tiesuolaan. Älä säilytä ulkona.

Älä upota veteen tai ruiskuta puutarhaletkulla. Älä 
puhdista painepesurilla. Sähköiskun riski suurenee, kun 
sähkölaitteeseen pääsee vettä. Säilytä laitetta sisätiloissa.

Älä säilytä sähkölaitetta lannoitteiden tai kemikaalien lähellä.

PUHDISTUS
Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO
Tarkasta, onko kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristetty tiukkaan 
varmistaaksesi, että laitteen käyttökunto on turvallinen.

Tarkasta laite ja vaihda turvallisuussyistä kuluneet tai 
vahingoittuneet osat uusiin.

Koneen määräaikaishuolto vaatii erittäin huolellista ja 
asiantuntevaa työskentelyä. Anna tämä työ ehdottomasti 
pätevän huoltoteknikon tehtäväksi. Lähetä tuote 
määräaikaishuoltoon tai korjattavaksi valtuutettuun 
huoltokorjaamoon. Käytä huoltaessasi vain identtisiä 
varaosia.

Ennen huolto- tai puhdistustöiden aloittamista sammuta laite 
ja ota akku pois.

Suorita ainoastaan tässä kuvatut säätötoimet ja korjaukset. 
Kaikkia muita korjaustöitä varten ota yhteyttä valtuutettuun 
jälleenmyyjään.

Puhdista tuote joka käytön jälkeen kuivalla, pehmeällä 
rievulla. Vain valtuutettu huoltokorjaamo saa vaihtaa tai 
korjata vahingoittuneet osat.

Tarkasta säännöllisin väliajoin, että kaikki mutterit, pultit ja 
ruuvit on kiristetty tiukkaan, jotta tuotteen turvallinen käyttö 
on taattu.

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen 
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessä olevan 

kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan 
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä korvasuojia. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä turvakenkiä!

Käytä pitkiä housuja.

Ohjaa laitetta aina molemmilla käsillä.

Varmista, että sinkoavat tai putoavat materiaalit 
eivät osu lähellä oleviin ihmisiin.

Ilmanottoaukkoihin koskettaminen saattaa 
aiheuttaa vammoja.

"Varmista, että imuilma ei vedä pitkiä hiuksia 
sisään
laitteeseen, se voi aiheuttaa loukkaantumisia."

Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja, jotka saattavat 
joutua sisäänimetyksi.

Varmista, että sinkoavat tai putoavat materiaalit 
eivät osu lähellä oleviin ihmisiin.

Älä jätä konetta alttiiksi sateelle.

97
Tässä kilvessä taattu äänen tehotaso on 97 dB.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

"Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- 
ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on 
irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, 
sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-
aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät 
arvokkaita, kierrätettäviä materiaaleja, jotka 
saattavat vaikuttaa haitallisesti ympäristöön 
ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot 
hävitettävästä laitteesta."

n
0

Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.



6564

 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ ½παÄαÃ²αÄ
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², Çα½¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², ½°ÃÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², υÈ¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
¤αÇÐÄ¸Äα Ã¸Ð½αÄÀÄ α°Ãα
¡À± ÄÀυ Ã¸Ð½αÄÀÄ α°Ãα
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

�¯ÃÀÄ ÇÉÃ²Ä α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α
�¯ÃÀÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (M18B2 ... M18HB12)

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä 
»αÄ¯ 50636-2-100 Annex CC.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
 ½υÄ¸ÃÏ α»ÃÀφÐÃºÀ
 ¸π²π¸·À α»ÃÀφÐÃºÀ
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
 ½υÄ¸ÃÏ α»ÃÀφÐÃºÀ
 ¸π²π¸·À α»ÃÀφÐÃºÀ
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸É¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ 
(¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ 
ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 50636-2-100 Annex BB.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 �πÃÀÃÄº¾± ¼α³± ·Ï¾¸Ã¸Ä: 
 �Ï¾¸Ã¸ π²ÃÉ Ç¸ºÃÀ¼α³±:

¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ 
πÃÀÃ¸»Äº»¯ »αº ¸¿Àº»¸ºÉ¹¸²Ä¸ ½¸ Äα ÃÄÀºÇ¸²α Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ 
»αº ÄÀ¾ πÃÀÃ±»À¾Äα Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ. Φυ¼¯¿Ä¸ 
Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα 
»¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ Φ¥£�¤�¢�£ Φ¥��Ω� 
�¡�¤�¢Ι�£
¥πÀ·¸²¿¸ºÄ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ
�ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ πÃÀÃ¸»Äº»¯ »αº ¸¿Àº»¸ºÉ¹¸²Ä¸ 
½¸ Äα ÃÄÀºÇ¸²α Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ »αº ÄÀ¾ πÃÀÃ±»À¾Äα Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ.
�α °Ç¸Ä¸ π¯¾Äα »αÄ¯ ¾Àυ, ÏÄº ÉÄ Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ 
¸²ÃαÃÄ¸ υπ¸Ð¹υ¾ÀÄ ´ºα αÄυÇ±½αÄα ± »º¾·Ð¾ÀυÄ πÀυ 
πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ ¯¼¼α ¯ÄÀ½α ± ÃÄ¸¾ º·ºÀ»Ä¸Ã²α 
ÄÀυÄ.

¡ÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ¾α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ Ä¸¾ α»À± 
»αº ¾α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ¾α φÀÃ¯Ä¸ 
π¯¾Äα »¼¸ºÃÄ¯, α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα »αº ½α»ÃÐ πα¾Ä¸¼Ï¾º. 
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ φυÃ¸Ä±Ãα φÐ¼¼É¾ ¿υπÏ¼υÄÀÄ ± 
½¸ α¾ÀºÇÄ¯ παπÀÐÄÃºα. �¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα ± ¯¼¼α 
¸¾·Ð½αÄα ½¸ »Ã¸½¯½¸¾α »ÀÃ·Ï¾ºα ± »ÀÃ·°¼¸Ä.
�¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα ± »ÀÃ½±½αÄα πÀυ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
απÀÃÃÀφÑ¾Äαº. �α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ ½α»Ãº¯ απÏ Äα ÃÄÏ½ºα ¸ºÃÃÀ±Ä 
α°Ãα.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÃÄ¸ Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ÃÄ¯Ã¸ »αº 
½Ï¾À Ã¸ ÃÄ¸Ã¸Ï, ¸π²π¸·À υπ°·αφÀÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ ¼º¹ÀÃÄÃÉ½°¾α ± Çα¼º»Ñ·¸ 
¸·¯φ¸, ¸π¸º·± ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½À² 

¤̧ Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯ »αº ¸´»Ã²Ã¸ºÄ ÄÉ¾ πÃÀÃαÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½¸ ·º¯φÀÃ¸Ä »º¾¸Ä±Ãº¸Ä ½À¾¯·¸Ä α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÄα 
¸´Ç¸ºÃ²·ºα ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÃαÃÄ±½αÄÀÄ πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸.

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 

¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± 
½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 50636-2-100 Annex BB »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð 
ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
£Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα 
¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ 
¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ 
Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

απÏ α¾ααºÉÃÀÐ½¸¾α υ¼º»¯.

Χ¸ºÃºÃ½ÏÄ
�α ½¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »±πÀυ ÏÃÀ 
παÃ¸υÃ²Ã»À¾Äαº ¯¼¼α ¯ÄÀ½α, º·ºα²Ä¸Ãα παº·º¯ ± »αÄÀº»²·ºα 
·Ñα, ¯½¸Ãα »À¾Ä¯ Ã� αυÄÏ.

�αÄ¯ ÄÀ Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ¾α ÃÄ°»¸ÃÄ¸ π¯¾Äα ½α»Ãº¯ 
απÏ ÄÀ Ä½±½α απÏÃÃºÈ¸Ä.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ³Àυ¼ÑÃ¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, ¾α αφαºÃ¸²Äαº À 
α¾Äα¼¼α»Äº»ÏÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä πÃº¾ ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï.

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½¸ ¸¼αÄÄÉ½αÄº»¯ 
»α¼Ð½½αÄα ± ¸¼αÄÄÉ½αÄº»ÀÐÄ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÐÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ (π.Ç. 
Ãυ¼¼°»Ä¸Ä ÃÐπÉ¾).
�π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±.  Ãº¾ ¾α ¸´»αÄα¼¸²È¸Ä¸ ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α, Ãº´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸ ÏÄº °ÇÀυ¾ ÃÄα½αÄ±Ã¸º 

 - Ï¼α Äα »º¾ÀÐ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα·
 -  αÃα½¸Ã²ÃÄ¸ ¸½φÃ¯¿¸ºÄ »αº α»α¹αÃÃ²¸Ä·
 - �α¹αÃ²ÃÄ¸ »αº ¸¼°´¿Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

�¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº À φυÃ¸Ä±ÃαÄ φÐ¼¼É¾ ´ºα 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸.  

�¸ φυÃ¯Ä¸ ·¸ÃÄ¯, ¸Ðφ¼¸»Äα »αº ¸»Ã¸»Äº»¯ υ¼º»¯.

�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »±πÀυ π¯¾ÄÀÄ¸ υπÏ ÄÀ φÉÄ Ä¸Ä 
¸½°ÃαÄ ± υπÏ »α¼Ï Ä¸Ç¾¸ÄÏ φÉÄ.
ΌÄα¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ »αÄ¸φÀÃº»°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ¾α 
παÄ¯Ä¸ αÃφα¼ÑÄ.
�¸ φυÃ¯Ä¸ πÀÄ° πÃÀÄ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ »À¾Ä¯ ¸υÃºÃ»Ï½¸¾É¾ 
αÄÏ½É¾. �¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ÇÉÃ²Ä ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ÃÉ¼±¾α.

ΧÃ±Ã¸ ½Ï¾À π¸ÃπαÄÑ¾ÄαÄ, πÀÄ° ÄÃ°ÇÀ¾ÄαÄ.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ Ãυ¾À¼º»± »υ»¼ÀφÀÃ²α »ÃÐÀυ α°Ãα ¸¼¸Ð¹¸Ã¸ 
απÏ α»α¹αÃÃ²¸Ä.
ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ¾α ½¸¾ ·ºαÄÃ°ÇÀυ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ απÏ 
¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ¿°¾α ÃÑ½αÄα ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α 
¯ÄÀ½α.

�α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ υ´ÃÑ¾!
�¸ Ã»Ð³¸Ä¸ »αº ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α ÃαÄ Ãυ¾¸ÇÑÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »αº ½¸ Ä¸¾ αφ±¾¸Ä¸ 
¸»Ä¸¹¸º½°¾¸ ÃÄ¸ ³ÃÀÇ±. 

ΌÄα¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ π°Ã¸º »¯ÄÉ ± ·¸Ç¹¸² ½ºα ·υ¾αÄ± »ÃÀÐÃ¸ 
± παÃÀυÃº¯Ã¸º αÃυ¾±¹ºÃÄÀυÄ »Ãα·αÃ½ÀÐÄ, ÄÏÄ¸ ¹°ÃÄ¸ ÄÀ 
πÃÀÊÏ¾ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ α½°ÃÉÄ »αº ¸¼°´¿Ä¸ α¾ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² 
·¸½º°Ä ± ¸¿α»Ãº³ÑÃÄ¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÉ¾ »Ãα·αÃ½Ñ¾. �¸Ä¯ απÏ 
»¯¹¸ ³¼¯³¸ πÃ°π¸º ¾α ´²¾¸Äαº »α¾À¾º»¯ ¸ ¸πºÃ»¸υ± απÏ °¾α¾ 
¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À φÀÃ°α ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾ ± ¹α πÃ°π¸º 
¾α α¾Äº»α¹²ÃÄαÄαº ÄÀ πÃÀÊÏ¾.
£υ¾Ä±Ã¸Ã¸ »αº απÀ¹±»¸υÃ¸
 Ãº¾ Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸, απÀ¹±»¸υÃ¸ ± α¼¼α´± ¸¾ÏÄ 
¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± 
»αº ¾α ³¸³αºÑ¾¸ÃÄ¸ ÏÄº °ÇÀυ¾ ÃÄα½αÄ±Ã¸º Ï¼α Äα »º¾ÀÐ½¸¾α 
¸¿αÃÄ±½αÄα.  Ãº¾ Ä¸ ·º¸¾°Ã´¸ºα ¸πº¹¸ÉÃ±Ã¸É¾ »αº Ãυ¹½²Ã¸É¾ 
¾α αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¾α »ÃυÑ¾¸º. �α Ãυ¾Ä¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α »α¼¯ »αº ¾α ÄÀ ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ »α¹αÃÏ.

�ºαφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀ Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ »αº ½α»Ãº¯ απÏ Äα παº·º¯.

�α αφ±¾¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α πÃÑÄα ¾α »ÃυÑ¾¸º, πÃº¾ ÄÀ 
απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸.
�¸ πÃÀ³¸²Ä¸ Ã¸ »α½²α ½¸ÄαÄÃÀπ± ÄÀυ παÃÏ¾ÄÀÄ φυÃ¸Ä±Ãα 
φÐ¼¼É¾. �¸ ¸πºÄÃ¸πÄ± ½¸Äα³À¼± ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÃºÀÃ²Ã¸º 
Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα ÄÀυ φυÃ¸Ä±Ãα φÐ¼¼É¾ »αº ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
αυ¿¸½°¾À ¹ÏÃυ³À »αº »Ãα·αÃ½ÀÐÄ.
�¼°´¿Ä¸ α¾ °ÇÀυ¾ Çα¼αÃÑÃ¸º πα¿º½¯·ºα, ½πÀυ¼Ï¾ºα »αº ³²·¸Ä 
πÃÀÄ ¸¿αÃφ¯¼ºÃ¸ Ä¸Ä αÃφα¼ÀÐÄ ¼¸ºÄÀυÃ´º»±Ä »αÄαÃÄ¯Ã¸ÉÄ 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¼°´¿Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº α¾Äα¼¼¯¿Ä¸ φ¹αÃ½°¾α ± Çα¼αÃ½°¾α 
¸¿αÃÄ±½αÄα ´ºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ.
Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ πÃ°π¸º ¾α α¾Äα¼¼¯ÃÃÀ¾Äαº φ¹αÃ½°¾α ± 
»αÄαÃÄÃα½½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À αυ¹¸¾Äº»¯ 
α¾Äα¼¼α»Äº»¯ »αº ¸¿αÃÄ±½αÄα.

�¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α ´¸φυÃÑÃ¸Ä¸ ÄÀ ½¸Çα¾ºÃ½Ï 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ.

¡¢ £Θ�¤�£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ πÀÄ°, ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ 
παº·º¯, ¯ÄÀ½α ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä ÃÉ½αÄº»°Ä, ÀÃ´α¾À¼¸πÄº»°Ä ± 
π¾¸υ½αÄº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ÇÉÃ²Ä ¸½π¸ºÃ²α »αº ´¾ÑÃ¸ºÄ ± ¯ÄÀ½α 
πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾α ½¸ αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ. 
¤Àπº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÃºÀÃ²·Àυ¾ Ä¸¾ ¸¼º»²α ÄÀÐ 
Ç¸ºÃºÃÄ±.

¤α παº·º¯ πÃ°π¸º ¾α ¸πº³¼°πÀ¾Äαº, ´ºα ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº ÏÄº 
·¸¾ ¹α πα²·Àυ¾ ½¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ 
φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. Η Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º 
½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, 
ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ 
½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ 
M18 ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ 
½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ απÀÃπÑ½¸¾ÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ¯¼¼É¾ 
ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä 
¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ 
πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº 
ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, 
ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± 
πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½¸ »αº Ã¸ »α¾À¾º»± ÇÃ±Ã¸ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸²À¾Äαº 
Ï¼Àº Àº υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¹α 
½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ÃÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ·²¾¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα 
ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À 
¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� Η ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ 
ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ 
ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� φυÃ¸Ä±ÃαÄ φÐ¼¼É¾ ½παÄαÃ²αÄ ÇÃ¸Ãº½¸Ð¸º ÃÄ¸¾ ¸½φÐÃ¸Ã¸ 
ÃÐπÉ¾ »αº φÐ¼¼É¾.
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ½Ï¾À 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã»ÀπÏ πÃÀÀÃºÃ½ÀÐ.

�����Ι�� �����Ι��

 ΦυÃ¸Ä±ÃαÄ φÐ¼¼É¾ ½παÄαÃ²αÄ



66 67�����Ι�� �����Ι��

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ 
Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² 
´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº 
½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä 
½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ 
ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± 
»αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ, ¿αφ¾º»Ï ÃÄÀπ 
± ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α, ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº 
ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð 
¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä 
Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ 
½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
»αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À 
ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ 
¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ 
¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº 
¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ 
¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. Η Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α 
πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº 
½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ 
ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± 
·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α 
½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

��¤�Φ ¢� ��Ι �¡ Θ���¥£�
�αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± ÄÀπÀ¹¸Ã²αÄ ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ 
½¸Çα¾±. �αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä±Ä ½¸Çα¾±Ä ¾α °Ç¸Ä¸ ÄÀ ·¯»Äυ¼À 
½α»Ãº¯ απÏ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸. �ºα »αÄ¯ ¼¯¹ÀÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

 Ãº¾ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ ± Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ αφαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº ÄÀ¾ αφ±¾¸Ä¸ ¾α »ÃυÑÃ¸º.
Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ½ºα¾ »αÄ¯ ¼¯¹ÀÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, ¾α 
½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± απÏ Ä¸¾ ½πÃÀÃÄº¾± ¼α³±. � πÃÀÃ±»É¾ 
Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ Ä±Ä ½¸Çα¾±Ä ½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
�α αÃφα¼²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ °¾α¾Äº »²¾¸Ã¸Ä 
± πÄÑÃ¸Ä, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ »αº ·¸½º°Ä ÃÄÀ 
πÃÀÊÏ¾.
�πα¼¼¯ÃÃ¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± απÏ Ï¼α Äα ¿°¾α ÃÑ½αÄα. Η 
·ºαφÐ¼α¿¸ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ¾α ´²¾¸Äαº Ã¸ °¾α¾ ÈυÇÃÏ »αº »α¼¯ 
α¸Ãº·Ï½¸¾À ÇÑÃÀ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ 
¸παφ± ½¸ »αυÃÄº»°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ φυÄÀπÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
πÃÀÊÏ¾Äα ± α¾Äºπα´ÉÄº»¯ ¯¼αÄα. �α ½¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÃÄÀ 
Ðπαº¹ÃÀ.

�α ½¸ ³υ¹²·¸Äαº ÃÄÀ ¾¸ÃÏ »αº ¾α ½¸¾ È¸»¯·¸Äαº ½¸ ÃÉ¼±¾¸Ä 
πÀÄ²Ã½αÄÀÄ. �α ½¸¾ »α¹αÃ²·¸Äαº ½¸ ÃυÃ»¸υ± »α¹αÃºÃ½ÀÐ 
υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä. Η ¸ºÃÇÑÃ¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ Ã¸ ½ºα¾ ¸¼¸»ÄÃº»± 
½¸Çα¾± αυ¿¯¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. �α απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ 
Ä¸ ½¸Çα¾± Ã' °¾α¾ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÇÑÃÀ.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± »À¾Ä¯ Ã¸ ¼ºπ¯Ã½αÄα ± Ç¸½º»°Ä 
ÀυÃ²¸Ä.

��Θ�¢Ι£� £
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä 
»α¹αÃ°Ä.

£¥�¤�¢�£�
�¼°´¿Ä¸ α¾ °ÇÀυ¾ Çα¼αÃÑÃ¸º πα¿º½¯·ºα, ½πÀυ¼Ï¾ºα »αº ³²·¸Ä 
πÃÀÄ ¸¿αÃφ¯¼ºÃ¸ Ä¸Ä αÃφα¼ÀÐÄ ¼¸ºÄÀυÃ´º»±Ä »αÄαÃÄ¯Ã¸ÉÄ 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¼°´¿Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº α¾Äα¼¼¯¿Ä¸ φ¹αÃ½°¾α ± Çα¼αÃ½°¾α 
¸¿αÃÄ±½αÄα ´ºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ.
Η ´¸¾º»± ¸¿°ÄαÃ¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ απαºÄ¸² α»Ãα²α πÃÀÃÀÇ± 
»αº ´¾ÑÃ¸ ÄÉ¾ πÃα´½¯ÄÉ¾. �¾α¹°ÃÄ¸ αυÄ± Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α 
ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ Ã¸ °¾α¾ ¸º·º»¸υ½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä. 
�πÀÃÄ¸²¼¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ´ºα ´¸¾º»± ¸¿°ÄαÃ¸ ± ¸πºÃ»¸υ± Ã¸ 
½ºα ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α Ä¸Ç¾º»±Ä ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ½Ï¾À ÄαυÄÏÃ¸½α 
α¾Äα¼¼α»Äº»¯.

 Ãº¾ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ¸Ã´αÃºÑ¾ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ± »α¹αÃºÃ½ÀÐ ¾α 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α.

�º¸¾¸Ã´±ÃÄ¸ ½Ï¾À ÄºÄ Ãυ¹½²Ã¸ºÄ »αº ¸πºÃ»¸υ°Ä πÀυ 
α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ¸·Ñ. Γºα ¯¼¼¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ¸πºÃ»¸υ±Ä ¾α 
απ¸υ¹Ð¾¸ÃÄ¸ Ã¸ °¾α¾ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »αº ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À 
°½πÀÃÀ, παÃα»α¼Ñ.

�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ½¸ °¾α 
ÃÄ¸´¾Ï, ½α¼α»Ï πα¾². Φ¹αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÃ°π¸º 
¾α ¸πºÃ»¸υ¯·À¾Äαº ± ¾α α¾Äα¼¼¯ÃÃÀ¾Äαº απÏ ½ºα 
¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α Ä¸Ç¾º»±Ä ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä.
�¼°´Ç¸Ä¸ Ã¸ Äα»Äº»¯ ·ºαÃÄ±½αÄα, α¾ ¸²¾αº Ï¼α Äα π¸Ãº»ÏÇ¼ºα, 
½πÀυ¼Ï¾ºα »αº »ÀÇ¼²¸Ä »α¾À¾º»¯ Ãφº´½°¾α, ´ºα ¾α 
¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ Ä¸¾ αÃφα¼± ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 
Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä 
υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº 
ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ 
απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��
 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α 
·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�ΧΗ!  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

ΦÀÃ¯Ä¸ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

�α φÀÃ¯Ä¸ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ!

�α φÀÃ¯Ä¸ ½α»ÃÐ πα¾Ä¸¼Ï¾º.

�α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ 
Ç°Ãºα.

 ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α ½¸¾ π¼±ÄÄÀ¾Äαº »À¾Ä¯ ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α 
¯ÄÀ½α απÏ ¸»Äº¾αÃÃÏ½¸¾α ± υ¼º»¯ πÀυ π°φÄÀυ¾ 
»¯ÄÉ.

Η ¸παφ± ½¸ Äα ÃÄÏ½ºα ¸ºÃÃÀ±Ä α°Ãα ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.

 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸, ¾α ½¸¾ ÄÃα³¸ÇÄÀÐ¾ ÄυÇÏ¾ ½α»Ãº¯ 
½α¼¼º¯ απÏ ÄÀ¾ ¸ºÃ¸ÃÇÏ½¸¾À ÃÄÀ φυÃ¸Ä±Ãα 
α°Ãα, ¸π¸º·± αυÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα ± »ÀÃ½±½αÄα πÀυ 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀÃÃÀφÑ¾Äαº. 

 ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α ½¸¾ π¼±ÄÄÀ¾Äαº »À¾Ä¯ ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α 
¯ÄÀ½α απÏ ¸»Äº¾αÃÃÏ½¸¾α ± υ¼º»¯ πÀυ π°φÄÀυ¾ 
»¯ÄÉ.

Η ½¸Çα¾± ¾α ½¸¾ ¸»Ä²¹¸Äαº Ã¸ ³ÃÀÇ±.
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Η ¸´´υÑ½¸¾¸ Ã¸ αυÄ± Ä¸¾ Äα½π°¼α ÃÄ¯¹½¸ 
¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ 97 dB.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä, Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

"�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. 
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
»αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä 
ÃÄ±¼¸Ä, ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ 
¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± 
απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº °½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä 
υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä 
»αº α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± 
ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α 
πÃÀÃÉπº»ÀÐ ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α 
υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ."

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TEKNIK VERILER
Modeli

Üretim numarasõ

Batarya voltajõ

Rölanti, dü`ük devir

Rölanti, orta devir sayõsõ

Rölanti, yüksek devir

Hava akõmõ hõzõ

Hava debisi

Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Deği`ken `ebeke akü

Akü ağõrlõğõ (M18B2 ... M18HB12)

Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri

Tavsiye edilen `arj aletleri

Gürültü bilgileri: Ölçüm de erleri 50636-2-100 Annex CC e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme 
eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
 konik uçlu nozul
 yassõ nozul
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
 konik uçlu nozul
 yassõ nozul
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Vibrasyon bilgileri: 
Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 50636-2-
100 Annex BB�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 Titre`imli ön tutamak: 
 Titre`imli arka tutamak:

UYARI!  Kullanma kõlavuzunu titizlikle okuyun ve cihazõn 
kullanõm elemanlarõ ve usulüne uygun kullanõmõnõ 
ö renin. Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride 
kullanmak üzere saklayõn.

AKÜLÜ YAPRAK ÜFLEME MAKINESI GÜVENLİK 
UYARILARI
Kullanõm uyarõlarõ
Kullanma kõlavuzunu titizlikle okuyun ve cihazõn kullanõm 
elemanlarõ ve usulüne uygun kullanõmõnõ öğrenin.

Cihazõn kullanõcõsõ olarak ba`ka ki`iler ve onlarõn mülkleri için 
olu`an kazalardan veya tehlikelerden sorumlu olduğunuzu 
unutmayõn.

Hazõrlõk
Cihazõ kullanõrken daima koruyucu bir kulaklõk ve koruyucu 
bir gözlük takõn.

Cihazõ kullanõrken daima sağlam ayakkabõlar ve uzun 
pantolon giyin. Yaprak üß eme makinesini yalõn ayak veya açõk 
ayakkabõlarla kullanmayõn. Bol giysiler veya sarkan kordonlarõ 
veya `eritleri olan ba`ka giysiler giymeyin.

Makinenin içine çekilebilen bol giysiler giymeyin veya takõlar 
takmayõn. Uzun saçlarõnõzõ hava giri` deliklerinden uzak 
tutun.

Makineyi tavsiye edilen duru` `eklinde ve sadece sağlam ve 
düz bir yüzey üzerinde kullanõn.

Cihazõ ta` dö`enmi` veya çakõllõ ta`lar üzerinde kullanmayõn, 
çünkü etrafa savrulan malzemeler yaralanmalara neden 
olabilir.

Kullanõm
Yakõnõnõzda ba`kalarõ, özellikle çocuklar veya evcil hayvanlar 
varken bahçe aletini hiçbir zaman çalõ`tõrmayõn.

Çe`itli tahrik üniteleri üzerinde kullanõlmak için hazõrlanan ek ekipmanlarõn teknik özellikleri ve onaylarõ, kullanõlan ek ekipmanõn 
kullanõm kõlavuzunda açõklanmõ`tõr.

 UYARI! 

Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 50636-2-100 Annex BB uyarõnca standart bir test yöntemine göre 
ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya 
farklõ aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam 
çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ 
süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak 
ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

Makineyi kumanda ederken daima dõ`arõ atma bölmesinden 
uzak durun.

Makine tõkandõğõnda, temizlenmesinden önce deği`tirilebilir 
akünün çõkartõlmasõ gerekmektedir.

Makineyi asla arõzalõ kapaklar veya koruyucu düzeneklerle 
(örn. kir tutucu) çalõ`tõrmayõn.

Makineyi kapatõn ve deği`tirilebilir aküyü çõkartõn. A`ağõdaki 
durumlarda bütün hareketli parçalardan uzak durun:

 - makinenin yanõnda ayrõldõğõnõzda;

 - kirleri ve tõkanõklõklarõ giderdiğinizde;

 - makine üzerinde kontrol ve temizlik i`leri yaptõrdõğõnõzda.

Yaprak üß eme makinesi emdirmek için kullanõlamaz!

Sõcak, yanõcõ veya patlayõcõ malzemeleri üß eyerek 
toplamayõnõz.

Bahçe aletini sadece gün õ`õğõnda veya iyi aydõnlatma 
ko`ullarõnda kullanõn.

Meyilli alanlarda çalõ`õrken duru`ununuz ve adõmlarõnõzõn 
güvenli olmasõna dikkat edin.

Asla yakõndaki ki`ilerin durduklarõ yöne doğru üß emeyiniz. 
Üzerine boru takõlõ olmadõğõnda makineyle çalõ`mayõnõz.

Sadece yürüyünüz, ko`mayõnõz.

Bütün soğutma havasõ deliklerinde kir olmamasõna dikkat 
ediniz.

Çalõ`õrken yakõnõnõzda bulunan ki`ilerin etrafa savrulabilicek 
yabancõ cisimler tarafõndan yaralanmamasõ için gerekli 
önlemleri alõn.

Sõvõlar emdirmeyiniz!

Fazla dõ`arõ uzanmayõnõz ve her zaman dengeli durunuz.

Yağmurlu havada kullanmayõnõz veya yağmur yağdõğõnda 
dõ`arda bõrakmayõnõz.

Eğer ürün dü`erse, ağõr darbe alõrsa veya anormal `ekilde 
titremeye ba`larsa ürünü derhal durdurun ve hasara kar`õ 
inceleyin veya titre`imin nedenini belirleyin. Her tür hasar 
yetkili servis merkezi tarafõndan uygun `ekilde onarõlmalõ 
veya deği`tirilmelidir.

Bakõm ve muhafaza edilmesi
Bir aksesuarõn bakõmõnõ ve kontrolünü yapmadan, bunu 
muhafaza etmeden veya deği`tirmeden önce deği`tirilebilir 
aküyü çõkartõn ve bütün hareketli parçalarõn durmu` 
olmasõndan emin olun. Kontrolleri ve ayarlarõ yapmadan önce 
makinenin soğumasõnõ bekleyin. Makinenin bakõmõnõ iyi yapõn 
ve makineyi temiz tutun.

Kuru ve çocuklarõn eri`emeyeceği bir yerde muhafaza edin.

Muhafaza etmeden önce her zaman makinenin soğumasõnõ 
bekleyin.

Yaprak üß eme makinesinde deği`iklikler yapmayõnõz. 
İzin verilmeyen deği`iklikler yaprak üß eme makinesinin 
güvenliğini etkileyebilir ve a`õrõ ses ve titre`ime neden olabilir.

Aletin güvenli bir i`letme durumunda bulunmasõnõ sağlamak 
için bütün somunlarõn, pimlerin ve cõvatalarõn iyice sõkõlmõ` 
olmasõnõ kontrol edin.

Aleti kontrol edin ve güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ 
a`õnmõ` veya hasarlõ parçalarõ deği`tirin.

Güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ a`õnmõ` veya hasarlarõ 
parçalarõn deği`tirilmesi gerekmektedir. Sadece orijinal yedek 
parçalar ve aksesuarlar kullanõn.

Koruyucu tertibatõ asla devre dõ`õ bõrakmaya çalõ`mayõn.

DI�ER GÜVENLIK AÇIKLAMALARI 
Çocuklarõn, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
kõsõtlõ olan veya deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma 
kõlavuzunu okumamõ` ki`ilerin bu makineyi kullanmasõna asla 
izin vermeyiniz.  Bölgesel yönetmelikleri, makineyi kullanacak 
ki`inin ya`õyla ilgili kõsõtlamalar öngörebilir.

Cihazla oynamamalarõnõ sağlamak için çocuklarõn 
gözlemlenmesi gerekmektedir.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek 
biçimde tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; 
lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn 
(kõsa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj cihazlarõ 
ile `arj edin. Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

Ba`ka sistemlere ait kartu` aküler kullanmayõnõz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile 
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya 
sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn 
ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma 
veya ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini 
veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve 
cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, 
belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde içeren 
ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden 
olabilir.

KALAN RISKLER
Usulüne uygun kullanõm durumunda da bütün kalan riskler 
ortadan kaldõrõlamaz. Kullanõm sõrasõnda, kullanõcõnõn özellikle 
dikkat etmesi gerektiği a`ağõdaki tehlikeler olu`abilir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve 
maruz kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve 
sağlama ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

KULLANIM
Akülü yaprak üß eme makinesi kir ve yapraklarõn üß enmesi 
içindir.

Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak 
kullanõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj 
edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. 
Akünün güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre 
õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz 
tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için 
akülerin yükleme yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan 
uzakla`tõrõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza 
edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak 
depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

TÜRKÇE TÜRKÇE

 Akülü yaprak üß eme makinesi
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Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla 
devir momentleri, matkaplarõn sõkõ`masõ, aniden durma veya 
kõsa devre gibi aküye a`õrõ yüklenme durumunda elektro 
cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve 
elektro cihaz kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için 
`alter baskõsõnõ serbest bõrakõn ve bundan sonra tekrar 
çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. Bu 
durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün 
lambalarõ yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden 
sonra tekrar çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki 
yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari 
ta`õmacõlõğõ için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri 
geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi 
görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün 
süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek 
zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat 
edilmesi gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` 
ve izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

TA_IMA VE MUHAFAZA ETME
Çalõ`ma yerini deği`tirirken cihazõ her zaman kapatõn. 
Cihazõ ta`õrken parmağõnõzõ her zaman tetikten uzak tutun. 
Yanlõ`lõkla çalõ`tõrõlmasõ ağõr yaralanmalara neden olabilir.

Depolanmasõ veya ta`õnmasõ sõrasõnda aküsünü çõkartõn ve 
soğumasõnõ bekleyin.

İstenmeyerek çalõ`tõrõlmasõ için cihazõ ön kulpundan tutarak 
ta`õyõn. Cihazõn usulüne uygun kullanõmõ yaralanma riskini 
azaltõr.

Ta`õnacağõ zaman insanlarõn yaralanmasõnõ veya ürünün 
zarar görmesini önlemek amacõyla ürünü hareket etmemesi 
veya dü`memesi için sabitleyin.

Cihazõn üzerindeki her türlü yabancõ cisimleri giderin. Cihazõ 
serin, kuru ve iyi havalandõrõlmõ` ve çocuklarõn eri`emeyeceği 
bir yerde muhafaza edin. Bahçe kimyasallarõ veya yol tuzu 
gibi a`õndõrõcõ maddelerle temastan kaçõnõn. Açõk havada 
muhafaza etmeyin.

Suyun içine daldõrmayõn veya bahçe hortumuyla üzerine 
su sõkmayõn. Yüksek basõnçlõ temizleyici ile temizlemeyin. 
Elektrikli cihazõn içine su girdiğinde elektrik çarpmasõ riski 
artmaktadõr. Cihazõ bir iç mekanda muhafaza edin.

Elektrikli cihazõ gübreler veya kimyasallar yakõnõnda 
muhafaza etmeyin.

TEMIZLEME
Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.

BAKIM
Aletin güvenli bir i`letme durumunda bulunmasõnõ sağlamak 
için bütün somunlarõn, pimlerin ve cõvatalarõn iyice sõkõlmõ` 
olmasõnõ kontrol edin.

Aleti kontrol edin ve güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ 
a`õnmõ` veya hasarlõ parçalarõ deği`tirin.

Ürünün denetlenmesi özel bir ihtimam ve uzmanlõk bilgisi 
gerektirmektedir. Bu i`i mutlaka vasõß õ bir servis teknisyenine 

yaptõrõnõz. Ürünü denetlenmesi veya tamir edilmesi için yetkili 
bir servis merkezine gönderiniz. Bakõm için sadece aynõ 
yedek parçalarõ kullanõnõz.

Bakõm ve temizlik i`lerinden önce cihazõ kapatõn ve aküsünü 
çõkartõnõz.

Sadece burada tarif edilen ayarlarõ ve tamirleri yapõnõz. 
Bütün diğer tamir i`leri için lütfen yetkili uzman satõcõnõza 
ba`vurunuz.

Ürünü her kullanõmdan sonra kuru ve yumu`ak bir bezle 
temizleyiniz. Hasarlõ parçalar yetkili bir servis merkezi 
tarafõndan tamir edilmeli veya deği`tirilmelidir.

Ürünün güvenli çalõ`masõnõ sağlamak için düzenli aralõklarda 
bütün somunlarõn, pimlerin ve cõvatalarõn usulüne uygun 
sõkõlanmõ` olmasõnõ kontrol ediniz.

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. 
Nasõl deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir 
Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis 
adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu 
dikkatle okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Koruyucu kulaklõk kullanõn. 

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

İ` ayakkabõsõ giyiniz!

Uzun pantolon giyin.

Cihazõ her zaman iki elinizle tutarak çalõ`õn.

Cihazdan fõrlayan veya dü`en malzemelerin 
etrafta duran insanlara çarpmamasõnõ sağlayõn.

Hava giri` deliklerine dokunulmasõ yaralanmalara 
neden olabilir.

Uzun saçlarõn hava giri`i tarafõndan 
çekilmemesine dikkat edin, aksi takdirde 
yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Makinenin içine çekilebilen bol giysiler giymeyin 
veya takõlar takmayõn.

Cihazdan fõrlayan veya dü`en malzemelerin 
etrafta duran insanlara çarpmamasõnõ sağlayõn.

Makineyi yağmur altõnda tutmayõn. 
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Bu levhada garanti edilen ses gücü seviyesi 97 
dB'dir.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

"Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn 
evsel atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. 
Atõk piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar 
ayrõlarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk 
pilleri, atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk 
pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret 
talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik 
e`yalarõnõzõ tekrar kullanarak ve geri dönü`üme 
vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde 
bertaraf edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz 
üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, 
tekrar kullanõlabilir malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde 
mevcut olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz."

n
0

Bo`taki devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TECHNICKÁ  DATA 
Typ

Výrobní �íslo

Napětí baterie

Otá�ky naprázdno, nízké otá�ky

Otá�ky naprázdno, střední otá�ky

Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky

Rychlost vzduchového proudu

Průtokové mno�ství vzduchu

Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Hmotnost bez aku

Hmotnost akumulátoru (M18B2 ... M18HB12)

Doporu�ená okolní teplota při práci

Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky

Informace o hluku: Nam�Yené hodnoty odpovídají 50636-
2-100 Annex CC.
V třídě A posuzovaná hladina hluku přístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
 �pi�atá tryska
 Plochá tryska
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
 �pi�atá tryska
 Plochá tryska
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Informace o vibracích: 
Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tří směrů) zji�těné ve 
smyslu EN 50636-2-100 Annex BB.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 Vibra�ní přední rukojeť: 
 Vibra�ní zadní rukojeť:

VAROVÁNI! PYe�t�te si pe�liv� tento návod k obsluze a 
seznamte se s odbornou obsluhou pYístroje. V�echna 
varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOROVÝ 
FUKAR LISTÍ
Pokyny pro obsluhu
Pře�těte si pe�livě tento návod k obsluze a seznamte se s 
odbornou obsluhou přístroje.

Myslete na to, �e jako obsluha přístroje máte zodpovědnost 
za úrazy nebo rizika, která při pou�ívání přístroje vzniknou 
pro jiné osoby nebo jejich vlastnictví.

PYíprava
Při pou�ívání přístroje noste v�dy ochranu sluchu a ochranné 
brýle.

Během pou�ívání přístroje noste v�dy pevnou obuv a dlouhé 
kalhoty. Fukar listí nepou�ívejte naboso nebo s otevřenou 
obuví. Nenoste volný oděv nebo jiné �ásti oble�ení s visícími 
�ňůrkami nebo pásky.

Nenoste volný oděv nebo ozdobné doplňky, které se mohou 
nasát. Dlouhé vlasy udr�ujte mimo dosah otvorů pro vstup 
vzduchu.

Stroj dr�te doporu�eným způsobem a pou�ívejte jej pouze na 
pevném, rovném podkladu.

Nepou�ívejte přístroj na dla�bě nebo �těrkové zemi, proto�e 
rozvířený materiál by mohl způsobit poranění.

Obsluha
Zahradní nářadí nikdy neprovozujte, zatímco se v 
bezprostřední blízkosti zdr�ují osoby, zejména děti, nebo 
domácí zvířata.

Při obsluze stroje se dr�te mimo dosah vyhazovací oblasti.

Technické údaje a povolení týkající se nástavců při jejich pou�ití  na různých hnacích jednotkách si prosím zjistěte z návodu k 
obsluze pou�ívaného nástavce.

 VAROVÁNI! 

Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měřena v souladu se standardizovanou zkou�kou 
uvedenou v normě EN 50636-2-100 Annex BB a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k 
předbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku představuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé 
aplikace, s různým příslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně 
zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve 
skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatření k ochraně pracovníka obsluhy před ú�inky vibrací a/nebo hluku, například: 
údr�ba nástroje a příslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

Kdy� je stroj ucpaný, před �i�těním je nutné  vyjmout 
výměnný akumulátor.

Nikdy neprovozujte stroj s vadnými kryty nebo ochranným 
zařízením (např. lapa�e �píny).

Vypněte stroj a vyjměte výměnný akumulátor. Ujistěte se, �e 
se zastavily v�echny pohyblivé díly dříve ne�

 - opustíte stroj;

 - odstraníte ne�istoty a ucpání;

 - vykonáte kontrolní a �isticí práce na stroji.

Fukar listí se nesmí pou�ívat na vysávání!

Nesfoukávejte dohromady horké, hořlavé nebo výbu�né 
materiály.

Zahradní nářadí pou�ívejte pouze za denního světla nebo 
dobrého umělého osvětlení.

Na �ikmých plochách neustále dbejte na bezpe�nou chůzi.

Nikdy nefoukejte do směru osob stojících v blízkosti. Nikdy 
nepracujte bez nasunuté trubky.

Jen krá�ejte, neběhejte.

V�echny otvory pro vstup chladicího vzduchu udr�ujte �isté.

Dbejte na to, aby osoby stojící v blízkosti nebyly poraněny 
odmr�těnými cizími tělesy.

Nevysávejte �ádné kapaliny!

Nenaklánějte se příli� a stále udr�ujte rovnováhu.

Nepou�ívejte v de�ti, a kdy� pr�í, přístroj nenechávejte 
venku.

Pokud za�ne po pádu, silných nárazech nástroj nenormálně 
vibrovat, zastavte nástroj a ihned zjistěte pří�inu vibrací 
a rozsah �kod. Pokud je nějaká �ást po�kozena, musí se 
nechat řádně opravit nebo vyměnit pověřeným servisním 
střediskem.

Údr�ba a uschování
Před údr�bou, inspekcí, uskladněním nebo výměnou dílu 
příslu�enství vyjměte výměnný akumulátor a ujistěte se, 
�e v�echny pohyblivé díly stojí. Před vykonáním inspekcí a 
nastavení nechte stroj vychladnout. Stroj dobře o�etřujte a 
udr�ujte jej �istý.

Uschovejte jej na suchém místě a mimo dosah dětí.

Stroj před uskladněním nechte v�dy nejdříve vychladnout.

Na fukaru na listí neprovádějte �ádné změny. Nepřípustné 
změny mohou omezit bezpe�nost fukaru na listí a mů�e to 
vést k zesílení hluku a vibrací.

Zkontrolujte, jestli jsou v�echny matice, svorníky a �rouby 
pevně uta�ené, abyste se ujistili, �e se přístroj nachází v 
bezpe�ném provozním stavu.

Zkontrolujte přístroj a z bezpe�nostních důvodů vyměňte 
opotřebované nebo po�kozené díly.

Z bezpe�nostních důvodů je nutné opotřebované nebo 
po�kozené díly vyměnit. Pou�ívejte pouze originální náhradní 
díly a příslu�enství.

Nikdy se nepokou�ejte přemostit ochranné zařízení.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ POKYNY
Nikdy nedovolte, aby tento stroj pou�ívaly děti, osoby s 
omezenou tělesnou, smyslovou nebo du�evní výkonností 
nebo chybějícími zku�enostmi a znalostmi nebo osoby, které 
nejsou seznámeny s tímto návodem k pou�ití. Místní předpisy 
mohou omezovat věk obsluhy.

Na děti se musí dohlí�et, abychom zajistili, �e si s přístrojem 
nebudou hrát. 

Před zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte 
se u va�eho obchodníka s nářadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými předměty, 
nebezpe�í zkratu.

Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou 
systému M18. Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 

Nepou�ívejte �ádné výměnné akumulátory z jiných systémů.

Při extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru 
vytékat kapalina. Při zasa�ení touto kapalinou okam�itě 
zasa�ená místa omyjte vodou a mýdlem. Při zasa�ení 
o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a 
neodkladně vyhledat lékaře.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponořujte 
nářadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a 
zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů nevnikly �ádné 
tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, 
ur�ité chemikálie a bělicí prostředky nebo výrobky, které 
obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

ZBYTKOVÁ RIZIKA
Ani při řádném pou�ívání není mo�né vylou�it v�echna 
zbývající rizika. Při pou�ívání mohou vzniknout ní�e uvedená 
rizika, na která by měla obsluha dávat zvlá�ť pozor:

� Poranění způsobená vibrací.
Přístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce 
a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice 
a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

OBLAST  VYU�ITÍ
Akumulátorový fukar listí slou�í k foukání �píny a listí.

Toto zařízení lze pou�ívat jen pro uvedený ú�el.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné před pou�itím znovu 
nabít.

� Teplota přes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte před 
dlouhým přehříváním na slunci �i u topení.

� Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
� Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně 

dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po 
nabití vyjmout z nabíje�ky.

Při skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě při teplotě ni��í ne� 
27 °C.
Skladujte akumulátor při cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pYetí�ení u lithium-iontových baterií

Při přetí�ení akumulátoru příli� vysokou spotřebou proudu, 
například při extrémně vysokém kroutícím momentu, při 
zaseknutí vrtáku, náhlém zastavení nebo zkratu, za�ne 
elektrické nářadí po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor 
dobíjení za�ne blikat a motor se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte 
tla�ítkový vypína�.
Při extrémním zatí�ení dochází k příli� vysokému ohřevu 
akumulátoru. V tomto případě za�nou blikat v�echny 
kontrolky indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se 
akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení přestane blikat, je mo�né 
v práci opět pokra�ovat.


E�TINA 
E�TINA

 Akumulátorový fukar listí
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PYeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení 
pod přepravu nebezpe�ného nákladu.

Přeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních předpisů a 
ustanovení.

� Spotřebitelé mohou tyto baterie bez problémů přepravovat 
po komunikacích.

� Komer�ní přeprava lithium-iontových baterií prostřednictvím 
přepravních Þ rem podléhá ustanovením o přepravě 
nebezpe�ného nákladu. Přípravu k vyexpedování a 
samotnou přepravu smějí vykonávat jen příslu�ně 
vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí�et.

Při přepravě baterií je třeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí přepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i přepravní Þ rmu.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
Zařízení v�dy vypněte při změně místa. Při přená�ení 
zařízení dr�te prsty mimo spína� na spu�tění zařízení. 
Neúmyslné zapnutí by mohlo vést k tě�kým zraněním.

Před uskladněním nebo přepravováním vyjměte ven 
akumulátor a nechte jej vychladnout.

Zařízení přená�ejte pomocí přední rukojeti, abyste zabránili 
neúmyslnému zapnutí zařízení. Správná manipulace se 
zařízením sni�uje riziko zranění.

Při transportu nástroj zajistěte proti pohybům nebo pádu, 
abyste zabránili poranění osob nebo po�kození stroje.

Se zařízením odstraňte v�echny cizí látky. Zařízení ulo�te 
na chladném, suchém a dobře větraném místě mimo dosah 
dětí. Zabraňte kontaktu se �íravinami, jakými jsou zahradní 
chemikálie nebo posypová sůl. Neskladujte venku.

Neponořujte jej do vody a nestříkejte na něj vodu ze zahradní 
hadice. Ne�istěte jej vysokotlakým �isti�em. Kdy� vnikne 
voda do elektrického zařízení, zvý�í se riziko zásahu el. 
proudem. Zařízení uskladněte v interiéru.

Elektrické zařízení neskladujte v blízkosti hnojiv nebo 
chemikálií.


I�T�NÍ
Větrací �těrbiny nářadí udr�ujeme stále �isté.

ÚDR�BA
Zkontrolujte, jestli jsou v�echny matice, svorníky a �rouby 
pevně uta�ené, abyste se ujistili, �e se přístroj nachází v 
bezpe�ném provozním stavu.

Zkontrolujte přístroj a z bezpe�nostních důvodů vyměňte 
opotřebované nebo po�kozené díly.

Kontrola výrobku si vy�aduje extrémní pé�i a znalost situace. 
Tuto práci v�dy přenechte kvaliÞ kovanému servisnímu 
technikovi. Výrobek po�lete na kontrolu nebo opravu 
autorizovanému servisnímu středisku. K údr�bě pou�ívejte 
pouze identické náhradní díly.

Před prováděním údr�by nebo �i�tění vypněte přístroj a 
vyjměte akumulátor.

Vykonávejte pouze zde předepsaná nastavení a opravy. 
Ohledně v�ech oprav se obraťte na autorizovaného 
odborného prodejce.

Po ka�dém pou�ití vy�istěte výrobek suchým, měkkým 
hadříkem. Po�kozené díly je nutné opravit nebo vyměnit 
prostřednictvím autorizovaného servisního střediska.

V pravidelných intervalech kontrolujte, jestli jsou v�echny 
matice, �epy a �rouby řádně utáhnuté, aby bylo mo�né 
zaru�it bezpe�ný provoz výrobku.

Pou�ívat výhradně příslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte 
vyměnit v autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam 
servisních míst)

V případě potřeby si mů�ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo přímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů přístroje, kdy� uvedete 
typ přístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

Před uvedením do provozu si pe�livě pře�těte 
návod k pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

Před zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Pou�ívejte chráni�e sluchu. 

Při práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Noste bezpe�nostní obuv!

Noste dlouhé kalhoty.

Zařízení ve�te v�dy oběma rukama.

Zabezpe�te, aby vymr�těný nebo padající 
materiál nemohl zasáhnout okolo stojící osoby.

Dotýkání se otvorů pro vstup vzduchu mů�e vést 
k poraněním.

Dbejte na to, aby dlouhé vlasy nebyly vta�eny do 
vstupních otvorů vzduchu, poněvad� to by mohlo 
vést k poraněním.

Nenoste volný oděv nebo ozdobné doplňky, které 
se mohou nasát. 

Zabezpe�te, aby vymr�těný nebo padající 
materiál nemohl zasáhnout okolo stojící osoby.

Nevystavujte stroj de�ti.

97
Hladina akustického výkonu garantovaná na tomto 
�títku �iní 97 dB.

Příslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
příslu�enství. 

"Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zařízení se nesmějí likvidovat 
spole�ně s domovním odpadem. Odpadní baterie 
a odpadní elektrická a elektronická zařízení je 
nutné sbírat a likvidovat odděleně.
Před likvidací odstraňte ze zařízení odpadní 
baterie, odpadní akumulátory a osvětlovací 
prostředky.
Informujte se na místních úřadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledně recykla�ních dvorů 
a sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní 
prodejci být povinni bezplatně odebrat zpět 
odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zařízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich 
odpadních baterií a va�ich odpadních 
elektrických a elektronických zařízení přispíváte 
ke sni�ování potřeby surovin.
Odpadní baterie (předev�ím lithium-iontové 
baterie), odpadní elektrická a elektronická 
zařízení obsahují cenné, opětovně pou�itelné 
materiály, které při ekologické likvidaci nemohou 
mít negativní ú�inky na �ivotní prostředí a va�e 
zdraví.
Před likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním přístroji existující osobní údaje."

n
0

Volnobě�né otá�ky

V Napětí

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

SLOVENSKY SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ

Výrobné �íslo

Napätie batérie

Otá�ky naprázdno, nízke otá�ky

Otá�ky naprázdno, stredné otá�ky

Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky

Rýchlosť vzduchového prúdu

Prietokové mno�stvo vzduchu

Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Hmotnosť bez aku

Hmotnosť akumulátora (M18B2 ... M18HB12)

Odporú�aná okolitá teplota pri práci

Odporú�ané typy akupaku

Odporú�ané nabíja�ky

Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur�ené v súlade s 
50636-2-100 Annex CC.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
 �picatá dýza
 Plochá dýza
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
 �picatá dýza
 Plochá dýza
Pou�ívajte ochranu sluchu!

Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií 
(vektorový sú�et troch smerov) zistené v zmysle EN 50636-2-
100 Annex BB.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 Vibra�ná predná rukoväť: 
 Vibra�ná zadná rukoväť:

POZOR! Pre�ítajte si starostlivo tento návod na obsluhu 
a oboznámte sa s odbornou obsluhou prístroja. 
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÝ 
FÚKA
 LÍSTIA
Pokyny pre obsluhu
Pre�ítajte si starostlivo tento návod na obsluhu a oboznámte 
sa s odbornou obsluhou prístroja.

Myslite na to, �e ako obsluha prístroja máte zodpovednosť za 
úrazy alebo nebezpe�enstvá, ktoré vzniknú pri pou�ívaní pre 
iné osoby alebo ich vlastníctvo.

Príprava
Pri pou�ívaní prístroja noste v�dy ochranu sluchu a ochranné 
okuliare.

Po�as pou�ívania prístroja noste v�dy pevnú obuv a 
dlhé nohavice. Fúka� lístia nepou�ívajte naboso alebo s 
otvorenými topánkami. Nenoste voľne sediace oble�enie 
alebo iné kusy oble�enia s visiacimi �núrkami alebo páskami.

Nenoste voľne sediace oble�enie alebo ozdoby, ktoré sa 
mô�u nasať. Dlhé vlasy dr�te mimo dosahu otvorov pre vstup 
vzduchu.

Stroj pou�ívajte v odporú�anom dr�aní a iba na pevnom, 
rovnom podklade.

Nepou�ívajte prístroj na dla�be alebo �trkovej zemi, preto�e 
rozvírený materiál by mohol spôsobiť poranenia.

Obsluha
Nikdy nepou�ívajte toto záhradnícke náradie vtedy, ke� 
sa v bezprostrednej blízkosti zdr�iavajú nejaké osoby, 
predov�etkým deti, alebo domáce zvieratá.

Technické údaje a povolenia týkajúce sa nadstavcov pri ich pou�ití  na rôznych pohonných jednotkách si zistite, prosím, z 
návodu na obsluhu pou�ívaného nadstavca.

 POZOR! 

Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou 
uvedenou v EN 50636-2-100 Annex BB a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v 
predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne 
aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne 
zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� be�í, ale v 
skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: 
údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

Pri obsluhe stroja sa dr�te mimo dosahu vyhadzovacej 
oblasti.

Ke� je stroj upchaný, pred �istením treba vybrať výmenný 
akumulátor.

Nikdy neprevádzkujte stroj s chybnými krytmi alebo 
ochrannými zariadeniami (napr. lapa�e �piny).

Vypnite stroj a vyberte výmenný akumulátor. Uistite sa, �e sa 
zastavili v�etky pohyblivé diely skôr ako

 - opustíte stroj;

 - odstránite ne�istoty a upchania;

 - vykonáte kontrolné a �istiace práce na stroji.

Fúka� lístia sa nesmie pou�ívať na vysávanie!

Nesfukujte dohromady horúce, horľavé alebo výbu�né 
materiály.

Pou�ívajte toto záhradnícke náradie len za denného svetla 
alebo pri dobrom umelom svetle.

Dávajte pozor na to, aby ste na �ikmej ploche �liapli pri 
ka�dom kroku bezpe�ne.

Nikdy nefúkajte do smeru osôb stojacich v blízkosti. Nikdy 
nepracujte bez nasunutej rúry.

Len krá�ajte, nebehajte.

V�etky otvory na vstup chladiaceho vzduchu udr�iavajte 
�isté.

Dávajte pozor na to, aby ste pri práci nezranili blízko stojace 
osoby odletujúcimi cudzími telieskami.

Nevysávajte �iadne kvapaliny!

Nenakláňajte sa príli� a stále udr�iavajte rovnováhu.

Nepou�ívajte v da�di, a ke� pr�í, prístroj nenechávajte vonku.

Ak zariadenie spadne, utrpí silný náraz alebo za�ne 
ne�tandardne vibrovať, okam�ite zariadenie zastavte s 
skontrolujte, �i nedo�lo k po�kodeniu alebo zistite prí�inu 
vibrácií Akékoľvek po�kodenie sa musí nále�ite opraviť alebo 
vymeniť v autorizovanom servisnom centre.

Údr�ba a uschovanie
Pred údr�bou, in�pekciou, uskladnením alebo výmenou dielu 
príslu�enstva vyberte výmenný akumulátor a uistite sa, �e 
v�etky pohyblivé diely stoja. Pred vykonaním in�pekcií a 
nastavení nechajte stroj vychladnúť. Stroj dobre o�etrujte a 
udr�iavajte ho �istý.

Uschovajte ho na suchom mieste a mimo dosahu detí.

Stroj pred uskladnením nechajte v�dy najprv vychladnúť.
Na fúka�i lístia neuskuto�ňujte �iadne zmeny. Neprípustné 
zmeny mô�u obmedziť bezpe�nosť fúka�a lístia a mô�e to 
viesť k zosilneniu hluku a vibrácií.

Skontrolujte, �i v�etky matice, svorníky a skrutky sú pevne 
utiahnuté, aby ste sa uistili, �e sa prístroj nachádza v 
bezpe�nom prevádzkovom stave.

Skontrolujte prístroj a z bezpe�nostných dôvodov vymeňte 
opotrebované alebo po�kodené diely.

Z bezpe�nostných dôvodov treba opotrebované alebo 
po�kodené diely vymeniť. Pou�ívajte iba originálne náhradné 
diely a príslu�enstvo.

Nikdy sa nepokú�ajte premosťovať ochranné zariadenie.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Nikdy nedovoľte, aby tento stroj pou�ívali deti, osoby 
s obmedzenou telesnou, senzorickou alebo du�evnou 
výkonnosťou alebo chýbajúcimi skúsenosťami a znalosťami 
alebo osobami, ktoré nie sú oboznámené s týmto návodom 
na pou�ívanie. Miestne predpisy mô�u obmedzovať vek 
obsluhy.

Na deti sa musí dohliadať, aby sa zabezpe�ilo, �e sa nebudú 
hrať s prístrojom.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.

Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu 
starých výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s 
ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho 
predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými 
predmentmi (nebezpe�enstvo skratu).

Výmenné akumulátory systému M18 nabíjať len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov 
týmto zariadením nenabíjať .
Nepou�ívajte �iadne výmenné akumulátory z iných systémov.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách 
mô�e dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného 
výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s 
roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa 
roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po 
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam 
výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu alebo 
nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení 
a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a 
bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, 
mô�u spôsobiť skrat.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ
Aj pri riadnom pou�ívaní nie je mo�né vylú�iť v�etky 
zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledovné 
nebezpe�enstvá, na ktoré by mala obsluha dávať zvlá�ť 
pozor:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce 
a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, 
rukavice a pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV
Akumulátorový fúka� lístia slú�i na fúkanie �piny a lístia.

Tento prístroj sa smie pou�ivať len v súlade s uvedenými 
predpismi.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte 
dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne 
dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po 
nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 
27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, 
napríklad pri extrémne vysokom krútiacom momente, pri 
zaseknutí vrtáka, náhlom zastavení alebo skrate, za�ne 
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elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, indikátor 
dobíjania za�ne blikať a motor sa následne samo�inne 
vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te 
tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor 
opäť neochladí. 
V okamihu, ke� indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né 
v práci opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú 
pod prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať 
po cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a 
samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli �al�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

TRANSPORT A SKLADOVANIE
Zariadenie pri zmene miesta v�dy vypnite. Pri prená�aní 
zariadenia dr�te prsty mimo spína�a na spustenie zariadenia. 
Neúmyselné zapnutie by mohlo viesť k ťa�kým zraneniam.

Pred uskladnením alebo prepravovaním vyberte von 
akumulátor a nechajte ho schladnúť.
Zariadenie prená�ajte pomocou prednej rukoväte, aby ste 
zabránili neúmyselnému zapnutiu zariadenia. Správna 
manipulácia so zariadením zni�uje riziko zranenia.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo pádom, 
aby nedo�lo k poraneniu osôb alebo po�kodeniu zariadenia.

Zo zariadenia odstráňte v�etky cudzie látky. Zariadenie 
ulo�te na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste mimo 
dosahu detí. Zabráňte kontaktu so �ieravinami, akými sú 
záhradné chemikálie alebo posypová soľ. Neskladujte vonku.

Neponárajte ho do vody a nestriekajte naň vodu zo záhradnej 
hadice. Ne�istite ho vysokotlakovým �isti�om. Ke� vnikne 
voda do elektrického zariadenia, zvý�i sa riziko zásahu el. 
prúdom. Zariadenie uskladnite v interiéri.

Elektrické zariadenie neskladujte v blízkosti hnojív alebo 
chemikálií.


ISTENIE
Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.

ÚDRZBA
Skontrolujte, �i v�etky matice, svorníky a skrutky sú pevne 
utiahnuté, aby ste sa uistili, �e sa prístroj nachádza v 
bezpe�nom prevádzkovom stave.

Skontrolujte prístroj a z bezpe�nostných dôvodov vymeňte 
opotrebované alebo po�kodené diely.

In�pekcia výrobku si vy�aduje extrémnu starostlivosť a 
znalosť situácie. Túto prácu prenechajte bezpodmiene�ne 
kvaliÞ kovanému servisnému technikovi. Výrobok po�lite na 
kontrolu alebo opravu autorizovanému servisnému stredisku. 
Na údr�bu pou�ívajte iba identické náhradné diely.

Pred realizáciou údr�bárskych alebo �istiacich prác vypnite 
prístroj a vyberte akumulátor.

Vykonávajte iba tu predpísané nastavenia a opravy. Ohľadom 
v�etkých opravárskych prác sa obráťte na autorizovaného 
odborného predajcu.

Po ka�dom pou�ití vy�istite výrobok suchou, mäkkou 
handrou. Po�kodené diely treba opraviť alebo vymeniť 
prostredníctvom autorizovaného servisného strediska.

V pravidelných intervaloch kontrolujte, �e sú v�etky matice, 
�apy a skrutky riadne utiahnuté, aby bolo mo�né zaru�iť 
bezpe�nú prevádzku výrobku.

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné 
diely. Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť 
v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (vi� bro�úru 
Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri 
uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom 
�títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo 
pre�ítajte návod na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Pou�ívajte ochranu sluchu. 

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné 
okuliare.

Noste bezpe�nostnú obuv!

Noste dlhé nohavice.

Zariadenie ve�te v�dy obidvoma rukami.

Zabezpe�te, aby vymr�tený alebo padajúci 
materiál nemohol zasiahnuť okolo stojace osoby.

Dotýkanie sa otvorov pre vstup vzduchu mô�e 
viesť k poraneniam.

Dávajte pozor na to, aby Vám náradie nevtiahlo 
dlhé vlasy do otvorov vstupu vzduchu, preto�e to 
by mohlo mať za následok zranenie.

Nenoste voľne sediace oble�enie alebo ozdoby, 
ktoré sa mô�u nasať.

Zabezpe�te, aby vymr�tený alebo padajúci 
materiál nemohol zasiahnuť okolo stojace osoby.

Nevystavujte stroj da��u.

97
Hladina akustického výkonu garantovaná na tomto 
�títku �iní 97 dB.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej 
výbavy, odporú�ané doplnenie z programu 
príslu�enstva.

"Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Pou�ité batérie a 
odpad z elektrických a elektronických zariadení 
treba zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité 
batérie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u 
vá�ho odborného predajcu ohľadom recykla�ných 
dvorov a zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať 
späť pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich 
pou�itých batérií a vá�ho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu 
potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové 
batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u 
mať negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a 
va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na 
va�om pou�itom prístroji existujúce osobné 
údaje."

n
0

Otá�ky naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

POLSKI POLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ

Numer produkcyjny

Napięcie akumulatora

Liczba obrotów na biegu jaBowym, niskie obroty

Liczba obrotów na biegu jaBowym, srednia prędkość obrotowa

Liczba obrotów na biegu jaBowym, wysokie obroty

Prędkość przepBywu powietrza

StrumieD objętościowy powietrza

Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Cię}ar bez akumulatorem

Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane Badowarki

Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto[ci 
wyznaczono zgodnie z norm� 50636-2-100 Annex CC.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciśnienia akustycznego / Niepewność K
 dysza spiczasta
 dysza pBaska
Poziom mocy akustycznej / Niepewność K
 dysza spiczasta
 dysza pBaska
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 

Informacje dotycz�ce wibracji: Wartości Bączne drgaD 
(suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z 
normą EN 50636-2-100 Annex BB.
Wartość emisji drgaD a

h
 / Niepewność K

 Wibrujący uchwyt przedni: 
 Wibracyjny uchwyt tylny:

OSTRZE{ENIE! Nale|y uwa|nie przeczyta� niniejsz� 
instrukcj� u|ytkowania i zaznajomi� si� z elementami 
obsBugowymi i wskazówkami dotycz�cymi odpowiedniej 
obsBugi urz�dzenia. Nale|y starannie przechowywa� 
wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeDstwa dla 
dalszego zastosowania.

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DOTYCZ�CE 
AKUMULATOROWEJ DMUCHAWY DO LIZCI
Wskazówki dotycz�ce obsBugi
Nale}y uwa}nie przeczytać niniejszą instrukcją u}ytkowania 
i zaznajomić się z elementami obsBugowymi i wskazówkami 
dotyczącymi odpowiedniej obsBugi urządzenia.

Nale}y mieć na uwadze fakt, i} jako operator urządzenia 
ponoszą PaDstwo odpowiedzialność za powstaBe w trakcie 
jego u}ytkowania wypadki i zagro}enia wobec innych osób i 
ich wBasności.

Przygotowanie
W trakcie stosowania urządzenia nale}y zawsze mieć na 
sobie nauszniki oraz okulary ochronne.

W trakcie u}ytkowania urządzenia nale}y zawsze mieć na 
sobie równie} stabilne buty robocze oraz dBugie spodnie. 
Nie nale}y u}ywać dmuchawy do liści na goBe stopy lub w 
otwartym obuwiu. Nie nale}y mieć na sobie lu{no osadzonej 
odzie}y ani innych ubraD z wiszącymi sznurkami lub 
taśmami.

Nie nale}y mieć na sobie lu{no osadzonej odzie}y ani ozdób, 
które mogą zostać zassane. DBugie wBosy nale}y trzymać z 
dala od otworów wlotowych powietrza.

Nale}y obsBugiwać maszynę w zalecanej postawie i jedynie 
na stabilnym, równym podBo}u.

Nie nale}y stosować urządzenia na powierzchni brukowanej 
lub }wirowisku, poniewa} wirujący materiaB mógBby 
doprowadzić do obra}eD.

Dane techniczne i dopuszczenia narzędzi nasadkowych do zastosowania na ró}nych zespoBach napędowych zawarte są w 
instrukcjach obsBugi zastosowanego narzędzia nasadkowego.

 OSTRZE{ENIE! 

Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 50636-
2-100 Annex BB i mo}na ją wykorzystać do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzystać przy wstępnej 
ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Jeśli jednak narzędzie jest u}ywane 
do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się 
ró}nić. Mo}e to znacznie zwiększyć poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub 
kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kować dodatkowe środki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie 
jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

ObsBuga
Nie wolno nigdy u}ytkować narzędzia ogrodowego, je}eli 
w bezpośredniej bliskości znajdują się osoby postronne, w 
szczególności dzieci lub zwierzęta domowe.

Podczas obsBugi maszyny nale}y zawsze trzymać się z dala 
od zasięgu wyrzutu.

Jeśli maszyna jest zatkana, przed jej czyszczeniem nale}y 
wyjąć wymienny akumulator.

Nigdy nie wolno obsBugiwać maszyny z uszkodzonymi 
osBonami lub urządzeniami ochronnymi (np. fartuch bBotnika).

WyBączyć maszynę i wyjąć wymienny akumulator. Upewnić 
się, }e wszystkie ruchome części znajdują się w bezruchu, 
przed

 - pozostawieniem maszyny;

 - usuwaniem zanieczyszczeD i zatkaD;

 - wykonywaniem przy maszynie czynności kontrolnych i 
czyszczących.

Dmuchawy do liści nie wolno u}ywać do zasysania!

Nie wydmuchuj wraz z liśćmi lub zanieczyszczeniami  
}adnych gorących, palnych lub wybuchowych materiaBów.

Narzędzie ogrodowe mo}na u}ytkować tylko przy świetle 
dziennym lub przy bardzo dobrym oświetleniu sztucznym.

Na pochyBych powierzchniach nale}y pracować ostro}nie, 
aby nie stracić równowagi.

Nigdy nie nale}y odkurzać w kierunku znajdujących się w 
pobli}u osób. Nie wolno pracować bez zaBo}onej rury.

Tylko chodzić, nie biegać.
Wszelkie otwory powietrza chBodzącego nale}y utrzymywać 
w stanie wolnym od zanieczyszczeD. 

Nale}y zwracać uwagę, aby osoby, przebywające w pobli}u, 
nie zostaBy skaleczone przez odrzucone podczas pracy ciaBa 
obce.

Nie zasysać }adnych cieczy!

Nie wychylać się zbyt daleko i zawsze utrzymywać 
równowagę. 

Nie u}ytkować w czasie deszczu lub na zewnątrz, gdy pada 
deszcz.

W przypadku upuszczenia maszyny, nara}enia jej na silne 
uderzenie lub w przypadku wystąpienia nietypowych wibracji 
nale}y natychmiast zatrzymać maszynę i sprawdzić, czy 
nie ma oznak uszkodzenia lub ustalić przyczynę wibracji. 
Wszelkie uszkodzone części muszą być odpowiednio 
naprawione lub wymienione w autoryzowanym punkcie 
serwisowym.

Przegl�d techniczny i sposób przechowywania
Przed przeglądem, inspekcją, skBadowaniem lub wymianą 
elementu wyposa}enia nale}y wyjąć wymienny akumulator 
i upewnić się, }e wszystkie ruchome części znajdują się w 
bezruchu. Przed rozpoczęciem czynności przeglądowych 
i nastawczych nale}y poczekać na ochBodzenie maszyny. 
Nale}y dbać o maszynę i utrzymywać ją w czystości.

Przechowywać w miejscu suchym i niedostępnym dla dzieci.

Przed skBadowaniem maszyny zawsze nale}y najpierw 
poczekać na jej ochBodzenie.

Nie dokonuj }adnych zmian w dmuchawie do liści. 
Niedozwolone zmiany mogą negatywnie wpBynąć na 
bezpieczeDstwo dmuchawy do liści i prowadzić do 
zwiększonych haBasów i wibracji. 

Sprawdzić, czy wszystkie nakrętki, trzpienie i śruby są 
dokręcone, zapewniając w ten sposób bezpieczne warunki 
pracy urządzenia.

Sprawdzić urządzenie i ze względów bezpieczeDstwa 
wymienić zu}yte lub uszkodzone części.

Ze względów bezpieczeDstwa nale}y wymienić zu}yte lub 
uszkodzone części. Nale}y stosować wyBącznie oryginalne 
części zamienne i akcesoria.

Nigdy nie wolno podejmować prób odBączenia urządzeD 
ochronnych.

POZOSTAAE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA
Nigdy nie wolno pozwolić na to, aby niniejszą maszynę 
obsBugiwaBy dzieci, osoby o ograniczonych mo}liwościach 
Þ zycznych, sensorycznych czy umysBowych ani te} osoby, 
które nie są zaznajomione z niniejszą instrukcją u}ytkowania. 
Lokalne przepisy mogą ograniczać wiek operatora.

Aby mieć pewność, }e dzieci nie bawią się urządzeniem, 
nale}y mieć je przez caBy czas pod nadzorem.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani 
traktować jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje 
ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami 
metalowymi (niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nale}y Badować wyBącznie przy 
pomocy Badowarek Systemu M18. Nie Badować przy pomocy 
tych Badowarek akumulatorów innych systemów.

Nie nale}y u}ywać akumulatorów wielokrotnego Badowania 
innych systemów.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo 
du}ym obcią}eniu mo}e dochodzić do wycieku kwasu 
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemyć miejsce kontaktu wodą z mydBem. W 
przypadku kontaktu z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwać 
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrócić się natychmiast o 
pomoc medyczną.

Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, 
obra}eD lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie 
wolno zanurzać narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczyć się o to, aby 
do urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. 
Zwarcie spowodować mogą korodujące lub przewodzące 
ciecze, takie jak woda morska, określone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

RYZYKA RESZTKOWE
Nawet przy prawidBowym u}ytkowaniu nie mo}na wykluczyć 
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie u}ytkowania 
mogą powstawać poni}sze zagro}enia, nawet w przypadku 
zachowania przez operatora najwy}szej troski:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzymać za przeznaczony w tym celu 
uchwyt i ograniczać czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwość akustyczna mo}e prowadzić do uszkodzeD 
sBuchu.
Nale}y mieć na sobie nauszniki i ograniczać czas trwania 
ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mieć na sobie okulary ochronne, solidne 
dBugie spodnie, rękawice i solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Akumulatorowa dmuchawa do liści sBu}y do odkurzania brudu 
i liści.

Produkt mo}na u}ytkować wyBącznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-
JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, 
nale}y przed u}yciem naBadować.

 Akumulatorowa dmuchawa do liści
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W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów 
akumulatorowej. Unikać dBugotrwaBego wystawienia 
na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y 
utrzymywać w czystości

Dla zapewnienia optymalnej }ywotności akumulatory po 
u}yciu nale}y naBadować do peBnej pojemności.

Dla zapewnienia mo}liwie dBugiej }ywotności akumulatory 
nale}y wyjąć z Badowarki po ich naBadowaniu.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 
dni:
Akumulator nale}y przechowywać w suchym miejscu, w 
temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y 
pobór prądu, na przykBad wskutek ekstremalnie du}ych 
momentów obrotowych, zakleszczenia wiertBa, nagBego stopu 
lub zwarcia, narzędzie ręczne z napędem elektrycznym 
wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik Badowania i narzędzie 
samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolnić 
przycisk przeBączający, a następnie ponownie go wBączyć. 
Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator nagrzewa się 
za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika 
Badowania migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po 
zgaśnięciu wska{nika Badowania mo}na kontynuować pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i międzynarodowych 
rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po 
drogach ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych 
przez przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą być 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone 
osoby. CaBy proces winien odbywać się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać 
następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB 
się przemieszczać we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odnośnie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do 
swojego przedsiębiorstwa spedycyjnego.

TRANSPORT I SKAADOWANIE
Przenosząc urządzenie w inne miejsce nale}y wcześniej je 
wyBączyć. Podczas przenoszenia urządzenia nale}y trzymać 
palec z dala od spustu. Przypadkowe wBączenie mo}e 
doprowadzić do powa}nych obra}eD.

Przed schowaniem lub transportowaniem akumulatora nale}y 
go wyjąć i pozostawić do ostygnięcia.

Urządzenie nale}y przenosić za przedni uchwyt, 
zapobiegając w ten sposób przypadkowemu wBączeniu. 
PrawidBowe obchodzenie się z urządzeniem zmniejsza ryzyko 
obra}eD.

W przypadku transportu urządzenia nale}y zabezpieczyć je 
przed przemieszczaniem się lub upadkiem, aby nie dopuścić 
do obra}eD ciaBa lub uszkodzenia urządzenia.

W urządzeniu nie mogą znajdować się }adne ciaBa obce. 
Urządzenie nale}y przechowywać w chBodnym, suchym 
i dobrze wentylowanym pomieszczeniu, w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Unikać kontaktu ze środkami 
}rącymi, takimi jak chemikalia ogrodowe lub sól drogowa. Nie 
przechowywać na zewnątrz pomieszczeD.

Nie zanurzać w wodzie ani nie spryskiwać wę}em 
ogrodowym. Nie czyścić urządzenia za pomocą myjki 
wysokociśnieniowej. W przypadku przedostania się wody 
do urządzenia elektrycznego zwiększa się ryzyko pora}enia 
prądem elektrycznym. Urządzenie nale}y przechowywać w 
pomieszczeniach zamkniętych.

Nie przechowywać urządzenia elektrycznego w pobli}u 
nawozów ani środków chemicznych.

CZYSZCZENIE
Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze 
dro}ne.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Sprawdzić, czy wszystkie nakrętki, trzpienie i śruby są 
dokręcone, zapewniając w ten sposób bezpieczne warunki 
pracy urządzenia.

Sprawdzić urządzenie i ze względów bezpieczeDstwa 
wymienić zu}yte lub uszkodzone części.

Przegląd produktu wymaga ekstremalnej staranności i 
specjalistycznej wiedzy. Czynność tę nale}y bezwzględnie 
powierzyć wykwaliÞ kowanemu technikowi serwisu. W celu 
przeprowadzenia przeglądu lub naprawy produkt nale}y 
odesBać do autoryzowanego punktu serwisowego. W ramach 
przeglądu technicznego nale}y u}yć identycznych części 
zamiennych.

Przed realizacją prac związanych z konserwacją lub 
czyszczeniem nale}y wyBączyć urządzenie i wyjąć 
akumulator.

Nale}y wykonać wyBącznie regulacje i naprawy, które opisane 
są w tym miejscu. W celu przeprowadzenia wszelkich innych 
prac naprawczych nale}y zwrócić się do autoryzowanego 
sprzedawcy.

Produkt nale}y czyścić po ka}dym u}yciu suchą, miękką 
ścierką. Naprawę lub wymianę uszkodzonych części nale}y 
zlecić w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Aby zagwarantować bezpieczną obsBugę produktu, nale}y 
regularnie sprawdzać, czy wszystkie nakrętki, bolce i śruby 
przykręcone są prawidBowo.

U}ywać tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego 
Milwaukee i części zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
byBo wymienić części, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia 
w rozBo}eniu na części podając typ maszyny oraz 
sześciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpośrednio w Þ rmie Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie 
przeczytać instrukcję u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.
Nosić rękawice ochronne!

Stosować środki ochrony sBuchu! 

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nosić obuwie ochronne!

Nosić dBugie spodnie.

Urządzenie nale}y stale trzymać obiema rękami.

Nale}y uwa}ać, aby wyrzucane czy spadające 
materiaBy nie uderzyBy osób postronnych.

Dotykanie otworów wlotowych powietrza mo}e 
prowadzić do obra}eD.

Nale}y zwrócić uwagę, aby do wlotu powietrza 
dmuchawy nie dostaBy się dBugie wBosy 
u}ytkownika, gdy} mogBoby to doprowadzić do 
powa}nych obra}eD ciaBa.
Nie nale}y mieć na sobie lu{no osadzonej odzie}y 
ani ozdób, które mogą zostać zassane.

Nale}y uwa}ać, aby wyrzucane czy spadające 
materiaBy nie uderzyBy osób postronnych.

Chronić maszynę przed deszczem.
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Poziom mocy akustycznej gwarantowany na tej 
tabliczce znamionowej wynosi 97 dB.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

"Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny nie mo}e być usuwany razem 
z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzić i 
usuwać oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usunąć z urządzeD zu}yte 
baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa światBa.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}ności od lokalnych przepisów, 
sprzedawcy detaliczni mogą być zobowiązani 
do bezpBatnego odbioru zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytych baterii oraz zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejszać zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) 
oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
zawierają cenne materiaBy nadające się do 
recyklingu, które mogą mieć negatywny wpByw na 
środowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, jeśli 
nie zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
środowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usunąć 
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe."

n
0

Prędkość bez obcią}enia

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski znak zgodności

Brytyjski znak potwierdzający zgodność

UkraiDski CertyÞ kat Zgodności

Znak zgodności EurAsian
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

MAGYAR MAGYAR

MqSZAKI ADATOK
Felépítés

Gyártási szám

Elem feszültség

Üresjárati fordulatszám, alacsony fordulatszám

Üresjárati fordulatszám, közepes fordulatszám

Üresjárati fordulatszám, magas fordulatszám

Légáram sebessége

Levegő térfogatáram

Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Súly hálózati csereakkuval

Akku tömege (M18B2 ... M18HB12)

Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél

Ajánlott akkutípusok

Ajánlott töltőkészülékek

Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az 50636-2-
100 Annex CC szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
 hegyes fúvóka
 lapos fúvóka
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
 hegyes fúvóka
 lapos fúvóka
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három 
irány vektoriális összege) az EN 50636-2-100 Annex BB.-nek 
megfelelően meghatározva.
ah rezegésemisszió érték / K bizonytalanság
 Vibrációs elülső fogantyú: 
 Rezgés hátsó fogantyú:

FIGYELMEZTETÉS! Gondosan olvassa át ezt a használati 
útmutatót és ismerkedjen meg a kezelRelemekkel és 
a készülék szakszerr kezelésével. Kérjük a késRbbi 
használatra gondosan Rrizze meg ezeket az elRírásokat.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK AKKUMULÁTOROS 
LOMBFÚVÓHOZ
Kezelési útmutató
Gondosan olvassa át ezt a használati útmutatót és 
ismerkedjen meg a kezelőelemekkel és a készülék szakszerű 
kezelésével.

Gondoljon arra, hogy a készülék kezelőjeként felelősséget 
visel azokért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek a 
használat során más személyeket, vagy azok tulajdonát 
érintik.

ElRkészületek
A készülék használata során mindig viseljen hallásvédőt és 
védőszemüveget.

A készülék használata során mindig viseljen ellenálló lábbelit 
és hosszú nadrágot. A lombfúvót ne használja mezítláb vagy 
nyitott lábbelivel. Ne viseljen laza ruházatot vagy lelógó 
madzagokkal, ill. szalagokkal rendelkező ruhadarabokat.

Ne viseljen laza ruházatot vagy olyan ékszereket, amelyeket 
a készülék beszippanthat. A hosszú hajat a légbeömlő 
nyílásoktól távol kell tartani.

A gépet az ajánlott tartásban és csak szilárd, sík talajon 
használja.

Ne használja a készüléket aszfaltozott, vagy kavicsos talajon, 
mivel a felkorbácsolt anyagok sérülést okozhatnak.

Kezelés

A műszaki adatok és a szerszám fejek különböző meghajtó egységekkel történő használatára vonatkozó feltételek a használt 
szerszám fej üzemeltetési utasításaiban találhatók.

 FIGYELMEZTETÉS! 

Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 50636-2-100 Annex BB szabványos vizsgálati 
módszere alapján került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az 
expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot 
különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és 
zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha 
a szerszám üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések 
pl.: a szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

Sohase üzemeltesse a kerti kisgépet, ha a berendezés 
közvetlen közelében személyek, mindenek előtt gyerekek 
vagy háziállatok,
tartózkodnak.

A gép kezelésekor mindig maradjon távol a kidobási 
területtől.

Ha a gép eldugult, akkor tisztítás előtt ki kell venni a 
cserélhető akkumulátort.

Soha ne üzemeltesse a gépet hibás burkolatokkal vagy 
védőberendezésekkel (pl. szennyfogóval).

Kapcsolja ki a gépet és vegye ki a cserélhető akkumulátort. 
Biztosítsa, hogy minden mozgó alkatrész megállt, mielőtt

 - elhagyja a gépet;

 - a szennyeződéseket és dugulásokat elhárítja;

 - ellenőrzést vagy tisztítási munkálatokat végez a gépen.

A lombfúvót nem szabad szívásra használni!

Ne fújjon össze forró, éghető vagy robbanékony anyagokat.

A kerti kisgépet csak nappali fényben vagy jó mesterséges 
megvilágítás mellett használja.

Lejtős területeken ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon 
és biztos helyre lépjen.

Soha ne fújjon közelben tartózkodó személyek felé. Soha ne 
végezzen munkát felhelyezett cső nélkül.

Csak menjen, ne fusson.

Valamennyi hűtőlevegő-nyílást tartsa tisztán.

Ügyeljen arra, hogy a berendezésből kirepülő idegen 
anyagok ne sebesithessék meg a közelben álló személyeket.

Ne szívjon vele folyadékot!

Ne hajoljon ki túlságosan, és mindig őrizze meg egyensúlyát.

Ne használja esőben, vagy ne hagyja kültéren, ha esik az 
eső.

Ha a gép leesett, erős ütést kapott vagy rendellenesen kezd 
vibrálni, azonnal állítsa le a gépet, és vizsgálja át sérülések 
tekintetében vagy azonosítsa a vibráció okát Minden 
sérülést hivatalos szervizközpontban kell megjavíttatni vagy 
kicseréltetni.

Karbantartás és tárolás
Karbantartás, felülvizsgálat, tárolás vagy a tartozékok 
bármelyikének cseréje előtt vegye ki a cserélhető 
akkumulátort és biztosítsa, hogy a mozgó alkatrészek nem 
mozognak. Felülvizsgálat és beállítások elvégzése előtt 
hagyja a gépet lehűlni. Gondosan ápolja és tartsa tisztán a 
gépet.

A gépet száraz, gyermekek által el nem érhető helyen tárolja.

Mindig hagyja lehűlni a gépet, mielőtt eltenné.

Ne végezzen változtatásokat a lombfúvón. A nem 
megengedett módosítások hátrányosan befolyásolhatják 
a lombfúvó biztonságát, és erősebb zajt, ill. rezgést 
eredményezhetnek.

Ellenőrizze, hogy az összes anya, menetes csap és csavar 
szorosan meg van-e húzva, hogy biztosítsa, hogy a készülék 
biztonságos üzemi állapotban van.

Ellenőrizze a készüléket és biztonsági okokból cserélje ki a 
kopott vagy sérült alkatrészeket.

Biztonsági okok miatt a kopott vagy sérült alkatrészeket ki 
kell cserélni. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat 
használjon.

Soha ne próbálja meg a védőberendezést áthidalni.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlátozott Þ zikai, 
érzékszervi és szellemi képességű, vagy nem a kellő 
tapasztalattal és ismeretekkel rendelkező, vagy a jelen 
használati útmutatót nem ismerő személyek használják ezt a 
gépet. A kezelő életkorát helyi előírások korlátozhatják.

A gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, hogy ne 
játszanak a készülékkel.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi 
lehetőségeiről.

Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat 
kizárólag a rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne 
használjon más rendszerbe tartozó töltőt.

Ne használja más rendszer cserélhető akkuit.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém 
terhelés alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a 
bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe 
kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású 
vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos 
vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, 
rövidzárlatot okozhatnak.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK
Szabályos használat esetén sem lehet minden fennmaradó 
kockázatot kizárni. A használat során a következő veszélyek 
keletkezhetnek, amelyekre a kezelőnek különösen Þ gyelnie 
kell:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg 
és korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, 
kesztyűt és ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT
Az akkumulátoros lombfúvó kosz és lomb fúvására szolgál.

A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak megfelelően 
szabad használni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat 
előtt ismételten fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy 
napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell 
tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki 
kell venni a töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten 
tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

 Akkumulátoros lombfúvó
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Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében 
fellépő túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas 
forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, hirtelen leállás 
vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 
másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelző villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd 
kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. 
Ebben az esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, 
amíg az akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána 
tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó 
törvényi rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen 
akkukat közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi 
kereskedelmi célú szállítására a veszélyes áruk 
szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A 
kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő 
képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk 
szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási 
vállalatához.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
Helyváltoztatáskor mindig kapcsolja ki a készüléket. A 
készülék mozgatásakor tartsa távol az ujját a kioldótól. A 
véletlen bekapcsolás súlyos sérüléseket okozhat.

Eltárolás vagy szállítás előtt vegye ki és hagyja lehűlni az 
akkut.

A készüléket az elülső fogantyúnál fogva mozgassa a 
véletlen bekapcsolás megakadályozására. A készülék 
szakszerű kezelése csökkenti a sérülésveszélyt.

Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és leesés ellen, 
hogy elkerülje a sérüléseket és az anyagi kárt.

Távolítson el valamennyi idegen anyagot a készülékről. A 
készüléket hűvös, száraz és jól szellőző helyen, gyermekektől 
elzárva tárolja. Kerülje a maró hatású anyagokkal, pl. kerti 
vegyszerekkel vagy szórósóval való érintkezést. A készüléket 
ne tárolja a szabadban.

Ne merítse vízbe és ne locsolja le kerti tömlővel. Ne tisztítsa 
nagynyomású tisztítóval. Ha víz kerül az elektromos 
készülékbe, megnő az áramütés kockázata. A készüléket 
beltérben tárolja.

Ne tárolja az elektromos készüléket trágyázószerek vagy 
vegyszerek közelében.

TISZTÍTÁS
A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.

KARBANTARTÁS
Ellenőrizze, hogy az összes anya, menetes csap és csavar 
szorosan meg van-e húzva, hogy biztosítsa, hogy a készülék 
biztonságos üzemi állapotban van.

Ellenőrizze a készüléket és biztonsági okokból cserélje ki a 
kopott vagy sérült alkatrészeket.

A termék ellenőrzése rendkívüli gondosságot és szakértelmet 
igényel. Ezt a feladatot bízza feltétlenül szakképzett 
szerviztechnikusra. A terméket ellenőrzésre vagy javításra 
egy arra feljogosított szervizpontra küldje el. Karbantartáshoz 
csak azonos alkatrészeket használjon.

Karbantartás vagy tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket és 
távolítsa el az akkumulátort.

Csak az itt leírt beállításokat és javításokat végezze el. 
Minden más javítás esetén, kérjük, forduljon arra jogosult 
szakkereskedőhöz.

Minden használat után tisztítsa meg a terméket száraz, puha 
kendővel. A sérült elemeket arra feljogosított szervizponton 
kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.

A termék biztonságos üzemeltetésének szavatolása 
érdekében ellenőrizze rendszeres időközönként, hogy 
minden anya, csapszeg és csavar megfelelően meg van-e 
húzva.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje 
nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd 
Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a 
géptípus és a teljesítménycímként található hatjegyű szám 
megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül 
a Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen 
olvassa el a használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Hordjon védőkesztyűt!

Viseljen hallásvédőt.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Viseljen biztonsági cipőt!

Viseljen hosszú nadrágot.

A készüléket mindig két kézzel tartsa.

Biztosítsa, hogy a készülék körül álló 
személyeket ne találjanak el a készülék által 
szétrepített vagy leeső anyagok.

A légbeömlő nyílások megérintése sérülésekhez 
vezethet.

Ügyeljen arra, hogy a gép ne húzza be a hosszú 
haját a levegő beszívó nyílásba, mivel ez személyi 
sérüléshez vezethet.

Ne viseljen laza ruházatot vagy olyan ékszereket, 
amelyeket a készülék beszippanthat.

Biztosítsa, hogy a készülék körül álló 
személyeket ne találjanak el a készülék által 
szétrepített vagy leeső anyagok.

A gépet nem szabad esőnek kitenni.

97
A tábla szerint garantált hangteljesítményszint 97 
dB.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve, külön lehet 
megrendelni.

"A hulladékelemeket, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és 
ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a 
hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat és 
az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával 
és újrahasznosításával járuljon hozzá a 
nyersanyagszükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai értékes 
újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem 
megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív hatással 
lehetnek a környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken 
lévő lehetséges személyes adatokat."

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

SLOVEN�
INA SLOVEN�
INA

TEHNI
NI PODATKI
Model

Proizvodna �tevilka

Napetost baterije

�tevilo vrtljajev v prostem teku, nizko �tevilo vrtljajev

�tevilo vrtljajev v prostem teku, srednje �tevilo vrtljajev

�tevilo vrtljajev v prostem teku, visoko �tevilo vrtljajev

Hitrost zra�nega toka

Tok zra�nega volumna

Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Te�a brez izmenljivim akumulatorjem

Te�a akumulatorske baterije (M18B2 ... M18HB12)

Priporo�ena temperatura okolice pri delu

Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij

Priporo�eni polnilniki

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene 
ustrezno z 50636-2-100 Annex CC.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
 �oba s koni�astim nastavkom
 Plo��ata �oba
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
 �oba s koni�astim nastavkom
 Plo��ata �oba
Nosite za��ito za sluh!

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost 
(Vektorska vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno EN 50636-2-
100 Annex BB.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 Vibracijski sprednji ro�aj: 
 Vibracijski zadnji ro�aj:

OPOZORILO! Skrbno preberite navodila za uporabo in 
se seznanite z elementi uporabe in pravilno uporabo 
naprave. Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste 
v prihodnje �e potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATORSKI PUHALNIK
Opozorila za uporabo
Skrbno preberite navodila za uporabo in se seznanite z 
elementi uporabe in pravilno uporabo naprave.

Mislite na to, da ste kot uporabnik naprave odgovorni za 
nesre�e ali nevarnosti, do katerih pri drugih osebah ali njihovi 
lastnini pride med uporabo .

Priprava
Pri uporabi naprave zmeraj nosite za��ito sluha in za��itna 
o�ala.

Med uporabo naprave zmeraj nosite mo�no obutev in dolge 
hla�e. Puhalnika ne uporabljajte bosi ali z odprtimi �evlji. Ne 
nosite ohlapnih obla�il ali sicer�njih obla�il z vise�imi vrvicami 
ali trakovi.

Ne nosite ohlapnih hla� ali nakita, ki se lahko vsesa. Dolgih 
las ne pribli�ujte vstopnim odprtinam za zrak.

Napravo uporabljajte v priporo�eni dr�i in zgolj na trdni, ravni 
podlagi.

Naprave ne uporabljajte na tlakovanih ali gramoznih tleh, saj 
lahko vrtin�en material privede do po�kodb.

Upravljanje
Nikoli ne uporabljajte naprave, ko se v neposredni bli�ini 
nahajajo osebe, �e posebej otroci ali doma�e �ivali.

Pri upravljanju stroja ne zaidite v bli�ino obmo�ja izmeta.

Tehni�ni podatki in dovoljenja priklopnih naprav za uporabo na razli�nih pogonskih enotah razberite iz navodil za obratovanje 
priklopne naprave, ki je v rabi.

 OPOZORILO! 

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom 
iz EN 50636-2-100 Annex BB in jo je mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za 
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z 
razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v 
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar 
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in 
dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

Kadar je stroj zama�en, je pred �i��enjem potrebno izmenljivi 
akumulator odstraniti.

Nikdar ne uporabljajte stroja s pokvarjenimi prekritji ali 
za��itnimi pripravami (npr. lovilec ne�isto�).
Stroj izklopimo in odstranimo izmenljivi akumulator. 
Zagotovite, da bodo vsi premi�ni deli v mirovanju, preden

 - stroj zapustimo;

 - odstranimo ne�isto�e in zama�itve;

 - na stroju izvedemo kontrolna ali �istilna opravila.

Razpihovalnika listja ni dovoljeno uporabljati za sesanje!

Ne pihajte skupaj vro�ih, gorljivih ali eksplozivnih materialov.

Vrtno orodje uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni 
svetlobi.

Na po�evnih povr�inah pazite na varno hojo.

Nikdar ne pihajte v smeri v bli�ini stoje�ih oseb. Ne delajte 
brez nataknjene cevi.

Samo hodite, ne tecite.

Vse odprtine za hladen zrak vzdr�ujte proste ne�isto�.
Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od �karij, ne bodo 
po�kodovali oseb, ki stojijo v bli�ini.

Ne sesajte nobenih teko�in!

Ne nagibajte se predale� ven in dr�ite ves �as ravnote�je.

Ne uporabljajte v de�ju ali pu��ajte na prostem, kadar de�uje.


e vam naprava pade na tla, nanjo pade predmet ali se 
za�ne neobi�ajno tresti, jo takoj izklju�ite in preglejte, ali 
je po�kodovana oz. ugotovite vzrok tresenja Vsakr�no 
po�kodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati poobla��eni 
servisni center.

Vzdr�evanje in shranjevanje
Pred vzdr�evanjem. in�pekcijskim pregledom, vskladi��enjem 
ali menjavo pribora, odstranite izmenljivi akumulator in 
zagotovite mirovanje vseh gibljivih delov. Pred izvedbo 
in�pekcijskega pregleda in nastavitev pustite naj se stroj 
ohladi. Stroj dobro negujte in vzdr�ujte njegovo �isto�o.

Shranjujte na suhem mestu in izven dosega otrok.

Stroj pred vskladi��enjem zmeraj pustite ohladiti.

Na razpihovalniku listja ne izvajajte nobenih sprememb. 
Nedopustne spremembe lahko vplivajo na varnost 
razpihovalnika in privedejo do okrepljene hrupnosti in vibracij.

Preverite, ali so vse matice, sorniki in vijaki �vrsto zategnjeni, 
da zagotovite, da je naprava v varnem stanju delovanja.

Preverite napravo in zamenjajte obrabljene ali po�kodovane 
dele iz varnostnih razlogov.

Iz varnostnih razlogov je potrebno obrabljene ali 
po�kodovane dele nadomestiti. Uporabljajte zgolj originalne 
nadomestne dele in pribor.

Nikdar ne posku�ajte premostiti za��itne priprave.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI
Nikdar ne dopu��ajte, da bi otroci, osebe z omejenimi 
telesnimi, senzori�nimi ali du�evnimi sposobnostmi ali 
pomankljivimi izku�njami in znanji ali osebe, ki se s temi 
navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj uporabljale. 
Lokalni predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo 
ne igrajo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali 
v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno 
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo 
povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi 
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo 
s polnilnimi aparati sistema M18. Ne polnite nobenih 
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Ne uporabljajte menjalnih akumulatorskih baterij drugih 
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku 
z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in 
nemudoma obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine 
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave 
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so 
slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta 
vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

PREOSTALA TVEGANJA
Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogo�e 
izklju�iti. Pri uporabi lahko pride do slede�ih nevarnosti, na 
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in 
omejite �as dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice 
in mo�no obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Akumulatorski puhalnik slu�i razpihovanju ne�isto� in listja.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo 
uporabiti samo za navede namene.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo 
naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. 
Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali 
gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po 
uporabi do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po 
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 
27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe 
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, 
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri�no orodje 
5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no 
orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova 
vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no 
segreva. V tem primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika 

 Akumulatorski puhalnik
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polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko 
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� 
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo 
po cesti.

� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta 
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko 
vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten 
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e 
to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti 
za��iteni in izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

PREVA�ANJE IN SKLADI�
ENJE
Napravo ob menjavi lokacije vedno izklopite. Ob no�enju 
naprave prsta ne dr�ite na spro�ilcu. Nenameren vklop lahko 
povzro�i hude po�kodbe.

Pred shranjevanjem ali transportom odstranite akumulator in 
ga pustite, da se ohladi.

Napravo nosite za sprednji ro�aj, da prepre�ite nenameren 
vklop. Pravilno ravnanje z napravo zmanj�a tveganje telesnih 
po�kodb.

Pri transportiranju napravo zavarujte tako, da se ne bo 
premikala ali padla, in tako prepre�ite po�kodbe oseb ali 
naprave.

Z naprave o�istite vse tujke. Napravo hranite na hladnem, 
suhem in dobro prezra�evanem mestu, izven dosega otrok. 
Izogibajte se stiku z jedkimi snovmi, kot so vrtne kemikalije ali 
sol za posipanje cest. Ne skladi��ite na prostem.

Ne potapljajte v vodo ali pr�ite z vrtno cevjo. Ne �istite z 
visokotla�nim �istilnikom. 
e voda zaide v elektri�no napravo, 
se pove�a tveganje elektri�nega udara. Napravo shranjujte v 
notranjem prostoru.

Elektri�ne naprave ne skladi��ite v bli�ini gnojil ali kemikalij.


I�
ENJE
Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.

VZDR�EVANJE
Preverite, ali so vse matice, sorniki in vijaki �vrsto zategnjeni, 
da zagotovite, da je naprava v varnem stanju delovanja.

Preverite napravo in zamenjajte obrabljene ali po�kodovane 
dele iz varnostnih razlogov.

Pregled naprave zahteva ekstremno skrbnost in strokovnost. 
Ta opravila obvezno prepustite kvaliÞ ciranemu servsnemu 
tehniku. Proizvod po�ljite za in�pekcijski pregled ali 
popravilo avtoriziranemu servisnemu mestu. Za vzdr�evanje 
uporabljajte zgolj identi�ne nadomestne dele.

Pred izvedbo vzdr�evalnih opravil ali �i��enja, napravo 
izklopite in odstranite akumulator.

Izvajajte zgolj tukaj opisane nastavitve in popravila. Za ostala 
popravila se prosim obrnite na avtoriziranega trgovca.

Proizvod po vsaki uporabi o�istite s suho, mehko krpo. 
Po�kodovane dele je potrebno popraviti ali nadomestiti pri 
avtoriziranem servisnem mestu.

Za zagotovitev varnega obratovanja naprave, v rednih 
presledkih preverjajte, ali so vse matice, sorniki in vijaki 
pravilno priviti.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi 
(upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu 
ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici 
navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Nositi za��itne rokavice

Nosite za��ito za sluh. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��itne rokavice!

Nosite dolge hla�e.

Napravo vedno dr�ite z obema rokama.

Prepri�ajte se, da material, ki je izvr�en ali pade, 
ne more zadeti oseb v okolici.

Stika z odprtinami za vstopanje zraka lahko 
privede do po�kodb.

Pazite na to, da se dolgi lasje ne bodo potegnili v 
dovod zraka, saj bi to lahko povzro�ilo po�kodbe.

Ne nosite ohlapnih hla� ali nakita, ki se lahko 
vsesa.

Prepri�ajte se, da material, ki je izvr�en ali pade, 
ne more zadeti oseb v okolici.

Stroja ne izpostavljajte de�ju.

97
Zagotovljena raven zvo�ne mo�i na tej nalepki 
zna�a 97 dB.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

"Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme ne odstranjujte kot 
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije 
ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo je 
treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se 
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti 
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo 
litij, ter odpadna elektri�na in elektronska oprema 
vsebujejo dragocene materiale, primerne za 
recikliranje, ki imajo lahko, �e niso odstranjeni 
na okolju prijazen na�in, �kodljive posledica za 
okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo."

n
0

�tevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

HRVATSKI HRVATSKI

TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe

Broj proizvodnje

Napon baterije

Broj okretaja  praznog hoda, nizak broj okretaja

Broj okretaja  praznog hoda, srednji broj okretaja

Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja

Brzina zra�nog strujanja

Strujanja volumena zraka

Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Te�ina bez sa baterijom

Te�ina baterije (M18B2 ... M18HB12)

Preporu�ena temperatura okoline kod rada

Preporu�eni tipovi akumulatora

Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene 
odgovaraju�e 50636-2-100 Annex CC.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
 �iljasta mlaznica
 Plosnata mlaznica
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
 �iljasta mlaznica
 Plosnata mlaznica
Nositi za�titu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije 
(Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuće EN 
50636-2-100 Annex BB.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 Vibraciona prednja ru�ka:
 Vibracijska stra�nja ru�ka:

UPOZORENIE! Pro�itajte pa�ljio ovu upute za uporabu i 
upoznajte se sa elementima poslu�ivanje i sa stru�nim 
poslu�ivanje uređaja. Sa�uvajte sve napomene o 
sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE AKUMULATORSKI PUHA
 LI��A
Upute za rukovanje
Pro�itajte pa�ljio ovu upute za uporabu i upoznajte se sa 
elementima poslu�ivanje i sa stru�nim poslu�ivanje uređaja.

Mislite na to, da ste vi kao poslu�ioc urađaja odgovorni za 
nesreće ili opasnosti koje nastanu prilikom kori�tenja drugim 
osobama ili njihovoj imovini.

Priprema
Kod uporabe uređaja nosite uvijek za�titu za sluh i za�titne 
nao�ale.

Za vrijeme uporabe uređaja nosite uvijek zatvorene cipele 
i duge hla�e. Puha� li�ća nikada ne koristite bosi ili sa 
otvorenim cipelama. Nemojte nositi labavo stojeću odje�u ili 
druge dijelove odjeće sa visećim vezicama ili vrpcama.

Nemojte nositi labavo stojeću odjeću ili nakit, koji bi se mogli 
usisati. Dugu kosu dr�ati udaljenu od otvora ulaska zraka.

Stroj koristite na jednoj preporu�enoj poziciji tijela i na �vrstoj 
i ravnoj podlozi.

Uređaj nemojte koristiti na poplo�enim ili po�ljun�anim 
podovima, jer zarotirani materijal mo�e dovesti do ozljeda.

Poslu�ivanje
Sa vrtnim uređajem ne radite nikada dok se osobe, a 
posebno djeca ili domaće �ivotinje zadr�avaju u neposrednoj 
blizini.

Tehni�ki podaci i dozvole od priklju�nih naprava za primjenu na raznim pogonskim jedinicama vidi molimo u pogonskim 
uputama primijenjene priklju�ne naprave.

 UPOZORENIE! 

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji 
propisuje EN 50636-2-100 Annex BB i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati 
za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge 
svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno povećati 
razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je 
uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja 
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata 
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Kod poslu�ivanja straoja dr�ite se uvijek udaljeno od 
izbaciva�kog podru�ja.

Ako je stroj zapu�en, prije �i�ćenja izvaditi akumulator.

Stroj nikada na poganjati sa defektnim pokrivnim plo�ama ili 
za�titnim uređenjima (npr. hvata� prljav�tine).

Stroj ugasiti i akumulator izvaditi. Uvjerite se, da svi pokretni 
dijelovi miruju prije nego

 - �to stroj napustite;

 - �to odstranite one�i�ćenja i zapu�enja;

 - vr�ite kontrolne radove i �i�ćenje na stroju.

Puhalo za li�će se ne smije koristiti za usisavanje!

Nemojte skupa puhati vruće, gorive ili eksplozivne materijale.

Vrtni uređaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dovoljnom 
umjetnom svjetlu.

Uvijek pazite kod rada na nagnutim povr�inama tla.

Nikada ne puhati u smjeru osoba koje se nalaze u blizini. Ne 
radi bez nataknute cijevi.

Samo hodati, ne tr�ati.

Sve otvore rashladnog zraka dr�ati u �istom stanju.

Pazite da odba�ena strana tijela ne ozljede osobe koje se 
nalaze oko uređaja.

Ne usisavati tekućine!

Ne naginjite se previ�e van i odr�avajte u svako vrijeme 
ravnote�u.

Ne koristiti na ki�i i ne ostavljati na vanjskom podru�ju kada 
pada ki�a.

Ako je uređaj ispao, pretrpio te�ek udar ili abnormalno 
vibrira, odmah zaustavite uređaj i provjerite na o�tećenje 
ili identiÞ cirajte uzrok vibracija Svaki o�tećeni dio trebao bi 
pravilno popraviti ili zamijeniti ovla�teni servisni centar.

Odr�avanje i �uvanje
Prije odr�avanja, inspekcije, uskladi�tenja ili promjene 
dijelova pribora izvaditi akumulator i uvjeriti se, da svi pokretni 
dijelovi miruju. Prije izvođenja inspekcije i pode�avanja stroj 
pustiti da se ohladi. Stroj dobro njegovati i dr�ati ga uvijek 
�istim.


uvati na jednom suhom mestu i izvan dometa za djecu.

Stroj prije uskladi�tenja uvijek pustiti da se ohladi.

Nemojte poduzimati nikakve promjene na puhalu za li�će. 
Nedozvoljene promjene mogu nauditi sigurnosti puhala za 
li�će i stvoriti poja�ane �umove i vibracije.

Provjerite da li su sve matice, klinovi i vijci �vrsti stegnuti, 
kako bi se osiguralo, da se naprava nalazi u jednom 
sigurnom radnom stanju.

Provjerite napravu i promijenite sve pohabane ili o�tećene 
dijelove iz sigurnosnih razloga.

Iz sigurnosnih razloga, pohabani ili o�tećeni dijelovi se moraju 
promijeniti. Uporabite samo originalne rezervne dijelove i 
pribor.

Nemojte nikada probati, za�titna uređenja premostiti.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE
Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni�enom 
tjelesnom, senzornom ili du�evnom sposobno�ću ili sa 
nedovoljnim iskustvom i znanjem ili osobe koje nisu upoznate 
sa ovom uputom za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi 
mogu ograni�iti starosnu dob poslu�ioca.

Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju 
s ovim aparatom.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno 
smeće. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija 
odgovarajuće okolini. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja 
starih baterija odgovarajuće okolini; upitajte molimo Va�eg 
stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje 
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Nemojte koristite nikakve druge izmjenjive akumulatore 
drugih sistema.

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature 
mo�e iz o�tećenih baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod 
dodira sa baterijskom tekućinom odmah isprati sa vodom i 
sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta 
temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara 
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja 
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje 
ne uronjavati u tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje 
ili akumulator ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće 
ili vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije 
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PREOSTALI RIZICI
I kod pravilne uprabe se ne mogu isklju�iti svi ostaci rizika. 
Kod uporabe mogu nastati sljedeće opasnosti, na koje 
poslu�ioc mora obratiti posebnu pa�nju:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite 
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Opterećenje bukom mo�e dovesti do o�tećenja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, 
rukavice i zatvorene cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

PROPISNA UPOTREBA
Akumulatorski puha� li�ća slu�i za puhanje prljav�tine i li�ća.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe kao 
�to je navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe 
napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeći.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe 
moraju sasvim napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon 
punjenja moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na 
temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-
akumulatora

Kod preopterećenja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju 
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim 
zaustavljanjem ili kratkim spojem, elektri�ni alat vibrira za 
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni 
alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim 
ponovno uklju�iti. Pod  ekstremnim opterećenjima se 
akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju trepere sve 
lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne 

 Akumulatorski puha� li�ća
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ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti 
sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u 
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati 
po cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduzeća spada pod odredbe o transportu 
opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi 
isklju�ivo odgovarajuće �kolovane osobe. Kompletni proces 
se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se 
izbjegli kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom 
poduzeću.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE
Aparat kod promjene mjesta uvijek isklju�iti. Kod no�enja 
aparata prste dr�ati udaljeno od okida�a. Nehoti�no 
uklju�ivanje mo�e prouzro�iti te�ke ozljede.

Prije pospremanja ili transporta izvaditi baterije i ostaviti da 
se ohladi.

Aparat nositi na prednjim dr�kama kako bi se izbjeglo 
nehoti�no uklju�ivanje. Pravilno ophođenje s aparatom 
smanjuje rizik od ozljeđivanja.

Za prijevoz, osigurajte uređaj protiv pomicanja ili pada kako 
biste sprije�ili povrede osoba ili o�tećenja na uređaju.

Aparat osloboditi od svih stranih materijala. Aparat �uvati 
ne jednom hladnom, suhom i dobro prozra�enom mjestu, 
nedostupnom za djecu. Izbjegavati kontakt sa nagriznim 
sredstvima kao �to su vrtne kemikalije ili sol za posipavanje. 
Ne skladi�titi na vanjskom prostoru.

Ne uronjavati u vodu i ne �trcati gumenom cijevi za 
zalijevanje vrta. Ne �istiti visokotla�nim �ista�em. Ukoliko 
voda prodrije u elektri�ni aparat, povećava se rizik od 
strujnog udara. Apara skladi�titi u jednoj unutarnjoj prostoriji.

Elektri�ni aparat ne skladi�titi u blizini sredstva za gnojenje ili 
kemikalija.


I��ENJE
Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.

ODR�AVANJE
Provjerite da li su sve matice, klinovi i vijci �vrsti stegnuti, 
kako bi se osiguralo, da se naprava nalazi u jednom 
sigurnom radnom stanju.

Provjerite napravu i promijenite sve pohabane ili o�tećene 
dijelove iz sigurnosnih razloga.

Inspekcija proizvoda zahtjeva ekstremnu bri�ljivost i stru�no 
znanje. Ovaj rad prepustute bezuvjetno jednom kvaliÞ ciranom 
servisnom tehni�aru. Proizvod po�aljite na inspekciju ili 
popravak nekoj autoriziranoj servisnoj slu�bi. Za odr�avanje 
uporabite samo identi�ne rezervne dijelove.

Prije izvođenja radova odr�avanja ili �i�ćenja uređaj isklju�iti i 
akumulator izvaditi.

Izvedite samo ovdje opisana namje�tanja i popravke. U 
svezi svih ostali radova popravaka obratite se molimo nekom 
autoriziranom stru�nom trgovcu.


istite proizvon poslije dvake uporabe jednom suhom i 
mekom krpom. O�tećeni dijelovi se moraju popraviti ili 
promijeniti od strane jedne autorizirane servisne slu�be.

Provjerite u redovitim vremenskim razmacima da li su matice, 
svornjaci i vijci pravilno stegnuti, kako bi bio zajam�en 
siguran rad proizvoda.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati 
bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici 
snage mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno 
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje 
prije pu�tanja u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Nositi za�titne rukavice!

Nosite za�titu za sluh. 

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne 
nao�ale.

Nositi sigurnosne cipele!

Nositi duge hla�e.

Napravu voditi uvijek sa obim rukama.

Uvjeriti se da unaokolo stojeće osobe ne budu 
pogođene izba�enim ili padajućim materijalima.

Dodirivanje otvora ulaska zraka mo�e prouzro�iti 
ozljede.

Pazite da se va�a duga kosa ne uvu�e u ulaz 
zraka, �to bi moglo prouzro�iti ozljede.

Nemojte nositi labavo stojeću odjeću ili nakit, koji 
bi se mogli usisati.

Uvjeriti se da unaokolo stojeće osobe ne budu 
pogođene izba�enim ili padajućim materijalima.

Stroj ne izlagati ki�i.

97
Razina buke garantirana na ovoj plo�ici iznosi 
97 dB.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

"Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
ne smiju zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. 
Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg 
stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i 
mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci 
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i 
elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje 
Va�ih starih baterija, elektri�nih i elektronskih 
uređajatome, da se potreba za sirovinama 
smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie 
bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Va�e 
zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postojeće podatke 
koji se odnose na osobe, koji se po mogućnosti 
nalaze na Va�em starom uređaju."

n
0

Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

LATVISKI LATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

Izlaides numurs 

Baterijas spriegums

Apgriezienu skaits tuk�gait�, zems apgriezienu skaits

Apgriezienu skaits tuk�gait�, vdējs apgriezienu skaits

Apgriezienu skaits tuk�gait�, augsts apgriezienu skaits

Gaisa pllsmas �trums

Gaisa pllsmas daudzums

Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Svars bez ar akumulatoru bateriju

Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12)

Leteicam� vides temperatlra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi

Ieteicam�s uzl�des ier,ces

Trok�ņu inform�cija: V�rt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar 
50636-2-100 Annex CC.
A novērtēt�s aparatlras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
 Smail� sprausla
 Plakan� sprausla
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
 Smail� sprausla
 Plakan� sprausla
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!

Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu 
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i EN 50636-2-100 
Annex BB.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 Vibr�cijas priek�ējais rokturis: 
 Vibr�cijas aizmugurējais rokturis:

UZMAN+BU! Rlp,gi izlasiet �o lieto�anas instrukciju un 
iepaz,stieties ar vad,bas elementiem un ier,ces pareizu 
apkalpo�anu. P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus 
turpm�kai izmanto�anai.

DRO�+BAS NOR�DES PAR LAPU PkT�JU AR 
AKUMULATORU
Nor�d,jumi par apkalpo�anu
Rlp,gi izlasiet �o lieto�anas instrukciju un iepaz,stieties ar 
vad,bas elementiem un ier,ces pareizu apkalpo�anu.

Atcerieties, ka jls k� ier,ces lietot�js esat atbild,gs par 
negad,jumiem un riskiem, kas ier,ces lieto�anas laik� rodas 
cit�m person�m vai to ,pa�umam.

Sagatavo�ana
Lietojot ier,ci, vienmēr lietojiet dzirdes aizsargier,ces un 
aizsargbrilles.

Lietojot ier,ci, vienmēr nēs�jiet stingrus apavus un gar�s 
bikses. Nelietojiet lapu pltēju ar bas�m k�j�m vai vaļēj�s 
kurpēs. Nevalk�jiet vaļ,gu apģērbu vai apģērba gabalus ar 
aukl�m vai lentēm, kas br,vi nokar�jas.

Nevalk�jiet vaļ,gu apģērbu vai rotaslietas, ko var ieslkt. 
Neļaujiet gariem matiem non�kt gaisa ieslk�anas atveru 
tuvum�.

Lietojiet ier,ci ieteiktaj� poz,cij� un tikai uz stingra, l,dzena 
pamata.

Nelietojiet ier,ci uz bruģēta vai ar �ķemb�m kl�ta pamata, jo 
gais� paceltais materi�ls var rad,t savainojumus.

Apkalpo�ana
Nekad nelietojiet d�rza instrumentu, ja darba vietas tie�� 
tuvum� atrodas citas personas (,pa�i bērni) vai m�jdz,vnieki.

Apkalpojot ier,ci, nekad nest�viet izvades zon�.

Tehniskos datus un apstiprin�jumu papildu apr,kojuma pielietojumam da��d�s spēkiek�rt�s skat,t izmantot� papildu 
apr,kojuma lieto�anas pam�c,b�.

 UZMAN+BU! 

Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 50636-2-100 Annex BB standarta testa 
metodi un var tikt izmantots, lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota 
citiem mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami 
paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek 
lietota. Tas var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

Ja ier,ce ir aizsprostojusies, pirms t,r,�anas j�izņem 
main�mais akumulators.

Nekad nedarbiniet ier,ci ar boj�tu p�rsegu vai dro�,bas 
ier,cēm (piem., dubļusargu).

Izslēdziet ier,ci un izņemiet main�mo akumulatoru. 
P�rliecinieties, ka visas kust,g�s detaļas atrodas miera 
st�vokl,, pirms

 - atst�jat ier,ci;

 - t,r�t net,rumus un aizsprostojumus;

 - veicat ier,ces p�rbaudes vai t,r,�anas darbus.

Lapu pltēju nedr,kst izmantot k� putekļslcēju!

Nepltiet karstus, dego�us vai spr�dzienb,stamus materi�lus.

Lietojiet d�rza instrumentu tikai diennakts gai�aj� laik� vai 
lab� m�ksl,gaj� apgaismojum�.

Str�d�jot sl,pum�, ieturiet stabilu ķermeņa st�vokli.

Nepltiet tuvum� st�vo�u personu virzien�. Nestr�d�jiet bez 
uzspraustas caurules.

Skriet aizliegts - ejiet.

Ievērot, lai visas ier,ces ventil�cijas atveres bltu t,ras.

Nodro�iniet, lai tuvum� eso��s personas neapdraudētu 
da��di priek�meti, kas var lidot prom no darba vietas.

Nav piemērots �ķidrumu slk�anai!

Neliecieties p�r�k t�lu un vienmēr turiet l,dzsvaru.

Neizmantot lietu, k� ar, neatst�t �rtelp�s, ja l,st lietus.

Ja ier,ce ir nomesta, cietusi smagu triecienu vai s�k neparasti 
vibrēt, nekavējoties apturiet ier,ces darb,bu un p�rbaudiet 
boj�jumus vai atrodiet vibr�cijas cēloni Jebk�da tehniska 
apkope ir j�veic tikai autorizētos tehnisk�s apkopes centros.

Tehnisk� apkope un glab��ana
Pirms tehnisk�s apkopes, p�rbaudes, novieto�anas 
glab��anai vai k�da piederuma nomaiņas izņemiet main�mo 
akumulatoru un p�rliecinieties, ka visas kust,g�s detaļas 
atrodas miera st�vokl,. Pirms p�rbaud,t un regulēt ier,ci, 
ļaujiet tai atdzist. Labi kopiet ier,ci un uzturiet to t,ru.

Glab�jiet saus� un bērniem nepieejam� viet�.

Pirms ier,ce nolik�anas glab��anai vienmēr ļaujiet tai atdzist.

Neveiciet nek�da veida patvaļ,gas lapu pltēja izmaiņas. 
Neatļautas izmaiņas var samazin�t lapu pltēja dro�,bu, k� ar, 
palielin�t trok�ņu un vibr�ciju l,meni.

P�rbaudiet, vai visi uzgrie�ņi, tapas un skrlves ir stingri 
pievilktas, lai nodro�in�tu, ka ier,ce atrodas dro�� darba 
st�vokl,.
P�rbaudiet ier,ci un dro�,bas apsvērumu dēļ nomainiet 
nodilu�as vai boj�tas daļas.

Dro�,bas apsvērumu dēļ nodilu�as vai boj�tas detaļas 
ir j�nomaina. Lietojiet tikai oriģin�l�s rezerves daļas un 
piederumus.

Nekad nemēģiniet apiet dro�,bas ier,ces.

CITI DRO�+BAS NOSAC+JUMI
Nekad nepieļaujiet, ka bērni, personas ar ierobe�ot�m 
Þ zisk�m, sensor�m vai gar,g�m spēj�m vai personas ar 
nepietiekamu pieredzi un zin��an�m, kuras nep�rzina �o 
lieto�anas instrukciju, izmanto �o iek�rtu. Vietējie priek�raksti 
var noteikt operatora vecuma ierobe�ojumu.

Bērni ir j�uzrauga un j�p�rliecin�s, ka tie ar ier,ci nerotaļ�jas.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem 
�r� akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos 
akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet 
specializēt� veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la 
priek�metiem (iespējams ,sslēgums).

M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas 
l�dēt�jiem. Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m 
sistēm�m.

Nek�d� gad,jum� neizmantojiet citu sistēmu nomain�mos 
akumulatorus.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta 
nekavējoties j�nomazg� ar ldeni un ziepēm. Ja �ķidrums 
non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu 
aizdeg�an�s, savainojumu vai produkta boj�juma risku, 
neiegremdējiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai 
uzl�des ier,ci �ķidrumos un rlpējieties par to, lai ier,cēs 
un akumulatoros neiekļltu �ķidrums. Koroziju izraiso�i 
vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsldens, noteiktas 
ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var 
izrais,t ,ssavienojumu.

CITI RISKI
Ar,, pareizi lietojot ier,ci, nav iespējams izslēgt piln,gi visus 
riskus. Lietojot ier,ci, var rasties ��ds apdraudējums, kam 
lietot�jam j�pievēr� ,pa�a uzman,ba:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 
darba un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas 
laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, 
cimdus un stingrus apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
Lapu pltējs ar akumulatoru kalpo net,rumu un lapu pl�anai.

�o instrumentu dr,kst izmantot tikai saskaņ� ar minētajiem 
lieto�anas noteikumiem.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas 
j�uzl�dē.

Pie temperatlras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru 
darbspēja tiek negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas 
saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, tos pēc 
uzl�des ieteicams atvienot no l�dēt�j ier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-
50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam 
elektroenerģijas patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes 
moments, urbja ieķer�an�s, pēk�ņa apst��an�s vai 
,ssavienojums, elektriskais darbar,ks 5 sekundes vibrē, 
uzl�des indikators mirgo, un elektriskais darbar,ks pats 
izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to 
ieslēdziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst 

 Lapu pltējs ar akumulatoru
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p�r�k daudz. ��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora 
lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. Darbu 
varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo 
kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, 
valsts un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un 
noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, 
ko veic eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu 
p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas darbus un 
transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts 
person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai 
izvair,tos no ,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jls varat saņemt no eksped,cijas 
uzņēmuma.

TRANSPORT��ANA UN UZGLAB��ANA
Mainot atra�an�s vietu, vienmēr izslēdziet ier,ci. P�rnēs�jot 
ier,ci, turiet pirkstu prom no sprlda. Nejau�a ieslēg�ana, var 
izrais,t smagus savainojumus.

Pirms uzglab��anas vai transportē�anas izņemiet 
akumulatoru un ļaujiet tam atdzist.

Turiet ier,ci aiz priek�ēj� roktura, lai izvair,tos no nejau�as 
ieslēg�an�s. Pareiza apie�an�s ar ier,ci samazina 
savainojumu risku.

Transportē�anas laik� nostipriniet iek�rtu t�, lai t� nevarētu 
kustēties vai apkrist, lai izvair,tos no personu ievaino�anas un 
iek�rtas boj��anas.

Izņemiet no ier,ces visus sve�ķermeņus. Uzglab�jiet ier,ci 
vēs�, saus� un labi vēdin�t�, k� ar, bērniem nepieejam� 
viet�. Izvairieties no kontakta ar kod,giem l,dzekļiem, piem., 
d�rza ķimik�lij�m vai kais�mo s�li. Neuzglab�jiet �rpus 
telp�m.

Neiegremdējiet lden, un neapsmidziniet ar d�rza �ļlteni. 
Net,riet ar augstspiediena t,r,t�ju. kdenim iekļlstot 
elektroier,cē, palielin�s str�vas trieciena risks. Glab�jiet ier,ci 
iek�telp�s.

Neglab�jiet elektroier,ci mēslojuma vai ķ,misko vielu tuvum�.

T+R+�ANA
Vajag vienmēr uzman,t, lai bltu t,ras dzesē�anas atveres.

APKOPE
P�rbaudiet, vai visi uzgrie�ņi, tapas un skrlves ir stingri 
pievilktas, lai nodro�in�tu, ka ier,ce atrodas dro�� darba 
st�vokl,.
P�rbaudiet ier,ci un dro�,bas apsvērumu dēļ nomainiet 
nodilu�as vai boj�tas daļas.

Izstr�d�juma p�rbaude prasa �rk�rtēju rlp,bu un lietprat,bu. 
Noteikti uzticiet �o darbu kvaliÞ cētam servisa tehniķim. Sltiet 
izstr�d�jumi p�rbaudei vai remontam pilnvarotai servisa 
iest�dei. Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves detaļas.

Pirms apkopes vai t,r,�anas darbu veik�anas izslēdziet ier,ci 
un izņemiet akumulatoru.

Veiciet tikai �eit aprakst,tos iestat,jumus un remontus. 
Saist,b� ar visiem citiem remontdarbiem griezieties lldzu 
pilnvarotam specializētiem tirgot�jiem.

T,riet izstr�d�jumu pēc lieto�anas ar sausu, m,kstu dr�niņu. 
Boj�t�s daļas j�remontē vai j�aizvieto pilnvarotai servisa 
iest�dei.

Ar regul�riem interv�liem p�rbaudiet, vai uzgrie�ņi, 
bultskrlves un skrlves ir pien�c,gi pievilktas, lai nodro�in�tu 
dro�u izstr�d�juma ekspluat�ciju.

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas 
Milwaukee rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru 
nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu 
apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�lru "Garantija/klientu 
apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas 
mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un 
sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lldzu, izlasiet 
lieto�anas instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

J�valk� aizsargcimdi!

Nēs�jiet ausu aizsargus.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� 
aizsargbrilles.

Valk�jiet dro�us apavus!

Valk�jiet garas bikses.

Vienmēr vadiet ier,ci ar ab�m rok�m.

Nodro�iniet, lai apk�rtējos cilvēkus nesaskartu 
izmestie vai kr,to�ie materi�li.

Pieskaroties gaisa ieslk�anas atverēm, var glt 
traumas.

Sekojiet, lai gari mati netiktu ievilkti gaisa 
ieslk�anas atverē, jo tas var izrais,t savainojumu.

Nevalk�jiet vaļ,gu apģērbu vai rotaslietas, ko var 
ieslkt. 

Nodro�iniet, lai apk�rtējos cilvēkus nesaskartu 
izmestie vai kr,to�ie materi�li.

Ier,ci sarg�jiet no lietus.
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Saskaņ� ar pl�ksn,ti garantētais trok�ņa l,menis 
sasniedz 97 dB.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no 
piederumu programmas.

"Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus 
sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi ir 
j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un 
gaismas avotu atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegltu padomus par otrreizējo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgot�jiem var blt pien�kums bez maksas 
pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� 
izmanto�an� un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz 
samazin�t piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, 
un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos 
ir vērt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var 
negat,vi ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie 
netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, 
ja t�di ir."

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķējums.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

Produkto numeris

Baterijos 0tampa

Tu��iosios eigos slkių skai�ius, ma�as slkių skai�ius

Tu��iosios eigos slkių skai�ius, vidutinis sukimosi greitis

Tu��iosios eigos slkių skai�ius, didelis slkių skai�ius

Oro srauto greitis

Ventiliuojamo oro srov�
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Svoris be akumuliatoriumi

Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12)

Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant

Rekomenduojami akumuliatorių tipai

Rekomenduojami 0krovikliai

Informacija apie keliam� triuk�m�: Vert�s matuotos pagal 
50636-2-100 Annex CC.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
 Smail�jantis antgalis
 Plok��ias antgalis
Garso galios lygis / Paklaida K
 Smail�jantis antgalis
 Plok��ias antgalis
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų 
kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis EN 50636-2-100 
Annex BB.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 Vibracin� priekin� rankena: 
 Vibracija galin� rankena:

D�MESIO! Atid�iai perskaitykite naudojimo vadov� 
ir susipa�inkite su prietaiso valdymo elementais bei 
tinkamu naudojimu. I�saugokite �ias saugos nuorodas ir 
reikalavimus, kad ir ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

AKUMULIATORINIO LAPs PkSTUVO SAUGOS 
NUORODOS
Nuorodos d�l naudojimo
Atid�iai perskaitykite naudojimo vadovą ir susipa�inkite su 
prietaiso valdymo elementais bei tinkamu naudojimu.

/sid�m�kite, kad kaip prietaiso naudotojas jls atsakote 
u� nelaimingus atsitikimus ir pavojus, kylan�ius kitiems 
�mon�ms ar jų turtui.

Pasirengimas

Naudodami prietaisą, bltinai naudokite klausos organų 
apsaugos priemones ir apsauginius akinius.

Naudodami prietaisą, visada av�kite tvirtą avalynę ir mlv�kite 
ilgomis keln�mis. Nenaudokite lapų plstuvo basomis ar 
av�dami atvirą avalynę. Ned�v�kite laisvų drabu�ių arba 
tokių, nuo kurių kabo virv�s ar juostos.

Ned�v�kite laisvų drabu�ių ir papuo�alų, kurie gali blti 
0siurbti. Saugokite ilgus plaukus nuo oro 0vado angų.

/rengin0 naudokite tik tinkama stov�sena ir ant tvirto bei 
lygaus pagrindo.

Nenaudokite prietaiso ant plytel�mis kloto ar �vyruoto 
grindinio, kadangi oro srauto pakeltos med�iagos gali su�alti.

Valdymas

Techninius duomenis ir u�dedamojo prietaiso leidimą naudoti su 0vairiais pavaros 0taisais rasite u�dedamojo prietaiso 
naudojimo instrukcijoje.

 D�MESIO! 

�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus 
pagal EN 50636-2-100 Annex BB, tod�l gali blti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam 
poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, 
kartu su kitokiais priedais ar netinkamai pri�ilrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai 
padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 
0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos 
reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�ilr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

Niekada nedirbkite sodo prie�ilros 0rankiu, jei arti yra �monių, 
ypa� vaikų, ar naminių gyvlnų.

Naudodami 0rengin0 neblkite prie i�metamosios angos.

Jei 0renginys u�siki�ęs, prie� j0 valydami, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.

Jokiu bldu nenaudokite 0renginio su pa�eistais apsauginiais 
0taisais (pvz., ne�varumų gaudykl�mis) ar u�dangomis.

I�junkite 0rengin0 ir i�imkite kei�iamą akumuliatorių. /sitikinkite, 
ar visos besisukan�ios dalys sustojo prie�

 - nueidami nuo 0renginio;

 - pa�alindami ne�varumus ir med�iagų kam��ius;

 - tikrindami ar valydami 0rengin0.
Lapų plstuvas negali blti naudojimas siurbimui!

Neplskite kar�tų, degių arba sprogių med�iagų.

Su sodo prie�ilros 0rankiu dirbkite tik dienos �viesoje arba 
esant geram dirbtiniam ap�vietimui.

Nuokaln�se visada tvirtai stov�kite.

Nenukreipkite pu�iamo oro srov�s 0 netoliese stovin�ius 
�mones. Nedirbkite ne0statę vamzd�io.

Eikite, o ne b�kite.

Steb�kite, kad �alto oro angose nebltų ne�varumų.

Saugokite, kad netoli esan�ių �monių nesu�alotų i�metamos 
dalel�s.

Nesiurbkite skys�ių!

Per daug nei�l0skite ir laikykite pusiausvyrą.

Nenaudokite lietuje arba nepalikite lauke, kai lyja.

Prietaisą numetus, stipriai sutrenkus ar jam prad�jus 
ne0prastai vibruoti, j0 reikia kuo skubiau sustabdyti ir ap�ilr�ti, 
kas pakenkta arba nustatyti vibracijos prie�ast0. Pakenktos 
dalys turi blti tinkamai sutaisytos arba pakeistos 0galiotame 
techninio aptarnavimo centre.

Technin� prie�ilra ir laikymas
Prie� atlikdami techninę prie�ilrą ar patikrą, d�dami 0rengin0 
laikyti ar keisdami priedus, i�imkite kei�iamą akumuliatorių 
ir 0sitikinkite, kad sustojo visos besisukan�ios dalys. Prie� 
tikrindami ir reguliuodami 0rengin0, palaukite, kol 0renginys 
sustos. Gerai pri�ilr�kite 0rengin0 ir u�tikrinkite, kad jis bltų 
�varus.

/rengin0 laikykite sausoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prie� pad�dami 0rengin0 laikyti, palaukite, kol jis atv�s.

NemodiÞ kuokite lapų plstuvų. Neleistini pakeitimai gali 
pakenkti lapų plstuvo saugumui ir sukelti didesn0 triuk�mą ar 
vibracijas.

Patikrinkite, ar tvirtai priver�tos ver�l�s, smeig�s ir var�tai, 
kad 0sitikintum�te, ar prietaisas yra saugios eksploatavimo 
blkl�s.

Patikrinkite prietaisą ir saugumo sumetimais pakeiskite 
susid�v�jusias arba pa�eistas dalis.

D�l saugos bltina pakeista nusid�v�jusias ar pa�eistas dalis. 
Naudokite tik originalias atsargines dalis bei priedus.

Jokiu bldu nebandykite apeiti apsauginių 0taisų.

KITI SAUGUMO NURODYMAI
Jokiu bldu neleiskite naudotis 0renginiu vaikams, asmenims, 
turintiems Þ zinių, protinių arba juslinių sutrikimų arba 
turintiems nepakankamai patirties ir �inių, taip pat asmenims, 
nesusipa�inusiems su 0renginio naudojimo instrukcija. Vietos 
teis�s aktų nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo am�ių.

Vaikus reikia pri�ilr�ti, siekiant u�tikrinti, kad jie ne�aid�ia 
prietaisu.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 
0 buitines atliekas. �Milwaukee� sillo tausojant0 aplinką 

sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos 
atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais 
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �C18� 
sistemos 0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.

Nenaudokite kitų sistemų kei�iamųjų akumuliatorių.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros 
poveikyje i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti 
akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, 
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat 
ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir 
tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

Įsp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą 
gaisro pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, 
neki�kite 0rankio, kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 
skys�ius ir pasirlpinkite, kad 0 prietaisus arba akumuliatorius 
nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidls 
skys�iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai 
arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 
jungimą.

LIKUTIN� RIZIKA
Net ir tinkamai naudojant 0rengin0 ne0manoma apsisaugoti nuo 
visų liekamųjų rizikų. Naudojant 0rengin0 gali kilti �ie pavojai, 0 
kuriuos naudotojui ypa� svarbu atkreipti d�mes0:
� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo 
bei ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir 
apribokite ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet blkite su apsauginiais akiniais, mlv�kite tvirtas 
ilgas kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
Akumuliatorinis lapų plstuvas skirtas ne�varumams ir lapams 
plsti.

�0 prietaisą leid�iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 
0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatlra ma�ina  akumuliatorių galią. 
Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai 
visada turi blti �varls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 
0kraukite akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laiką, reik�tų 
ją po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 
�ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s 
suvartojimo, pvz.: itin didelių apsukų, grę�tuvo u�sikirtimo, 
staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis 
vibruoja 5 sekundes, signalinis 0krovos rodmuo pradeda 
mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai i�sijungia.

LIETUVI�KAI

 Akumuliatorinis lapų plstuvas
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Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 
0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
0kaista. Tokiu atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, 
kol akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos rodmenims 
0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos 
d�l pavojingų krovinių perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, 
nacionalinių ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo 
transporte be jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali 
atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas 
privalo blti pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai 
yra apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
neslidin�tų.

� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius 
akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 
0monę.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS
Eidami 0 kitą vietą �oliapjovę visada i�junkite. Ne�dami 
prietaisą nelaikykite pir�to ant paleidiklio. Nety�ia 0jungus 
prietaisą galima sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus.

Prie� pad�dami 0 laikymo vietą arba transportuodami, i�imkite 
akumuliatorių ir leiskite jam atv�sti.

Prietaisą ne�kite u� priekin�s rankenos, kad nety�ia jo 
nepaleistum�te. Tinkamai naudodami prietaisą suma�insite 
su�alojimo riziką.

Ruo�dami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite 0rengin0, kad 
gabenant nenukristų ir nesu�eistų �monių arba nesugestų 
pats.

Pa�alinkite nuo prietaiso visas pa�alines med�iagas. 
Prietaisą laikykite v�sioje, sausoje, gerai v�dinamoje, 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Venkite sąly�io su 
�sdinan�iomis med�iagomis, pvz., sodui skirtomis 
chemin�mis med�iagomis ar kelių druska. Nesaugokite 
prietaiso lauke.

Neki�kite 0 vanden0 arba neapipurk�kite laistomąja �arna. 
Nevalykite auk�to sl�gio plovimo 0renginiu. Jei vanduo pateks 
0 elektrin0 prietaisą, padid�s elektros smlgio rizika. Prietaisą 
laikykite vidaus patalpoje.

Nelaikykite elektrinio prietaiso �alia trą�ų arba cheminių 
priemonių.

VALYMAS
/renginio v�dinimo angos visada turi blti �varios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Patikrinkite, ar tvirtai priver�tos ver�l�s, smeig�s ir var�tai, 
kad 0sitikintum�te, ar prietaisas yra saugios eksploatavimo 
blkl�s.

Patikrinkite prietaisą ir saugumo sumetimais pakeiskite 
susid�v�jusias arba pa�eistas dalis.

Norint atlikti prie�ilrą reikalingos speciÞ n�s �inios ir patirtis. 
Tod�l prietaiso remontą gali atlikti tik kvaliÞ kuotas prie�ilros 
specialistas. D�l to gamin0 sillome grą�inti 0 artimiausią 
0galiotą technin�s prie�ilros centrą. Naudokite tik originalias 
ir identi�kas atsargines dalis.

Prie� atlikdami prietaiso technin�s prie�ilros ar valymo 
darbus, bltinai i�imkite bateriją.

Galite atlikti tik �ia nurodytus reguliavimo ir remonto darbus. 
D�l sud�tingesnio remonto kreipkit�s 0 technin�s prie�ilros 
centrą.

Po kiekvieno naudojimo i�valykite prietaisą mink�tu sausu 
audiniu. Bet kokias pa�eistas dalis bltina tinkamai sutvarkyti 
arba atiduoti remontuoti 0galiotam technin�s prie�ilros 
centrui.

Reguliariai tikrinkite visų ver�lių, sraigtų ir var�tų priver�imą, 
kad u�tikrintum�te saugias darbo sąlygas.

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines 
dalis. Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik 
�Milwaukee� klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/
klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�ilroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 
numer0, esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo 
centre arba tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti 
i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Ne�iokite klausos apsaugos priemones. 

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite 
apsauginius akinius.

Av�kite apsauginius batus!

Mlv�kite ilgas kelnes.

/rengin0 visada laikykite abiem rankomis.

Pasirlpinkite, kad 0 �alia esan�ius asmenis 
nepataikytų i�sviestos arba nukritusios 
med�iagos.

Prisilietus prie oro 0vado angos galima susi�aloti.

Saugokite, kad ilgi plaukai nebltų 0traukti 0 
oro tiekimo angą, nes tokioje situacijoje i�kyla 
su�alojimo pavojus.

Ned�v�kite laisvų drabu�ių ir papuo�alų, kurie gali 
blti 0siurbti. 

Pasirlpinkite, kad 0 �alia esan�ius asmenis 
nepataikytų i�sviestos arba nukritusios 
med�iagos.

/rengin0 saugoti nuo lietaus. 

97
�iame skydelyje nurodytas garantuotas garso 
galios lygis yra 97 dB.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų 
asortimento.

"Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir 
elektronin�s 0rangos atliekų kaip nerl�iuotų 
komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekos turi blti surenkamos 
atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, 
akumuliatorių atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos 
kreipkit�s 0 vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, 
ma�menininkai gali blti 0pareigoti nemokamai 
priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir 
elektronikos 0rangą. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir 
perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei 
jos nebus �alinamos aplinką tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, 
jei tokių yra."

n
0

Slkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.



105104

 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

EESTI EESTI

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

Tootmisnumber

Akupatareipinge

Tühikäigukiirus, väike kiirus

Tühikäigukiirus, keskmine pöörete arv

Tühikäigukiirus, suur kiirus

Õhuvoolu kiirus

Õhu mahtvool

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Kaal ilma akuga

Aku mass (M18B2 ... M18HB12)

Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal

Soovituslikud akutüübid

Soovituslik laadija

Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud 
vastavalt normile 50636-2-100 Annex CC.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
 Otsakuga pihusti
 Lamedüüs
Helivõimsuse tase / Määramatus K
 Otsakuga pihusti
 Lamedüüs
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni andmed: 
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud 
EN 50636-2-100 Annex BB järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 Vibratsiooniline esikäepide: 
 Vibratsioon tagumine käepide:

TÄHELEPANU! Lugege kasutusjuhend hoolikalt 
läbi ja tutvuge juhtelementidega ning tehke endale 
selgeks seadme otstarbekohane kasutus. Hoidke kõik 
ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED AKUGA JUHTMETA LEHEPUHUR
Kasutamisjuhised
Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja tutvuge 
juhtelementidega ning tehke endale selgeks seadme 
otstarbekohane kasutus.

Mõelge sellele, et seadme kasutajana vastutate õnnetuste 
ja ohtude eest, mis tekivad seadme kasutamisel teistele 
inimestele või nende varale.

Ettevalmistus
Kandke seadme kasutamise ajal alati kuulmekaitset ja 
kaitseprille.

Kandke seadme kasutamise ajal alati tugevast materjalist 
jalatseid ja pikki pükse. Ärge kasutage lehepuhurit paljajalu 
ega lahtiste jalanõudega. Ärge kandke lohvakaid riided ega 
muid rippuvate nööride või rihmadega riideesemeid.

Ärge kandke lohvakaid riided ega ehteid, mis võidakse sisse 
imeda. Hoidke pikki juukseid õhu sissetõmbeavadest eemal.

Kasutage masinat soovitatud asendis ja ainult kindlal, tasasel 
pinnal.

Ärge kasutage seadet sillutatud pinnasel või killustikul, kuna 
üles keerutatav materjal võib tekitada vigastusi.

Käsitsemine
Ärge kasutage seadet, kui vahetus läheduses 
viibivadinimesed, eeskätt lapsed, või koduloomad.

Hoiduge masina kasutamise ajal väljaviskepiirkonnast 
eemale.

Palun leidke otsakseadmete tehnilised andmed ja erinevatel ajamimoodulitel kasutamise load kasutatava otsakseadme 
kasutusjuhistest.

 TÄHELEPANU! 

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 50636-2-100 Annex BB kirjeldatud 
standarditud testiga ning seda võib kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, 
teistsuguste tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib 
kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või 
töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja 
tarvikuid, hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

Kui masin on ummistunud, tuleb vahetusaku enne 
puhastamist välja võtta.

Masinat ei tohi mitte kunagi käitada vigaste kaante või 
kaitseseadistega (nt porikaitse).

Masin tuleb välja lülitada ja vahetusaku välja võtta. Enne 
masina juurest lahkumist veenduge, et kõik liikuvad osad

 - on seisma jäänud;

 - kõrvaldage mustus ja ummistus;

 - tehke masinal kontrolli- või puhastustööd.

Lehepuhurit ei tohi kasutada imemiseks!

Ärge puhuge kokku kuumi, põlevaid või plahvatusohtlikke 
materjale.

Kasutage aiatööriista ainult päevavalgel või hea kunstliku 
valgustuse korral.

Nõlvakutel töötades ärge komistage.

Mitte kunagi ärge puhuge lähedal seisvate inimeste suunas. 
Ärge töötage ilma otsa pandud toruta.

Ainult kõndige, ärge jookske.

Hoidke kõik jahutusõhuavad mustusevabad.

Veenduge, et eemalepaiskuvad võõrkehad ei vigasta 
läheduses viibivaid inimesi.

Ärge imege vedelikke!

Ärge kallutage liiga kaugele ette ja hoidke alati tasakaalu.

Ärge kasutage vihmas ega jätke õue, kui sajab.

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva löögi 
või hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade 
viivitamatult ja kontrollige see üle vigastuste suhtes. Kõik 
vigastused tuleb lasta volitatud hooldustöökojas parandada 
või asendada.

Hooldus ja hoiustamine
Enne hooldust, kontrolli, hoiustamist või tarvikute vahetamist 
võtke vahetusaku välja ja veenduge, et kõik liikuvad osad 
on seisma jäänud. Laske masinal enne kontrolli läbiviimist 
ja seadistusi maha jahtuda. Hooldage masinat korralikult ja 
hoidke see puhtana.

Hoidke seda kuivas ja lastele kättesaamatus kohas.

Masinal tuleb alati enne hoiulepanekut lasta maha jahtuda.

Ärge tehke lehepuhuril muudatusi. Mittelubatud muudatused 
võivad halvendada lehepuhuri ohutust ja põhjustada 
kõrgendatud müra või vibratsiooni.

Tööriista ohutu töö tagamiseks peavad kõik mutrid, poldid ja 
kruvid olema korralikult pingutatud.

Ohutuse tagamiseks kontrollige tööriista ning vahetage 
kulunud või kahjustunud osad välja.

Turvalisuse kaalutlustel tuleb kulunud või kahjustatud 
osad välja vahetada. Kasutage üksnes originaalvaruosi ja 
-tarvikuid.

Ärge mitte kunagi püüdke kaitseseadist ületada.

EDASISED OHUTUSJUHISED
Mitte kunagi ärge laske seda masinat kasutada lastel ega 
piiratud kehaliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
inimestel või inimestel, kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised ning kes pole endale seda kasutusjuhendit 
selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad võivad kasutaja vanust 
piirata.

Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle 
ega olmeprügisse. Milwaukee pakub vanade akude 
keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt 
tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi 
M18 laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide 
akusid.

Ärge kasutage teiste süsteemide akupakke.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja 
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult 
vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained 
või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

JÄÄKOHUD
Jääkohud ei ole välistatud ka otstarbekohase kasutamise 
korral. Kasutamisel võivad tekkida järgmised ohud, millele 
kasutaja peab erilist tähelepanu pöörama:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake 
töö- ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid 
ning tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Akuga juhtmeta lehepuhur on mõeldud mustuse ja lehtede 
puhumiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud 
otstarbele.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne 
kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri 
blokeerumisel, äkilisel seiskumisel, lühise tekkimisel või 
ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 sekundit, 
laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete 
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kõik 
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

 Akuga juhtmeta lehepuhur
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Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning 
määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport 
ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud ohtlike 
ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud 
ja isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte 
poole.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE
Kui vahetate kohta, lülitage seade alati välja. Seadet kandes 
hoidke sõrm päästikust eemal. Juhuslik sisselülitamine võib 
põhjustada raskeid kehavigastusi.

Enne hoiulepanenkut või transporti eemaldage aku ja laske 
seadmel maha jahtuda.

Juhusliku sisselülitamise takistamiseks kandke seadet 
eesmisest käepidemest. Seadme õige käsitsemine vähendab 
vigastusohtu.

Vedamise ajal tõkestage masin liikuma hakkamise ja alla 
kukkumise vastu, et vältida kehavigastusi ja masinaosade 
kahjustamist.

Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke seadet 
jahedas, kuivas ja hästi õhutatud kohas laste käeulatusest 
eemal. Vältige kokkupuudet söövitavate ainetega, nagu 
aianduskemikaalid või puistesool. Ärge hoidke õues.

Ärge kastke seda vette ega pritsiga aiavoolikust. Ärge 
puhastage seda kõrgsurvepesuriga. Kui vesi tungib 
elektritööriista, suureneb elektrilöögi oht. Hoidke tööriista 
siseruumis.

Ärge hoiustage elektritööriista väetiste või kemikaalide 
läheduses.

PUHASTUS
Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS
Tööriista ohutu töö tagamiseks peavad kõik mutrid, poldid ja 
kruvid olema korralikult pingutatud.

Ohutuse tagamiseks kontrollige tööriista ning vahetage 
kulunud või kahjustunud osad välja.

Toote kontrollimine eeldab erilist hoolsust ja asjatundlikkust. 
Laske seda tööd tingimata teha kvaliÞ tseeritud 
hooldustehnikul. Saatke toode kontrollimiseks või 
parandamiseks volitatud töökotta. Kasutage hooldamisel 
ainult identseid varuosi.

Lülitage masin enne hooldus- või puhastustööde tegemist 
välja ning eemaldage aku.

Tehke ainult siinkirjeldatud seadistusi ja parandusi. Kõikide 
muude parandustööde tegemiseks pöörduge volitatud 
edasimüüja poole.

Puhastage toodet pärast igat kasutuskorda kuiva pehme 
lapiga. Kahjustatud osad tuleb lasta volitatud teeninduses 
parandada või asendada.

Kontrollige regulaarselt, et kõik mutrid, poldid ja kruvid on 
korralikult kinni, et tagada toote ohutu kasutamine.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, 

laske välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise 
võimsussildil oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri 
alusel klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kõrvaklappe. 

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke turvajalanõusid!

Kandke pikki pükse.

Liigutage seadet alati kahe käega.

Jälgige, et kõrvalseisjad ei saaks pihta paiskuvate 
või kukkuvate esemetega.

Õhusisselaskeavade katsumine võib tekitada 
vigastusi.

"Veenduge, et pikki juukseid ei tõmmata õhu 
sissepuhkeavasse,
kuna selle tagajärjeks võivad olla vigastused."

Ärge kandke lohvakaid riided ega ehteid, mis 
võidakse sisse imeda.

Jälgige, et kõrvalseisjad ei saaks pihta paiskuvate 
või kukkuvate esemetega.

Seadet ei tohi jätta vihma kätte.
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Selle tööriista etiketil näidatud garanteeritud 
müratase on 97 dB.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

"Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda 
eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest 
või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu ja 
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal 
lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutusse 
ja ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust 
toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad 
väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis 
võivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, 
kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on."

n
0

Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 
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113112

 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

ROMÂN� ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip

Num�r producdie
Tensiunea bateriei

Tura�ie de mers în gol, tura�ie mic�
Tura�ie de mers în gol, vitez� medie

Tura�ie de mers în gol, tura�ie mare

Viteza curentului de aer

Debit volumetric al aerului

Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (2 x 2,0 Ah...12,0 Ah)

Greutate f�r� baterie

Greutate acumulator (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor

Acumulatori recomandadi
Înc�rc�tor de baterii recomandat

Informadie privind zgomotul: Valori m�surate determinate 
conform 50636-2-100 Annex CC.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
 duz� conic�
 duz� plat�
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
 duz� conic�
 duz� plat�
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie 
(suma vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform normei 
EN 50636-2-100 Annex BB.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 Mâner frontal cu vibra�ii: 
 Vibra�ie mânerul din spate:

AVERTISMENT! Citidi prezentele instrucdiuni de utilizare 
în întregime `i cu atendie `i familiarizadi-v� cu elementele 
de comand� `i cu utilizarea corect� a aparatului. P�stradi 
toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

INDICAcII DE SIGURANc� SUFL�TOR DE FRUNZE CU 
ACUMULATOR
Indicadii de utilizare
Citidi prezentele instrucdiuni de utilizare în întregime `i cu 
atendie `i familiarizadi-v� cu elementele de comand� `i cu 
utilizarea corect� a aparatului.

Avedi în vedere c� în calitate de utilizator al aparatului 
r�spundedi pentru accidentele sau pericolele care intervin 
pentru alte persoane ori pentru patrimoniul acestora în timpul 
utiliz�rii aparatului.

Preg�tire
Purtadi întotdeauna c�`ti antifonice `i ochelari de protecdie 
atunci când utilizadi aparatul.

Purtadi întotdeauna înc�ld�minte stabil� `i pantaloni lungi 
atunci când utilizadi aparatul. Nu utilizadi suß �torul de frunze 
Þ ind desculd sau cu înc�ld�mintea descheiat�. Nu purtadi 
îmbr�c�minte larg� pe corp sau alte piese vestimentare cu 
`nururi ori benzi care atârn�.

Nu purtadi îmbr�c�minte larg� pe corp sau bijuterii care pot 
Þ  aspirate. Nu aducedi p�rul lung în apropierea oriÞ ciilor de 
intrare a aerului.

Utilizadi ma`ina numai într-o pozidie recomandat� `i numai pe 
suport solid `i plan.

Utilizadi aparatul numai pe terenuri asfaltate sau pietruite, 
întrucât materialul agitat poate provoca accident�ri.

Datele tehnice `i aprob�rile pentru combinarea aparatelor ata`abile cu diversele unit�di de antrenare se g�sesc în instrucdiunile 
de utilizare ale aparatului ata`abil pe care-l folosidi.

 AVERTISMENT! 

Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de 
testare speciÞ cat� în EN 50636-2-100 Annex BB �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate 
utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� 
dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i 
zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau 
când func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : 
între�inerea dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

Utilizare
Nu folosidi în niciun caz scula electric� de gr�din� atunci 
când persoane, mai ales copii sau animale de cas� se aß � în 
imediata apropiere.

Când utilizadi ma`ina, stadi tot timpul la distand� de zona de 
evacuare.

Atunci când ma`ina este înfundat�, înainte de cur�dare 
trebuie scos acumulatorul reînc�rcabil.

Nu utilizadi ma`ina dac� are capace sau dispozitive de 
protecdie defecte (de ex. ap�r�toarea de noroi).

Opridi ma`ina `i scoatedi acumulatorul reînc�rcabil. 
Asiguradi-v� c� toate p�rdile mobile sunt oprite, înainte s�

 - p�r�sidi ma`ina;

 - îndep�rtadi murd�riile `i blocajele;

 - realizadi lucr�ri de control sau cur�dare la ma`in�.

Nu este permis� folosirea suß �torului de frunze pentru 
aspirare! 

Nu adunadi prin suß are materiale Þ erbindi, combustibile sau 
explozive.

Folosidi scula electric� de gr�din� numai la lumina zilei sau la 
lumin� artiÞ cial� bun�.

Avedi grij� s� p�`idi în condidii de sigurand� pe suprafedele 
aß ate în pant�.

Nu suß adi niciodat� în direcdia persoanelor aß ate în apropiere. 
Nu lucradi f�r� ca ma`ina s� aib� tubul montat.

Doar se merge, nu se alearg�.

Mendinedi toate oriÞ ciile pentru aerul de r�cire libere de 
murd�rie.

Averdi grij� ca persoanele aß ate în apropiere s� nu Þ e r�nite 
de corpurile str�ine aruncate de scula electric�.

A nu se aspira substande lichide!

Nu v� întinde�i prea mult în exterior �i men�ine�i-v� tot timpul 
echilibrul.

A nu se utiliza în ploaie �i nici nu se las� afar� dac� plou�. 

Dac� ma`ina este sc�pat�, sufer� un impact dur sau începe 
s� vibreze anormal, opridi imediat ma`ina `i inspectadi-o de 
deterior�ri sau identiÞ cadi cauza vibradiei Orice deteriorare 
trebuie reparat� corespunz�tor sau înlocuit� la un centru 
service autorizat.

Întredinere `i depozitare
Înainte de întredinerea, inspecdia, depozitarea sau schimbarea 
unui accesoriu, scoatedi acumulatorul reînc�rcabil `i 
asiguradi-v� c� toate p�rdile mobile sunt în repaus. Înainte 
de realizarea inspecdiilor `i reglajelor, l�sadi ma`ina s� se 
r�ceasc�. Îngrijidi ma`ina în mod corespunz�tor `i dinedi-o în 
stare curat�.

P�stradi ma`ina într-un loc uscat, care nu se aß � la îndemâna 
copiilor.

Înainte de a o depozita, l�sadi întotdeauna ma`ina s� se 
r�ceasc�.

Nu modiÞ cadi suß �torul de frunze. ModiÞ c�rile nepermise 
pot inß uenda negativ siguranda în exploatare a suß �torului de 
frunze `i pot cauza ampliÞ c�ri ale zgomotelor `i vibradiilor. 

Controla�i dac� toate piuli�ele, bol�urile �i �uruburile sunt ferm 
strânse pentru a v� asigura c� aparatul se aß � într-o stare 
func�ional� sigur�.

VeriÞ ca�i aparatul �i schimba�i piesele uzate sau deteriorate.

Din motive de sigurand�, piesele uzate sau deteriorate 
trebuie înlocuite. Utilizadi numai piese de schimb `i accesorii 
originale.

Nu încercadi niciodat� s� `untadi dispozitivul de protecdie.

ALTE INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� 
Utilizarea ma`inii este strict interzis� pentru copii, persoane 
cu capacit�di Þ zice, senzoriale sau intelectuale limitate, 
persoane lipsite de experiend� sau care nu cunosc prezentele 

instrucdiuni de utilizare. Unele prevederi locale pot stipula 
limite de vârst� admise pentru utilizatori.

Copiii trebuie supraveghea�i, pentru a v� asigura c� nu se 
joac� la aparat.

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri 
menajere `i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� 
s� recupereze acumulatorii vechi pentru protecdia mediului 
înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc 
de scurtcircuit)

Folosidi numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosidi acumulatori din alte 
sisteme. 

A nu se utiliza baterii de la alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la 
înc�rc�turi sau temperaturi extreme. În caz de contact cu 
acidul din acumulator, sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În 
caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp de cel pudin 10 
minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i 
evitarea r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui 
scurtcircuit nu imersa�i scula, acumulatorul de schimb 
sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu p�trund� 
lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau 
cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e 
chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot 
provoca un scurtcircuit.  

RISCURI REZIDUALE
Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibil� chiar 
`i în condidii de utilizare corect� a ma`inii. În timpul utiliz�rii 
pot ap�rea urm�toarele pericole, de care utilizatorul ar trebui 
s� din� seama:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i 
reducedi timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi 
rezistendi, m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Suß �torul de frunze cu acumulator serve`te la îndep�rtarea 
prin suß are a murd�riei `i a frunzelor.

Nu utilizadi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru 
utilizare normal�

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp 
trebuie reînc�rcadi înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau 
radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate 
curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui 
sco`i din înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 
27 °C.

 Suß �tor de frunze cu acumulator
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Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 
30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui 
consum excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor 
momente de turadie extrem de înalte, a prinderii burghiulu, 
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electric� 
trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de înc�rcare 
pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi 
din nou. În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se 
încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii 
de înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� 
ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se poate lucra mai 
departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor 
legale pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, 
nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier 
nerestricdionat al acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. 
Preg�tirile pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e 
efectuate numai de c�tre personal instruit corespunz�tor. 
Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca 
în alt� pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau 
care pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

TRANSPORTAREA ȘI DEPOZITAREA
Opri�i întotdeauna aparatul la schimbarea loca�iei. La c�rarea 
aparatului, �ine�i degetul la distan�� de declan�ator. Pornirea 
accidental� poate provoca r�nirea grav�.

Înainte de depozitare sau transport, scoate�i acumulatorul �i 
l�sa�i-l s� se r�ceasc�.

�ine�i aparatul de mânerul frontal, pentru a evita o pornire 
accidental�. Manipularea corespunz�toare a aparatului 
diminueaz� riscul de r�nire.

Pentru transportare, Þ xadi aparatul împotriva mi`c�rii sau 
c�derii pentru a preveni v�t�marea persoanelor sau a 
deteriora aparatul.

Îndep�rta�i toate impurit��ile de la aparat. P�stra�i aparatul 
într-un loc rece, uscat �i bine aerisit, astfel încât s� nu Þ e la 
îndemâna copiilor. Evita�i contactul cu substan�ele corozive, 
precum substan�ele chimice pentru gr�din� sau sarea de 
r�spândire. Nu depozita�i în aer liber.

Nu scufunda�i în ap� �i nu stropi�i cu furtunul de gr�din�. 
Nu cur��a�i cu un dispozitiv de cur��are cu înalt� presiune. 
Dac� p�trunde ap� în aparatul electric, cre�te riscul de 
electrocutare. Depozita�i aparatul în interior.

Nu depozita�i aparatul electric în apropierea îngr���mintelor 
sau substan�elor chimice.

CUR�cARE
Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie s� Þ e mendinute  libere 
tot timpul 

INTREcINERE
Controla�i dac� toate piuli�ele, bol�urile �i �uruburile sunt ferm 
strânse pentru a v� asigura c� aparatul se aß � într-o stare 
func�ional� sigur�.

VeriÞ ca�i aparatul �i schimba�i piesele uzate sau deteriorate.

Inspectarea produsului necesit� o atendie `i o competend� 
speciale. Din acest motiv nu îns�rcinadi cu aceast� lucrare 
decât un tehnician de service caliÞ cat. Pentru inspectare `i 
reparadii, trimitedi produsul unui punct de service autorizat. 
Pentru întredinere nu utilizadi decât piese de schimb identice.

Înainte de efectuarea lucr�rilor de întredinere sau reparadii, 
opridi aparatul `i scoatedi acumulatorul.

Realizadi numai reglajele `i reparadiile descrise aici. Pentru 
toate celelalte lucr�ri de reparadii adresadi-v� unui distribuitor 
autorizat.

Cur�dadi produsul dup� Þ ecare utilizare, folosind o lavet� 
uscat� `i moale. Piesele defecte trebuie reparate, respectiv 
înlocuite de un punct de service autorizat.

VeriÞ cadi periodic ca toate piulidele, buloanele `i `uruburile 
s� Þ e strânse corect, pentru a garanta funcdionarea sigur� a 
produsului.

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. 
Dac� unele din componente care nu au fost descrise trebuie 
înlocuite , v� rug�m contactadi unul din agendii de service 
Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service 
pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un desen 
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a 
num�rului cu `ase cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de 
utilizare înainte de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Purtadi aparatoare de urechi. 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi ma`ina.

Purta�i înc�l��minte de siguran��!

Purta�i pantaloni lungi.

Folosi�i ambele mâini în timpul utiliz�rii.

Asigura�i-v� c� persoanele aß ate în jur nu sunt 
lovite de materiale proiectate sau c�zute.

Atingerea oriÞ ciilor de intrare a aerului poate 
provoca accident�ri.

Avedi grij� ca p�rul lung s� nu Þ e tras în interiorul 
canalului de intrare a aerului, pentru c� aceasta ar 
putea provoca r�niri.

Nu purtadi îmbr�c�minte larg� pe corp sau bijuterii 
care pot Þ  aspirate. 

Asigura�i-v� c� persoanele aß ate în jur nu sunt 
lovite de materiale proiectate sau c�zute.

Nu l�sadi ma`ina în ploaie.

97
Nivelul de putere acustic� garantat conform 
pl�cu�ei cu date de identiÞ care este de 97 dB.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

"De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale 
sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� 
cu centrele de reciclare �i de colectare. În 
conformitate cu reglement�rile locale retailerii pot 
Þ  obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i 
de�eurile de echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i 
reciclarea de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de 
echipamente electrice �i electronice contribuie la 
reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale reciclabile 
valoroase, care pot avea un impact negativ 
asupra mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în 
care nu sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost 
înregistrate date cu caracter personal, 
acestea trebuie �terse înainte de eliminarea 
echipamentelor ca de�euri."

n
0

Viteza de mers în gol

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna

Broj proizvoda

Napon akumulatora

Broj obrtaja u praznom hodu, nizak broj obrtaja

Broj obrtaja u praznom hodu, srednji broj obrtaja

Broj obrtaja u praznom hodu, visok broj obrtaja

Shpejtësia maks. e rrjedhës së ajrit.

Volumi i rrjedhës së ajrit

Te�ina prema EPTA Proceduri 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 

Pesha pa bateri të këmbyeshme

Pesha e baterisë (M18B2 ... M18HB12)

Preporu�ena temperatura okoline tokom rada

Preporu�eni tipovi baterija

Preporu�eni punja�i
informacije o buci/vibraciji: Izmerene vrednosti u skladu sa 
EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
 �iljasta mlaznica
 Plosnata mlaznica
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
 �iljasta mlaznica
 Plosnata mlaznica
Nosite za�titu za u�i!

Informacije o vibracijama: 
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u 
skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 Doreza e përparme e vibrimit:
 Doreza e pasme e vibrimit:

PARALAJMËRIM! Lexoni me kujdes këto udhëzime 
funksionimi dhe njihuni me kontrollet dhe funksionimin 
e duhur të pajisjes. Mbani të gjitha paralajmërimet dhe 
udhëzimet e sigurisë për referencë në të ardhmen.

UDHËZIME PËR SIGURINË FRYRËS GJETHESH ME 
BATERI

Udhëzime përdorimi

Lexoni me kujdes këto udhëzime funksionimi dhe njihuni me 
kontrollet dhe funksionimin e duhur të pajisjes.

Mos harroni se si operator i pajisjes, ju jeni përgjegjës për 
çdo aksident ose rrezik që mund të rezultojë nga përdorimi i 
saj për njerëzit e tjerë ose pronën e tyre.

Përgatitja

Gjatë përdorimit të pajisjes mbani gjithmonë mbrojtje për 
dëgjimin dhe syze mbrojtëse.

Gjatë përdorimit të pajisjes vishni gjithmonë këpucë të forta 
dhe pantallona të gjata. Mos e përdorni fryrësin e gjetheve 
këmbëzbathur ose me këpucë me majë të hapur. Mos vishni 
veshje të lirshme ose veshje të tjera me korda ose shirita të 
varur.

Mos vishni veshje të lirshme ose bizhuteri që mund të thithen. 
Mbani ß okët e gjatë larg nga hapja ku merret ajri.

Përdoreni makinerinë në një pozicion të rekomanduar dhe 
vetëm në bazament të fortë dhe të sheshtë.

Mos e përdorni pajisjen në bazament të shtruar ose me 
zhavorr pasi materiali i hedhur lart mund të shkaktojë lëndim.

Të dhënat teknike dhe miratimet për pajisjet shtesë për përdorim në njësi të ndryshme drejtuese mund të gjenden në 
udhëzimet e funksionimit për pajisjen shtesë të përdorur.

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u 
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu 
procenu opterećenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za 
druge primene, sa razli�itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. 
Ovo mo�e zna�ajno da poveća njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterećenja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali 
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne 
opreme, odr�avanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

Shërbimi

Asnjëherë mos e përdorni pajisjen e kopshtarisë kur njerëzit, 
veçanërisht fëmijët ose kafshët shtëpiake, janë në afërsi.

Qëndroni gjithmonë larg nga zona e shkarkimit kur përdorni 
makinerinë.

Nëse makineria është e bllokuar, bateria e zëvendësueshme 
duhet të hiqet përpara pastrimit.

Asnjëherë mos e përdorni makinerinë me kapakë ose pajisje 
mbrojtëse me defekt (p.sh. kapëse papastërtie).

Fikeni makinerinë dhe hiqni baterinë e këmbyeshme. 
Sigurohuni që të gjitha pjesët lëvizëse të jenë ndalur përpara 
se të

 - largohuni nga makineria;

 - hiqni papastërtitë dhe bllokimet;

 - kryeni punë inspektimi ose pastrimi në makineri.

Fryrësi i gjetheve nuk duhet të përdoret për thithje!

Mos fryni së bashku materiale të nxehta, të ndezshme ose 
shpërthyese.

Përdorni pajisjen e kopshtarisë vetëm në dritë të ditës ose në 
dritë të mirë artiÞ ciale.

Gjithmonë sigurohuni që të shkelni në mënyrë të sigurt në 
sipërfaqe të pjerrëta.

Asnjëherë mos fryni në drejtim të askujt aty pranë. Mos 
punoni pa tubin e bashkangjitur.

Thjesht ecni, mos vraponi.

Mbani të gjitha hapjet e ajrit ftohës pa papastërti.

Sigurohuni që njerëzit që qëndrojnë aty pranë të mos 
lëndohen nga objektet e huaja që hidhen tutje.

Mos thithni lëngje!

Mos u përkulni shumë dhe ruani ekuilibrin tuaj në çdo kohë.

Mos e përdorni në shi dhe mos e lini jashtë kur bie shi.

Paralajmërim! Nëse makineria bie ose merr një goditje të 
fortë ose dridhet në mënyrë jonormale, ndaloni menjëherë 
makinën dhe kontrolloni për dëmtime ose identiÞ koni shkakun 
e dridhjes. Çdo dëmtim duhet të riparohet ose zëvendësohet 
siç duhet nga qendra e autorizuar e shërbimit.

Mirëmbajtja dhe ruajtja

Përpara se të kryeni servisin, inspektimin, ruajtjen ose 
ndërrimin e një aksesori, hiqni baterinë e lëvizshme dhe 
sigurohuni që të gjitha pjesët lëvizëse të jenë të palëvizshme. 
Lëreni makinerinë të ftohet përpara se të kryeni inspektime 
dhe rregullime. Kujdesuni mirë për makinerinë dhe mbajeni 
të pastër.

Ruajeni në një vend të thatë dhe jashtë mundësive që të 
arrihet nga fëmijët.

Lëreni gjithmonë makinerinë të ftohet përpara se ta vendosni 
mënjanë.

Mos bëni asnjë modiÞ kim tek fryrësi i gjetheve. ModiÞ kimet 
e paautorizuara mund të ndikojnë në sigurinë e fryrësit të 
gjetheve dhe të çojnë në rritje të zhurmës dhe dridhjeve.

Sigurohuni që të gjitha dadot, bulonat dhe vidhat të jenë të 
shtrënguara për t'u siguruar që pajisja e kopshtarisë të jetë 
në një gjendje të sigurt pune.

Kontrolloni pajisjen e kopshtarisë dhe zëvendësoni pjesët e 
konsumuara ose të dëmtuara për të qenë të sigurt.

Për arsye sigurie, pjesët e konsumuara ose të dëmtuara 
duhet të zëvendësohen. Përdorni vetëm pjesë rezervë dhe 
aksesorë origjinalë.

Asnjëherë mos u përpiqni të anashkaloni sigurinë.

INFORMACION SHTESË PËR SIGURINË
Mos lejoni kurrë që fëmijët, personat me aftësi të kuÞ zuara 
Þ zike, shqisore ose mendore ose me mungesë përvoje dhe 
njohurie ose njerëz që nuk janë të njohur me këto udhëzime 

funksionimi ta përdorin këtë makineri. Rregulloret lokale 
mund të kuÞ zojnë moshën e operatorit.

Mbikëqyrja e fëmijëve të mos luajnë me pajisjen.

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë 
e këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr 
ose mbeturina shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të 
vjetër të baterive miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni 
shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte 
metalike (rreziku i qarkut të shkurtër).

Bateritë e zëvendësueshme të sistemit M18 nur mit 
Ladegeräten des Systems M18 karikim. Mos karikoni bateritë 
nga sisteme të tjera.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e 
dëmtuara nën ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. 
Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, lajeni menjëherë 
me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni 
menjëherë tërësisht për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni 
menjëherë me mjekun.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit 
personal ose dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një 
qark i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e lëvizshme 
ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng 
të mos hyjë në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose 
përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe 
zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues, mund 
të shkaktojnë një qark të shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR
Fryrësja e gjetheve me bateri përdoret për të fryrë 
papastërtitë dhe gjethet.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të 
synuar siç speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME
Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura 
nuk mund të përjashtohen plotësisht. Gjatë përdorimit mund 
të ndodhin rreziqet e mëposhtme, ndaj përdoruesi duhet të 
jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e 
punës dhe ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të 
dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e 
ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata dhe 
këpucë të forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë 
përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. 
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen 
plotësisht pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, 
bateritë duhet të hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 
27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së 

Fryrës gjethesh me bateri
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karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Transporti i baterive Li-Ion

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e 
mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në 
rrugë.

� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë 
e transportit të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për 
transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për dërgim 
dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të 
trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të shoqërohet në 
mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara 
për të parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda 
paketimit.

� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të 
transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë 
informacion.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI
Fikeni gjithmonë pajisjen kur ndryshoni vendndodhjen. 
Kur mbani pajisjen, mbajeni gishtin larg këmbëzës. Ndezja 
aksidentale mund të çojë në lëndime serioze.

Përpara se ta ruani ose transportoni, hiqni baterinë dhe lëreni 
të ftohet.

Mbajeni pajisjen nga doreza e përparme për të parandaluar 
ndezjen aksidentale. Trajtimi i duhur i pajisjes zvogëlon 
rrezikun e lëndimit.

Kur transportoni makinerinë, siguroheni atë kundër lëvizjes 
ose rënies për të parandaluar dëmtimin e makinerisë.

Hiqni të gjitha lëndët e huaja nga pajisja. Pajisjen ruajeni 
në një vend të freskët, të thatë dhe të ajrosur mirë jashtë 
mundësive të arritjes nga fëmijët. Shmangni kontaktin me 
substanca gërryese siç janë kimikatet e kopshtit ose kripa e 
rrugës. Mos e magazinoni jashtë.

Mos e zhytni në ujë ose në zorrë poshtë. Mos e pastroni 
me pastrues me presion të lartë. Nëse uji hyn në një pajisje 
elektrike, rreziku i goditjes elektrike rritet. Ruajeni pajisjen 
brenda.

Mos e ruani pajisjen elektrike pranë plehrave ose kimikateve.

MIRËMBAJTJA
Mbani gjithmonë të pastra vrimat e ventilimit të makinerisë.

MIRËMBAJTJA
Sigurohuni që të gjitha dadot, bulonat dhe vidhat të jenë të 
shtrënguara për t'u siguruar që pajisja e kopshtarisë të jetë 
në një gjendje të sigurt pune.

Kontrolloni pajisjen e kopshtarisë dhe zëvendësoni pjesët e 
konsumuara ose të dëmtuara për të qenë të sigurt.

Inspektimi i produktit kërkon kujdes dhe aftësi të 
jashtëzakonshme. Sigurohuni t'ia lini këtë punë një tekniku 
shërbimi të kualiÞ kuar. Dërgoheni produktin në një qendër 
shërbimi të autorizuar për inspektim ose riparim. Përdorni 
vetëm pjesë këmbimi identike për mirëmbajtje.

Përpara se të kryeni ndonjë punë mirëmbajtjeje ose pastrimi, 
Þ kni pajisjen dhe hiqni baterinë.

Kryeni vetëm rregullimet dhe riparimet e përshkruara këtu. 
Për të gjitha punët e tjera të riparimit, ju lutemi kontaktoni një 
tregtar specialist të autorizuar.

Pastroni produktin me një leckë të thatë dhe të butë pas 
çdo përdorimi. Pjesët e dëmtuara duhet të riparohen ose 
zëvendësohen nga një qendër shërbimi e autorizuar.

Kontrolloni periodikisht që të gjitha dadot, bulonat dhe vidhat 
të jenë shtrënguar siç duhet për të siguruar funksionimin e 
sigurt të produktit.

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi 
Milwaukee. Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee 
të zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për 
zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga 
qendra juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Gjermani, duke treguar llojin e makinerisë dhe numrin 
gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për 
përdorim përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

Vishni doreza mbrojtëse!

Përdorni mbrojtje për dëgjimin. 

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me 
makinerinë.

Vishni këpucë sigurie!

Vishni pantallona të gjata.

Gjithmonë drejtojeni pajisjen me të dyja duart.

Sigurohuni që kalimtarët të mos goditen nga 
materiale të hedhura ose që bien.

Prekja e hapjeve nga ku hyn ajri mund të çojë në 
lëndime.

Kini kujdes të mos tërhiqen ß okë të gjatë në 
furnizimin me ajër, pasi kjo mund të rezultojë në 
lëndim.

Mos vishni veshje të lirshme ose bizhuteri që 
mund të thithen. 

Sigurohuni që kalimtarët të mos goditen nga 
materiale të hedhura ose që bien.

Mos e ekspozoni makinerinë në shi.

97
Niveli i fuqisë së zërit të garantuar në këtë shenjë 
është 97 dB.

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, 
suplement i rekomanduar nga gama e 
aksesorëve.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për 
qendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me 
pakicë mund t'u kërkohet të marrin pa pagesë 
bateritë e përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të 
para duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të 
vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë 
litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike 
përmbajnë materiale të vlefshme, të riciklueshme, 
të cilat, nëse nuk hidhen në një mënyrë të 
përgjegjshme për mjedisin, mund të kenë një 
ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në 
pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit

Numri i produktit

Tensioni I baterive

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e ulët

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e ulët

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e lartë

Brzina protoka vazduha, maks.

Obim protoka vazduha

Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12.0 Ah)

Te�ina bez zamenjive baterije

Te�ina baterije (M18B2 ... M18HB12)

Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës

Llojet e rekomanduara të baterive

Karikuesit e rekomanduar

Informacion mbi zhurmën/dridhjet: Vlerat e matura të 
përcaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
 Grykë me majë
 Grykë e sheshtë
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
 Grykë me majë
 Grykë e sheshtë
Vendosni mbrojtëse për veshët!

Informacion mbi dridhjet: 
Vlerat totale të dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) 
të përcaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 Vibraciona prednja dr�ka:
 Vibraciona zadnja dr�ka:

UPOZORENJE! Pa�ljivo pro�itajte ovo uputstvo 
za upotrebu i upoznajte se sa kontrolama i ispravnim 
radom uređaja. Sa�uvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za budu�u upotrebu.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE AKUMULATORSKOG 
DUVA
A LI��A

Napomene za kori��enje

Pa�ljivo pro�itajte ovo uputstvo za upotrebu i upoznajte se sa 
kontrolama i pravilnim upotrebom uređaja.

Imajte na umu, da ste kao korisnik uređaja odgovorni za 
nezgode ili opasnosti, koje su prilikom kori�ćenja nastale za 
druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

Prilikom primene uređaja uvek nosite za�titu za sluh i za�titne 
nao�are.

Prilikom primene uređaja uvek nosite �vrstu obuću i duge 
pantalone. Nemojte koristiti duva� li�ća bosi ili u otvorenoj 
obući. Nemojte nositi �iroku odeću ili odeću sa visećim 
vezicama ili trakama.

Nemojte nositi �iroku odeću ili nakit koji se mo�e usisati. 
Dr�ite dugu kosu dalje od otvora za ulaz vazduha.

Koristite ma�inu prema preporu�enom dr�anju i samo na 
�vrstom, ravnom terenu.

Nemojte koristiti uređaj na poplo�anom ili �ljun�anom tlu, jer 
izba�eni materijal mo�e izazvati povrede.

Tehni�ki podaci i odobrenja za priklju�ne uređaje na razli�itim pogonskim jedinicama nalaze se u uputstvu za upotrebu 
kori�ćenog priklju�nog uređaja.

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të 
standardizuar në përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të 
përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse 
mjeti elektrik përdoret për aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e 
dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose 
kur është në punë, nuk është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës 
së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: 
Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

Upravljanje

Nemojte pokretati ba�tenski uređaj dok se osobe, naro�ito 
deca ili kućni ljubimci, nalaze u neposrednoj blizini.

Dr�ite se dalje od podru�ja izbacivanja prilikom kori�ćenja 
ma�ine.

Ako je ma�ina za�epljena, pre �i�ćenja izvadite zamenski 
akumulator.

Nemojte nikada koristiti ma�inu sa neispravnim poklopcima ili 
neispravnim za�titnim uređajima (npr. hvata� prljav�tine).

Isklju�ite ma�inu i uklonite zamenski akumulator. Uverite se 
da su svi pokretni delovi zaustavljeni pre nego �to

 - ostavite ma�inu;

 - uklonite ne�istoće i za�epljenja;

 - izvr�ite kontrolu ili �i�ćenje ma�ine.

Duva� li�ća se ne sme koristiti za usisavanje!

Ne duvajte zajedno vruće, zapaljive ili eksplozivne materijale.

Koristite ba�tenski uređaj samo na dnevnom svetlu ili pri 
dobrom ve�ta�kom osvetljenju.

Pazite da bezbedno kora�ate na kosim povr�inama.

Nemojte nikada duvati u smeru osoba koje stoje u blizini. 
Nemojte raditi bez pri�vr�ćene cevi.

Nemojte tr�ati, samo hodajte.

Dr�ite sve otvore vazduha za hlađenje o�i�ćenim od 
prljav�tine.

Pazite da osobe u blizini ne povredite stranim predmetima 
koji se izbacuju.

Ne koristiti za usisavanje te�nosti!

Nemojte se previ�e naginjati i uvek dobro odr�avajte 
ravnote�u.

Nemojte koristiti niti ostavljati vani uređaj dok pada ki�a.

Upozorenje! Ako ma�ina padne, zadobije jak udarac ili po�ne 
neobi�no da vibrira, odmah zaustavite ma�inu i proverite da li 
ima o�tećenja ili identiÞ kujte uzrok vibracije. Svako o�tećenje 
mora da popravi ili zameni ovla�ćena korisni�ka slu�ba.

Odr�avanje i skladi�tenje

Uklonite zamenski akumulator pre odr�avanja, pregleda, 
skladi�tenja ili zamene pribora i uverite se da su svi pokretni 
delovi zaustavljeni. Pustite ma�inu da se ohladi pre nego �to 
izvr�ite bilo kakvu proveru i pode�avanje. Pa�ljivo odr�avajte 
ma�inu i dr�ite je �istom.


uvati na suvom mestu i van doma�aja dece.

Uvek pustite da se ma�ina ohladi pre skladi�tenja.

Nemojte vr�iti nikakve promene na duva�u li�ća. 
Neovla�ćene promene mogu uticati na bezbednost duva�a 
li�ća i dovesti do povećane buke i vibracija.

Uverite se da su sve matice, zavrtnji i �rafovi pri�vr�ćeni kako 
biste bili sigurni da je ba�tenski uređaj u bezbednom radnom 
stanju.

Proverite ba�tenski uređaj i zamenite istro�ene ili o�tećene 
delove radi bezbednosti.

Iz bezbednosnih razloga zamenite istro�ene ili o�tećene 
delove. Koristite samo originalne rezervne delove i pribor.

Nemojte nikada poku�avati da premostite za�titne uređaje.

VI�E INFORMACIJA O BEZBEDNOSTI
Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ograni�enim 
telesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa 
nedostatkom iskustva i znanja ili osobe koje nisu upoznate sa 
ovim uputstvom za upotebu korite ovu ma�inu. Lokalni propisi 
mogu ograni�iti starosno doba korisnika.

Deca su pod nadzorom da se ne igraju sa uređajem.

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori�ćene zamenjive baterije u vatru ili kućni 
otpad. Kompanija Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu 
zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim 
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja�ima 
M18 sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�tećenih baterija pod 
ekstremnim opterećenjima ili ekstremnim temperaturama. 
Ako dođete u kontakt sa te�no�ću baterije, odmah je isperite 
sapunom i vodom. U slu�aju kontakta sa o�ima, odmah 
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite 
lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih 
povreda ili o�tećenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, 
nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost 
i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. Korozivne 
ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, određene 
hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu 
da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA
Akumulatorski duva� li�ća slu�i za duvanje prljav�tine i li�ća.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno 
za njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se 
ne mogu u potpunosti isklju�iti. Tokom upotrebe mogu se 
pojaviti sledeći rizici, tako da korisnik treba da bude svestan 
sledećeg:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�tećenje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, otporne duga�ke pantalone i 
�vrste cipele.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori�ćene du�e 
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte 
produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji 
�istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se 
napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogući �ivotni vek, baterije treba 
da se izvade iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o 
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na 
putu.

� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane 
�pediterskih kompanija podle�e propisima za prevoz 
opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da 

 Akumulatorski duva� li�ća

SHQIP SHQIP



134 135

obavljaju samo odgovarajuće obu�ene osobe. Ceo proces 
mora da bude profesionalno propraćen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na 
sledeće ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�tićeni i izolovani da bi spre�ili 
kratke spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar 
pakovanja.

� O�tećene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se 
transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE
Uvek isklju�ite uređaj prilikom promene mesta. Prilikom 
no�enja uređaja, prste dr�ite dalje od okida�a. Nenamerno 
uklju�ivanje mo�e dovesti do te�kih povreda.

Uklonite akumulator i pustite da se ohladi pre skladi�tenja ili 
transporta.

Uređaj nosite za prednji dr�a�, kako biste izbegli nenamerno 
uklju�ivanje. Pravilno rukovanje uređajem smanjuje rizike od 
povreda.

Pri transportu osigurajte ma�inu od pokreta ili padova, kako 
biste spre�ili povrede osoba i o�tećenja ma�ine.

Oslobodite uređaj od svih stranih materija. 
uvajte uređaj u 
hladnom, suvom i dobro provetrenom mestu van doma�aja 
dece. Izbegavajte kontakt sa kausti�nim sredstvima, kao �to 
su ba�tenske hemikalije ili so za puteve. Nemojte �uvati na 
otvorenom.

Nemojte uranjati u vodu ili prskati ba�tenkim crevom. 
Nemojte �istiti �ista�em pod visokim pritiskom. Ako voda 
dospe u elektri�ni uređaj, povećava se rizik od strujnog 
udara. Skladi�tite uređaj u zatvorenom prostoru.

Nemojte skladi�titi uređaj u blizini đubriva ili hemikalija.


I��ENJE
Uvek odr�avajte otvore za ventilaciju ma�ine �istima.

ODR�AVANJE
Uverite se da su sve matice, zavrtnji i �rafovi pri�vr�ćeni kako 
biste bili sigurni da je ba�tenski uređaj u bezbednom radnom 
stanju.

Proverite ba�tenski uređaj i zamenite istro�ene ili o�tećene 
delove radi bezbednosti.

Pregled proizvoda zahteva ekstremnu pa�nju i stru�nost. 
Ovaj posao obavezno prepustite kvaliÞ kovanom servisnom 
tehni�aru. Po�aljite proizvod na pregled ili popravku u 
ovla�ćeni servis. Za odr�avanje upotrebite samo identi�ne 
rezervne delove.

Pre izvr�avanja radova odr�avanja ili �i�ćenja isklju�ite uređaj 
i uklonite akumulator.

Sprovodite samo pode�avanja i popravke koje su ovde 
opisane. Za sve druge radove popravki obratite se 
ovla�ćenom specijalizovanom prodavcu.

O�istite proizvod nakon svake upotrebe suvom, mekanom 
krpom. Neka o�tećene delove popravi ili zameni ovla�ćeni 
servis.

Periodi�no proveravajte da li su sve matice, zavrtnji i �rafovi 
ispravno pri�vr�ćeni kako bi se obezbedio bezbedan rad 
proizvoda.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee 
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni 
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte bro�uru o 
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e 
zatra�iti od Va�eg centra za korisni�ku podr�ku ili direktno 
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany, navodeć i tip ma�ine i 
�estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre 
kori�ćenja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju

Nosite za�titne rukavice!

Nosite za�titu za sluh. 

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa 
ma�inom.

Nosite bezbednosnu obuću!

Nosite duge pantalone.

Uređaj uvek dr�ite s obe ruke.

Pobrinite se da prolaznici ne budu pogođeni 
izba�enim ili padajućim materijalima.

Dodirivanje otvora za ulaz vazduha mo�e dovesti 
do povreda.

Pazite da se duga kosa ne uvu�e u dovod 
vazduha, jer to mo�e dovesti do povreda.

Nemojte nositi �iroku odeću ili nakit koji se mo�e 
usisati. 

Pobrinite se da prolaznici ne budu pogođeni 
izba�enim ili padajućim materijalima.

Nemojte izlagati ma�inu ki�i.

97
Nivo zvu�ne snage zagarantovan prema ovom 
znaku iznosi 97 dB.

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim isporuke, 
preporu�eni dodatak iz asortimana dodatne 
opreme.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
se ne smeju odlagati sa kućnim otpadom. Stare 
baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
moraju da se posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz 
uređaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima 
za recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca 
mo�e da se zahteva da besplatno preuzmu stare 
baterije i stare elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama 
tako �to ćete ponovo da koristite i reciklirate 
svoje stare baterije, stare elektri�ne i elektronske 
uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari 
elektri�ni i elektronski uređaji sadr�e vredne 
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako 
se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran na�in, mogu 
imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e 
zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji 
mo�da postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.
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ÿم بإÿراء اÿضبط واăصÿĆات اÿموصوÿة ھنا Āÿط. ÿăراء ÿمیþ أÿمال اăصĆح 
اÿāرى یرÿى اÿتوÿھ إÿى تاÿر متÿصص ومĀتمد.

نظف اÿمنتþ بĀد كل استÿدام بĀوطة ÿاÿة رÿیĀة. اÿāزاء اÿتي بھا أضرار یÿب 
إصÿĆھا أو استبداÿھا من ÿھة ÿدمة مĀتمدة.

 þیÿي ثابتة بشكل صÿبراÿوظ واĆĀÿمسامیر اÿصوامیل واÿترات منتظمة، أن اÿ ىĀÿ تأكد
.þمنتÿیل اĀمة تشĆضمان سÿ

استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب 
تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین 

اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي 

اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة ÿدمة اĀÿمĆء أو مباشرة ÿدى شركة 
 Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364

Winnenden، أÿمانیا

ÿزومر
یرÿى ÿراءة دÿیل اąستÿدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! ÿطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدR اĀĀÿازات!

ارتد واÿیات اāذن.

ارتدR داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استÿدام اÿÿھاز.

ارتدي ÿذاء أمان!

ارتدي بنطĀون طویل.

ÿم داÿماً بĀیادة اÿÿھاز باÿیدین.

تþĀÿ، من أن اāشÿاص اÿمتواÿدین باÿمنطĀة اÿمÿیطة ÿن یصابوا 
باÿمواد اÿمتطایرة أو اÿساÿطة.

مĆمسة ÿتÿة دÿول اÿھواء یمكن أن یؤدي إÿى إصابات.

ÿد یؤدي تĀذر إبĀاد اÿشĀر اÿطویل ÿن ÿتÿة دÿول اÿھواء إÿى اăصابة 
اÿشÿصیة.

ą ترتدي مĆبس ÿیر مÿكمة اÿوضþ أو ÿطĀÿ þي یمكن شĀطھا. 

تþĀÿ، من أن اāشÿاص اÿمتواÿدین باÿمنطĀة اÿمÿیطة ÿن یصابوا 
باÿمواد اÿمتطایرة أو اÿساÿطة.

ą تĀرض اÿÿة Āÿمطر مطĀĀاً.

97
یبþĀ مستوى اÿضوضاء اÿمضمون ھنا Āÿى ھذه اÿĆÿتة 97 دیتسیبل.

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

"یÿظر اÿتĀÿص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة 
واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات 

اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتĀÿص منھا بشكل 
منĀصل.

أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل 
اÿتĀÿص منھا.

اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 
.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿن مواÿ صصینÿمتÿا

وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یQطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات 
اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 

ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿÿام ÿن طریþ إÿادة استÿدام 
اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿÿاصة 

بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اÿāص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة 
اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم 

اÿتĀÿص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.
ÿبل اÿتĀÿص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشÿصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك 

اĀÿدیم."
n

0
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة

ÿربي
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اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

Āÿطیة اÿبطاریة #Āÿط
أÿدد دورات سرÿة اÿÿمل اÿÿاÿي، ÿدد دورات منĀÿض

ÿدد دورات سرÿة اÿÿمل اÿÿاÿي، سرÿة اÿدوران اÿمتوسطة
þĀدد دورات مرتÿ ،يÿاÿÿمل اÿÿة اÿدد دورات سرÿ

سرÿة تدþÿ اÿھواء
مĀدل تدþÿ اÿھواء.

(x 2,0 Ah...12,0 Ah 2) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا
اÿوزن دون اÿبطاریة

(M18B2... M18HB12) بطاریةÿوزن ا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
ÿھاز اÿشÿن اÿمنصوح بھ

مĀĀومات اÿضوضاء: اĀÿیم اÿتي تم ÿیاسھا مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة   
EN50636-2-100 Annex CC

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس 

ÿوھة نĀاثة  
ÿوھة مسطÿة  

مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس
ÿوھة نĀاثة  

ÿوھة مسطÿة  
ارتد واÿیات الأذن!
مĀĀومات اÿھتزاز: 

ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر 
.EN 50636-2-100 Annex BB وروبیةāا

ÿ / (aیمة ÿیر مؤكدة ك 
h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات (

مĀبض أمامي اھتزازي:  
مĀبض ĀĀÿي اھتزاز:  

تĀĀیمات الأمان اÿÿاصة بجھاز نþĀ أوراق اÿشجر اÿمتساÿطة اĀÿامل باÿبطاریة
تĀĀیمات اÿستÿدام

اÿرÿاء ÿراءة دÿیل اąستÿدام ھذا بĀنایة وتĀرف بشكل ÿیدĀÿى أدوات اÿتشĀیل واÿتشĀیل 
اÿصÿیÿĀÿ þھاز.

تذكر أنك كمستÿدم ÿĀÿھاز مسؤول ÿن اÿÿوادث واÿāطار اÿتي تنشأ āشÿاص أÿرین 
أو ممتĀكاتھم ÿند اąستÿدام.

اÿتجھیز
ÿم داÿماً بارتداء واÿي Āÿسمþ ونظارة واÿیة ÿند استÿدام اÿÿھاز.

 þĀھاز نÿ دمÿتست ą .ھازÿÿدام اÿون طویل أثناء استĀذاء أمان وبنطÿ ًماÿارتدي دا
اāوراق اÿمتساÿطة من اāشÿار ÿاري اĀÿدمین أو بÿذاء مĀتوح. ą ترتدي مĆبس تتدÿي 

بشكل ÿیر مÿكم أو أي ÿطþ مĆبس یتدÿى منھا أربطة أو أشرطة.
ą ترتدي مĆبس ÿیر مÿكمة اÿوضþ أو ÿطĀÿ þي یمكن شĀطھا. أĀÿل اÿشĀر اÿطویل 

بĀیداً ÿن ÿتÿة دÿول اÿھواء.
استÿدم اÿÿھاز باÿشكل اÿمنصوح بھ وĀÿى أرضیة ثابتة مستویة Āÿط.

ą تستÿدم اÿÿھاز Āÿى أرضیة أسĀĀت أو ÿصویة، āن اÿمواد اÿمثارة یمكن أن تؤدي 
إÿى اăصابة.
اÿتشغیل

تÿنب تشĀیل اÿماكینة ÿي ÿال وÿود أشÿاص یÿاورونك ÿاصة اāطĀال أواÿÿیوانات 
اÿāیĀة.

ÿند تشĀیل اÿماكینة ÿف داÿماً بĀیداً ÿن منطĀة اĀÿذف. 
إذا ÿدث إنسداد یÿب نزع اÿبطاریة ÿبل اÿتنظیف.

ą تĀم بتشĀیل اÿماكینة بأÿطیة أو تÿھیزات واÿیة بھا ÿطب (Āÿى سبیل اÿمثال مستĀبل 
اÿتĀوثات).

ÿم بإیĀاف اÿماكینة وأنزع اÿبطاریة. تأكد أن ÿمیþ اÿāزاء اÿمتÿركة توĀÿت تماماً، ÿبل 
أن 

تترك اÿماكینة- 
تĀوم بإزاÿة اÿتĀوثات واăنسدادات- 
تĀوم بإÿراء أÿمال ÿÿص أو أÿمال تنظیف Āÿى اÿماكینة- 

ą یQستÿدم اÿمنĀاخ ÿي اÿشĀط.
تÿنب نþĀ اÿمواد اÿساÿنة أو اĀÿابĀة ĆÿشتĀال أو اĀÿابĀة اąنÿĀار.

استÿدم اÿÿھاز ÿي ضوء اÿنھار أو ÿي ضوء اصطناÿي ÿید.
تأكد داÿماً من Āÿاظك Āÿى توازنك ÿاصة Āÿى اÿمنÿدرات.

ą تنþĀ بأي ÿال من اÿāوال ÿي اتÿاه اāشÿاص اÿواĀÿین باĀÿرب. ą تĀمل بدون 
تركیب اÿماسورة.

ÿیما یتþĀĀ باÿبیانات اĀÿنیة واÿąتمادات اÿÿاصة باستÿدام رؤوس اÿتوصیل مþ مÿتĀف ÿواÿد اăمداد باÿطاÿة، یQرÿى اÿرÿوع إÿى تĀĀیمات اÿتشĀیل اÿÿاصة برأس اÿتوصیل اÿمستÿدم.

  تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿąتبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 50636-2-100 Annex BB، ویمكن استÿدامھ 

ÿمĀارنة آÿة مþ أÿرى.. كما یمكن استÿدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرSض.
 Oوÿى نĀÿ ة، أو تم صیانتھاĀĀتÿات مĀÿĀة، أو بمĀĀتÿدامات مÿي استÿ ةÿÿت اĀمĀQك، إذا استÿذ þة. ومÿĀÿ ساسیةāدامات اÿستąنھ اÿ نĀĀمÿضوضاء اÿاث اĀھتزاز وانبąیمثل مستوى ا

سیĀÿ ،þد یÿتĀف مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من 

مستوى اÿتĀرض Ćÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

.ĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þظ بجمیĀتÿجھاز. اĀÿ þیÿصÿتشغیل اÿتشغیل واÿى أدوات اĀÿرف بشكل جیدĀنایة وتĀدام ھذا بÿستÿیل اÿراءة دÿ رجاءÿذیر! اÿت

رR مطĀĀاً. TÿPت ą ، Tر Rس
ÿاÿظ Āÿى كاÿة ÿتÿات دÿول ھواء اÿتبرید نظیĀة من اāتربة.

یÿب مراÿاة ÿدم إصابة أÿد اÿمارة باÿāسام اĀÿریبة اÿمĀĀاة من اÿماكینة.
تÿنب استÿدامھ ÿي شĀط اÿسواÿل.

ą تمد یدك إÿى اÿāزاء اÿبĀیدة ÿن متناوÿك وÿاÿظ Āÿى توازنك ÿي ÿمیþ اāوÿات.
تÿنب اąستÿدام تÿت اāمطار أو تركھ باÿÿارج إذا كان اÿÿو ممطراً.

تÿذیر! إذا ما تQرك اÿمنتÿ þیسĀط أو یتĀرَّض ÿصدمة ÿنیĀة أو یھتز بصورة ÿیر طبیĀیة، 
ÿأوÿف اÿمنتĀÿ þى اĀÿور واÿÿصھ Āÿتأكد من ÿدم وÿود أضرار أو اكتشف سبب 

اąھتزاز. كل ضرر یÿب أن یĀQاþÿ بصورة نظامیة من Ćÿل ھیÿة صیانة مĀتمدة أو 
.þمنتÿستبدل اQی

اÿصیانة واĀÿÿظ 
 þمیÿ بطاریة وتأكد أنÿزمات أنزع اĀمستÿد اÿظ أو استبدال أĀÿÿص واÿĀÿصیانة واÿبل اÿ

اÿāزاء اÿمتÿركة توĀÿت تماماً. دع اÿماكینة تبرد ÿبل إÿراء اÿĀÿص واÿضبط. ÿم 
باĀÿنایة باÿماكینة ÿیداً وÿاÿظ Āÿیھا نظیĀة.

تĀÿظ ÿي مكان ÿاف بĀیداً ÿن متناول اāطĀال.
دع اÿماكینة تبرد داÿماً أوÿ ًąبل Āÿظھا.

ą تÿQري أي تĀدیĆت Āÿى ھذا اÿمنĀاخ. ÿد تؤثر أي تĀدیĆت ÿیر مصرح بھا Āÿى 
سĆمة اÿمنتþ اÿÿاص بك مما ÿد یؤدي إÿى ÿدوث ضوضاء واھتزاز متزاید.

ÿم باÿتÿ ،þĀÿما إذا كانت ÿمیþ اÿصوامیل واÿمصمال واÿمسامیراĆĀÿوظ مÿكمة 
اÿتركیب، وتأكد أن اÿÿھاز یمكن تشĀیĀھ بسĆمة.

أÿÿص اÿÿھاز وÿم باستبدال اÿāزاء اÿمستھĀكة أو اÿتي بھا أضرار وذÿك āسباب أمنیة.
āسباب أمنیة یÿب استبدال اÿāزاء اÿتي بھا أضرار أو اÿمتھاÿكة. استÿدم Āÿط أÿزاء 

وÿطÿ þیار أصĀیة.
ą تستÿدم Āÿى اăطĆق تÿھیزات اÿÿمایة Āÿتوصیل.

تÿذیرات سĀمة إضاÿیة
یÿظر اÿسماح ĄÿطĀال أو Ăÿشÿاص ذوي اĀÿدرة اÿÿسدیة اÿمÿدودة أو اĀÿدرة اÿÿركیة 

أو اĀĀĀÿیة اÿمÿدودة أو اÿذین ÿیس ÿدیھم ÿبرة ومĀرÿة أو Ăÿشÿاص اÿذین ÿیس ÿھم 
إطĆع Āÿى دÿیل اąستÿدام ھذا باستÿدام ھذه اÿāة. اĀÿواþÿ اÿمĀÿیة یمكن أن تضÿ þیوداً 

Āÿى ÿمر اÿمستÿدم.
 یÿب مراÿبة اāطĀال، ÿكي یتم اÿتþĀÿ من أنھم ą یĀĀبون باÿÿھاز.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
ą تتĀÿص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو 

میĀوكي ÿدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.
ą تĀم بتÿزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (ÿطر ÿصر اÿداÿرة)..

استÿدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ą . System M18تستÿدم 
بطاریات من أنظمة أÿرى.

ą تستÿدم بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أÿرى.
ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة 

أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا 
باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى 

اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.
تÿذیر! ÿتÿنب أÿطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس 
اÿكھرباÿي، ą تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل 

وأÿرص Āÿى أن ą تصل اÿسواÿل إÿى داÿل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل 
أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض 
أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

اÿمÿاطر اÿمتبĀیة 
أیضاً ÿند اąستÿدام اÿصÿیą þ یمكن استبĀاد ÿمیþ اÿمÿاطر اÿمتبĀیة. ÿند اąستĀمال ÿد 

تنشأ اÿمÿاطر اÿتاÿیة اÿتي یÿب Āÿى اÿمستÿدم مراÿاتھا بشكل ÿاص.
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمÿصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وÿطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید � 

ÿترة اĀÿمل.
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

شروط اÿستÿدام اÿمÿدَّدة
ÿھاز نþĀ أوراق اāشÿار اÿمتساÿطة اĀÿامل باÿبطاریة مÿصص ÿنþĀ اÿتĀوثات وورق 

اāشÿار.
ą تستÿدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أÿرى ÿیر مصرح بھا Ćÿستÿدام اĀÿادي.

إرشادات ÿاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استÿدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستÿدمة Āÿترة ÿبل اąستÿدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. 
تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (ÿطر اÿتسÿین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استÿدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستÿدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا 
تماما.

"ÿتÿزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿQظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

ÿزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتÿزین."

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي ÿاąت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة 

اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات 
ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر 

اÿزناد.
ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداĀÿیة Āÿبطاریة. إذا ÿدث ذÿك، 

سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنĀÿض درÿة ÿرارة اÿبطاریة، وبĀدھا یمكنك متابĀة 
اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تÿضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستÿدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿÿضوع ÿشروط أÿرى.� 
 � þĀسÿل اĀوانین نÿ ىÿیر إĀÿا þن طریÿ یثیوم أیونĀĀÿبطاریات اÿ اريÿتÿل اĀنÿا þضÿی

اÿÿطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة 
ÿبراء مثĀھم.

متى تQنĀل اÿبطاریات:
ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داÿل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یQرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یQرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أÿرى

اÿنĀل واĀÿÿظ
ÿم داÿمًا بإیĀاف تشĀیل اÿÿھاز ÿند تĀییر اÿموÿ .þÿند ÿمل اÿÿھاز، اÿتĀظ بإصبĀك بĀیدًا 

ÿن زر اÿتشĀیل. یمكن أن یؤدي اÿتشĀیل ÿن ÿیر ÿصد إÿى إصابات ÿطیرة.
ÿبل اÿتÿزین أو اÿنĀل أنزع اÿبطاریة ودÿھا تبرد.

اÿمل اÿÿھاز من اÿمĀبض اāمامي ÿمنþ اÿتشĀیل ÿن ÿیر ÿصد. إن اÿتĀامل بشكل 
صÿیþ مþ اÿÿھاز یĀĀل من مÿاطر اăصابة.

ÿم بتأمین اÿمنتþ أثناء اÿنĀل ضد اÿÿركة أو اÿسĀوط، كي تÿول دون وþÿ إصابات أو 
.þمنتÿي اÿ أضرار

ÿم بإزاÿة ÿمیþ اÿمواد اĀÿریبة من اÿÿھاز. أĀÿظ اÿÿھاز ÿي مكان بارد وÿاف وÿید 
اÿتھویة بĀیدًا ÿن متناول اāطĀال. تÿنب مĆمسة اÿÿھاز Āÿمواد اÿكاویة مثل كیماویات 

اÿÿداþÿ أو مþĀ اÿطرق. ą یĀÿظ ÿي اĆÿÿء.
ą تĀمره ÿي اÿماء أو تنظĀھ بÿرطوم اÿمیاه. ą یQنظف بÿھاز اÿتنظیف بضĀط اÿمیاه 
اĀÿاÿي. إذا وصل اÿماء إÿى داÿل اÿÿھاز اÿكھرباÿي، یرتÿ þĀطر اăصابة بصĀĀة 

كھرباÿیة. ÿزن اÿÿھاز ÿي ÿرÿة داĀÿیة.
ą تÿزن اÿÿھاز اÿكھرباÿي باĀÿرب من اāسمدة واÿكیماویات.

اÿتنظیف
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

اÿصیانة
ÿم باÿتÿ ،þĀÿما إذا كانت ÿمیþ اÿصوامیل واÿمصمال واÿمسامیراĆĀÿوظ مÿكمة 

اÿتركیب، وتأكد أن اÿÿھاز یمكن تشĀیĀھ بسĆمة.
أÿÿص اÿÿھاز وÿم باستبدال اÿāزاء اÿمستھĀكة أو اÿتي بھا أضرار وذÿك āسباب أمنیة.

إن صیانة اÿÿھاز تستĀزم ÿنایة ÿاĀÿة ومĀرÿة متÿصصة. اترك إÿراء ھذا اĀÿمل 
باÿضرورة إÿى ÿني ÿدمة مؤھل. ارسل اÿمنتĀÿ þصیانة أو اăصĆح إÿى ÿھة ÿدمة 

مĀتمدة. Āÿصیانة استÿدم Āÿط ÿطÿ þیار مطابĀة.
ÿبل إÿراء أÿمال اÿصیانة أو اÿتنظیف، ÿم بإیĀاف اÿÿھاز ونزع اÿبطایة.

ÿھاز نþĀ أوراق اÿشÿر اÿمتساÿط  
 M18 FOPH-BA

 4978 75 02 XXXXXX MJJJJ

 18 V 

 6440 min-1

 7560 min-1

 8680 min-1

 0�190 km/h

 0�14 m3/min

 5,38 kg ... 6,44 kg

 4,95 kg

 0,43 kg ... 1,49 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 86,2 dB(A) / 3 dB(A)
 94,1 dB(A) / 3 dB(A)

 83,5 dB(A) / 3 dB(A)
 93,2 dB(A) / 3 dB(A)

 1,10 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,52 m/s2 / 1,5 m/s2 
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito 
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas 
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna příslu�ná nařízení a směrnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOZCI WE
Jako producent oświadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialność, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljedeće harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.

�K-�����$�*��� �� %""�$��!"%&
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>?8H0= 2> �&5E=8G:8 ?>40B>F8� ?>4>;C 5 2> A>3;0A=>AB A> A8B5 @5;520=B=8 
>4@5418 8 @53C;0B828 =02545=8 ?>4>;C 8 45:0 A5 :>@8AB5=8 A;54=825 
CA>3;0A5=8 AB0=40@48.
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EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno�ću izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeći harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar nën "Të 
dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat përkatëse të 
renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

ÿمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استÿدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

Ölçülen gürültü emisyonu seviyesi: 95,4 dB (A)
Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi: 97 dB (A)
2000/14/AT Ek VI direktiÞ ne göre uygunluk değerlendirmesi.

Namerená hladina akustického výkonu: 95,4 dB (A)
Zarucená hladina akustického výkonu: 97 dB (A)
Postup posouzení shody podle Prílohy VI 
smernice 2000/14/ES.

Nameraná hladina akustického výkonu: 95,4 dB (A)
Garantovaná hladina akustického výkonu: 97 dB (A)
Postup posudzovania zhody podla Prílohy VI smernice 2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 95,4 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 97 dB (A)
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z ZaBacznikiem VI dyrektywy 
2000/14/WE.

Mért hangteljesítményszint: 95,4 dB (A)
Szavatolt hangteljesítményszint: 97 dB (A)
A megfelelőség értékelése a 2000/14/EK VI. melléklet szerint.

Izmerjena vi�ina zvocnega tlaka: 95,4 dB (A)
Garantirana vi�ina zvocnega tlaka: 97 dB (A)
Postopek za oceno skladnosti VI skladu s standardom 2000/14/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 95,4 dB (A)
Garantirani nivo ucinka zvuka: 97 dB (A)
Postupak procjene usklađenosti u skladu je s Dodatkom VI. Direktivi 
2000/14/EC izmijenjenom.

Izmēr,tais trok�ņa jaudas l,menis: 95,4 dB (A)
Garantētais trok�ņa jaudas l,menis: 97 dB (A)
Atbilstibas noverte�anas procedura saskaņ� ar Regulu 2000/14/EK 
VI pielikumu.

I�matuotas garso galios lygis: 95,4 dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis: 97 dB (A)
Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

Mõõdetud müravõimsuse tase: 95,4 dB (A)
Garanteeritud müravõimsuse tase: 97 dB (A)
Vastavushindamine kooskõlas direktiiviga 
2000/14/EÜ (VI lisa).

�7<5@5==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8: 95,4 dB (A)
�0@0=B8@>20==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8: 97 dB (A)
#@>F54C@0 >F5=:8 A>>B25BAB28O A>3;0A=> ?@8;>65=8N VI : 
�8@5:B825 2000/14/�%.

�7<5@5=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB: 95,4 dB (A)
�0@0=B8@0=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB: 97 dB (A)
#@>F54C@0 ?> >F5=:0 =0 AJ>B25BAB285B> AJ3;0A=> ?@8;>65=85 VI 
=0 2000/14/�".

Nivel de sunet m�surat: 95,4 dB (A)
Nivel de sunet garantat: 97 dB (A)
Procedur� de evaluare a conformit��ii în conformitate cu Anexa VI 
din 2000/14/CE.

�7<5@5=> =82> =0 X0G8=0 =0 72C:: 95,4 dB (A)
�0@0=B8@0=> =82> =0 X0G8=0 =0 72C:: 97 dB (A)
#@>F54C@0 70 ?@>F5=:0 =0 A>>1@07=>AB A?>@54 ?@8;>3 VI >4 
2000/14/EC.

�8<V@N20=89 @V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV: 95,4 dB (A)
�0@0=B>20=89 @V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV: 97 dB (A)
#@>F54C@0 >FV=:8 2V4?>2V4=>ABV 73V4=> 7 4>40B:>< VI 4> 
�8@5:B828 2000/14/E%.

Izmereni nivo zvu�ne snage: 95,4 dB (A)
Zagarantovan nivo zvu�ne snage: 97 dB (A)
Postupak ocenjivanja usklađenosti prema Aneksu VI Direktive 
2000/14/EC. 

Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 95,4 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 97 dB (A)
Procedura e vlerësimit të konformitetit sipas Aneksit VI 
Direktiva 2000/14/EG. 

95,4 dB(A) :یاسھÿ ذي تمÿصوت اÿمستوى شدة ا
97 dB(A) :ضمانÿترة اÿ لĆÿ صوتÿمستوى شدة ا

..VI þÿمر ،EG/14/2000 اییرĀمĀÿ ًاĀة تبĀمطابÿییم اĀت

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A14:2019
+A1:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-100:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95,4 dB (A)
Guaranteed sound power level: 97 dB (A)
Conformity assessment to Annex VI Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistungspegel: 95,4 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 97 dB (A)
Konformitätsbewertungsverfahren gem. Anhang VI der Richtlinie 
2000/14/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 95,4 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 97 dB (A)
Procédure d�évaluation de conformité en respect de l�annexe VI de 
2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 95,4 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito: 97 dB (A)
Procedura di valutazione della conformità secondo l�allegato VI della 
2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 95,4 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 97 dB (A)
Procedimiento de evaluación de la conformidad con arreglo al anexo 
VI de la Directiva 2000/14/CE.

Nível de potência acústica medido: 95,4 dB (A)
Nível de potência acústica garantido: 97 dB (A)
Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com o Anexo 
VI da norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 95,4 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 97 dB (A)
Conformiteit beoordeeld conform annex VI van 2000/14/EG.

Målt lydeÍektniveau: 95,4 dB (A)
Garanteret lydeÍektniveau: 97 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.

Målt lydeÍektnivå: 95,4 dB (A)
Garantert lydeÍektnivå: 97 dB (A)
Prosedyre for samsvarsvurdering jamfør vedlegg VI til 2000/14/EC.

Uppmätt ljudtrycksnivå: 95,4 dB (A)
Garanterad ljudtrycksnivå: 97 dB (A)
Förfarande för bedömning om överensstämmelse enligt bilaga VI 
2000/14/EG.

Mitattu äänenvoiman taso: 95,4 dB (A)
Taattu äänenvoiman taso: 97 dB (A)
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen VI 
mukaisesti.

�¸ÄÃ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 95,4 dB (A)
�´´υ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 97 dB (A)
�ºα·º»αÃ²α α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸Ä Ä¸Ä Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ 
 αÃ¯ÃÄ¸½α VI Ä¸Ä 2000/14/��.
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Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Autorisé à compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 

Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.

Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.

/galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.

'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.

"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20њ5 =0 B5E=8G:0B0 4>:C<5=B0F8X0.

'?>2=>2065=89 V7 A:;040==O B5E=VG=>W 4>:C<5=B0FVW.
Ovla�ćen za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.

I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all 
the listed below relevant regulations and that the following 
designated standards have been used.

S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2001/1701 (as amended)

BS EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A14:2019
+A1:2019+A2:2019+A15:2021
BS EN 50636-2-100:2014
BS EN IEC 55014-1:2021  
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95,4 dB (A)
Guaranteed sound power level: 97 dB (A)
Conformity assessment procedure according to S.I.2001/1701 
Schedule 9

Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL 
UK
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